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Model Identification

When contacting supplier, provide product information.
Product information is located on equipment serial
plate. Record the following information:

Model Number: ______________________________
Manufacturing Number: _______________________
Serial or S/N Number: ________________________
Date of purchase: ____________________________
Supplier’s name and address:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Keep a copy of sales receipt for future reference or in
case warranty service is required.

Warranty service must be performed by an authorized
servicer. Amana also recommends contacting an
authorized servicer if service is required after warranty
expires.

Microwave Power
Model RC517* delivers 1700 watts I.E.C. 705 of
microwave power to oven cavity.
Model RC519* delivers 1900 watts I.E.C. 705 of
microwave power to oven cavity.

This product conforms to the EU Low Voltage Directive
73/23/EEC and EMC Directive 89/336/EEC as indicated
by the CE mark.

* Additional alphanumeric characters representing
other models in the series may follow each model
number.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Recognize this symbol as a SAFETY message

Warning
WHEN USING ELECTRICAL EQUIPMENT, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD
BE FOLLOWED TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRICAL SHOCK, FIRE, INJURY TO
PERSONS, OR EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY:

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1. READ all instructions before using equipment.

2. READ AND FOLLOW  the specific
“PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE
EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE
ENERGY” on page 4.

3. This equipment MUST BE EARTHED . Connect
only to properly earthed outlet. See “EARTHING
INSTRUCTIONS” on page 5.

4. Install or locate this equipment ONLY in
accordance with the installation instructions in this
manual.

5. Some products such as whole eggs and sealed
containers, for example closed glass jars, may
explode and SHOULD NOT be HEATED in this
oven.

6. Use this equipment ONLY for its intended use as
described in this manual. Do not use corrosive
chemicals or vapors in this equipment. This type of
oven is specifically designed to heat or cook. It is
not designed for industrial or laboratory use.

7. As with any equipment, CLOSE SUPERVISION is
necessary when used by CHILDREN.

8. DO NOT operate this equipment if it has a
damaged cord or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.

9. This equipment, including power cord, must be
serviced ONLY by qualified service personnel.
Special tools are required to service equipment.
Contact nearest authorized service facility for
examination, repair, or adjustment.

10. DO NOT cover or block filter or other openings
on equipment.

11. DO NOT store this equipment outdoors. DO NOT
use this product near water – for example, near a
kitchen sink, in a wet basement, or near a
swimming pool, and the like.

12. DO NOT immerse cord or plug in water.

13. Keep cord AWAY  from HEATED surfaces.

14. DO NOT let cord hang over edge of table or
counter.

15. See door cleaning instructions in Care and Cleaning
section of manual on page 13.

16. For commercial use only.

Caution
TO REDUCE THE RISK OF FIRE IN THE OVEN CAVITY:

a. DO NOT overcook food. Carefully attend
equipment if paper, plastic, or other combustible
materials are placed inside the oven to facilitate
cooking.

b. Remove wire twist-ties from paper or plastic bags
before placing bag in oven.

c. KEEP oven DOOR CLOSED, turn oven off, and
disconnect the power cord, or shut off power at the
fuse or circuit breaker panel, if materials inside the
oven should ignite. Fire may spread if door is
opened.

d. DO NOT use the cavity for storage. DO NOT leave
paper products, cooking utensils, or food in the
cavity when not in use.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Caution
TO AVOID PERSONAL INJURY OR PROPERTY DAMAGE, OBSERVE THE FOLLOWING:

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1. Briskly stir or pour liquids before heating with
microwave energy to prevent spontaneous boiling
or eruption. Do not overheat. If air is not mixed
into a liquid, liquid can erupt in oven or after
removal from oven.

2. Do not deep fat fry in oven. Fat could overheat
and be hazardous to handle.

3. Do not cook or reheat eggs in shell or with an
unbroken yolk using microwave energy. Pressure
may build up and erupt. Pierce yolk with fork or
knife before cooking.

4. Pierce skin of potatoes, tomatoes, and similar
foods before cooking with microwave energy.
When skin is pierced, steam escapes evenly.

5. Do not operate equipment without load or food in
oven cavity.

6. Use only popcorn in packages designed and
labeled for microwave use. Popping time varies
depending on oven wattage. Do not continue to
heat after popping has stopped. Popcorn will
scorch or burn. Do not leave oven unattended.

7. Do not use regular cooking thermometers in
oven. Most cooking thermometers contain
mercury and may cause an electrical arc,
malfunction, or damage to oven.

8. Do not heat baby bottles in oven.

9. Do not use metal utensils in oven except when
recommended by microwave food
manufacturers.

10. Never use paper, plastic, or other combustible
materials that are not intended for cooking.

11. When cooking with paper, plastic, or other
combustible materials, follow manufacturer's
recommendations on product use.

12. Do not use paper towels which contain nylon or
other synthetic fibers. Heated synthetics could
melt and cause paper to ignite.

13. Do not heat sealed containers or plastic bags in
oven. Food or liquid could expand quickly and
cause container or bag to break. Pierce or open
container or bag before heating.

14. To avoid pacemaker malfunction, consult
physician or pacemaker manufacture about
effects of microwave energy on pacemaker.

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

a. DO NOT attempt to operate this oven with the
door open since open-door operation can result
in harmful exposure to microwave energy. It is
important not to defeat or tamper with the safety
interlocks.

b. DO NOT place any object between the oven
front face and the door or allow soil or cleaner
residue to accumulate on sealing surfaces.

c. DO NOT operate the oven if it is damaged. It is
particularly important that the oven door close
properly and that there is no damage to the: (1)
door (bent), (2) hinges and latches (broken or
loosened), (3) door seals and sealing surfaces.

d. The oven should NOT be adjusted or repaired by
anyone except properly qualified service
personnel.
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Installation

Earthing Instructions

Warning
This equipment must be earthed.

RC517*/RC519* requires a dedicated 230 volt, 16 amp
50 hertz circuit. Oven main lead wires are colored as
follows:

• Earth—Green and Yellow
• Neutral—Blue
• Live—Brown

If oven main lead wire colors do not correspond with
terminal plug markings or colors, match plug terminals
according to following markings:

• E—Earth
• N—Neutral
• L—Live

Unpacking Equipment
• Inspect equipment for damage such as dents in

door or dents inside oven cavity.
• Report any dents or breakage to source of

purchase immediately. Do not attempt to use
oven if damaged.

• Remove all materials from oven interior.
• If oven has been stored in extremely cold area,

wait a few hours before connecting power.

Equipment Placement
• Do not install equipment next to or above source

of heat, such as pizza oven or deep fat fryer. This
could cause microwave oven to operate
improperly and could shorten life of electrical
parts.

• Allow air flow around oven. Air flows around
electric components. At least 1½ inch of
clearance is required at top and sides of
equipment to provide proper ventilation. With
restricted air flow oven may not operate properly
and life of electrical parts is reduced.

• Allow 6.5 centimeters (29/16 inches) between air
discharge on back of equipment and back wall.

• Do not block or obstruct oven filter. Allow access
for cleaning.

Radio Interference
Microwave operation may cause interference to radio,
television, or similar equipment. Reduce or eliminate
interference by doing the following:

• Clean door and sealing surfaces of oven
according to instructions in Care and Cleaning
section.

• Place radio, television, etc. as far as possible
from oven.

• Use a properly installed antenna on radio,
television, etc. to obtain stronger signal reception.
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MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad

Features

Control Panel

Pads
MENU 1 or MENU 2

Use for independent cooking programs.

ADD
Use to make a change to preset number pads.

PAUSE
Use to interrupt microwave operation halfway
through cooking stage. Manipulate food during
pause. Not available during Variable Time
Entry cooking.

POWER LEVEL
Use to select power level. If no power level is
selected, oven operates at 100 percent power.

QUANTITY
Use to select a quantity greater than one.

DELETE
Use to delete preprogrammed number pads,
current heating stages, and power levels.

STATUS
Use in optional programming to change
options. Press to move through stages 1–4 of
programming.

HOLD
Use to operate oven with no microwave
energy for programmed time.

TIME ENTRY
Use to bypass preset number pads.

Pads 1–0
Use to start a cooking sequence for preset
programs. Press pads (press directly on
number) for Variable Time Entry and reduced
power cooking.

START
Use to start Variable Time Entry program or
restart interrupted cooking cycle.

STOP/RESET
Use to exit programming mode and stop
cooking during cooking cycle.

Readout Display
“EOC” (End of Cycle)

Lights at end of cooking cycle.

“PAUS” (Pause) indicator
Lights during cooking pause.

“P”
Displays at programming entry point when
programming mode is entered. Lights when
viewing stage with an enabled pause.

“POWER”
Lights when microwave energy is generated.

“COOK LEVEL”
Lights when viewing stage with reduced power
or hold. Power level digit or “H” for hold
displays.

“MENU 1” or “MENU 2”
Lights active menu.

“ITEM”
Flashes when pads accept entries. Lights
when number is pressed to select item.

“LMT” (Limit)
Flashes when either user time limit or
maximum time limit is exceeded.

“QTY” (Quantity)
After QUANTITY pad is pressed, indicator
flashes until desired quantity is entered or 15
second time limit expires. Shows during
cooking cycle when quantity greater than one
is selected.

“STG” (Stage)
Lights when multiple cooking stages exist for
the selected item.
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Usage

Preprogrammed Pads
Oven contains two menus with 10 preset number pads
each. Heating times and power levels can be adjusted
to fit menu requirements.

Number pads come preprogrammed from factory to
operate at full power for following times. MENUS 1 and
2 pads are programmed identically at factory.

Pad Cooking Time

1 10 seconds

2 20 seconds

3 30 seconds

4 45 seconds

5 1 minute

6 1 1/2 minutes

7 2 minutes

8 3 minutes

9 4 minutes

10 5 minutes

Instructions are written for factory programmed ovens.
Ovens that are reprogrammed may respond differently
than described below.

Cook Levels and Hold
Set oven to cook using between 10 and 100 percent
cooking power. If food requires time between cooking
cycles without microwave energy, use HOLD pad.
When HOLD pad is used, oven operates for cooking
stage without producing microwave energy.

Interrupting Operation
• Open oven door to interrupt operation. Blower

continues to operate. Close door and press
START pad to resume oven operation and
countdown timing.

If preset pad is pushed immediately after door is
opened and closed, a slight delay occurs before oven
starts and timing countdown begins.

• Press RESET pad to interrupt operation. Display
continues to show countdown time. Press START
pad to resume oven operation and countdown
timing.

Continuing after Pause
If oven is programmed to pause in middle of cooking
cycle, oven signals 3 times and shows “PAUS”. When
oven pauses, open door, manipulate food, close door,
and press START pad to continue operation.

• If oven fan is operating during pause, press
START pad to resume operation, without opening
oven door or manipulating food.

• If oven fan is not operating during pause, open
oven door and press START pad to resume
operation.

Cancelling Mistakes
• If oven is not operating, press RESET pad to

clear display.
• If oven is operating, press RESET pad once to

stop oven, then again to clear display.
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Operating Preprogrammed Pads
1. Open oven door and place food in oven. Display

shows “door”.
• Fan and light operate.

2. Close oven door. Display shows “MENU” and
“ITEM” flashes.
• If oven display does not show “ITEM”, pads do

not except entries. Open and close oven door or
press STOP/RESET pad to activate pads.

3. Press desired menu pad if different than display.
4. Press QUANTITY pad to increase quantity if

greater than 1.
• Cooking times are calculated automatically.

5. Press desired number pad and oven operates.
• Display shows item selected and heating time

counts down.
• Display shows “POWER” when microwave

energy is present.
6. Oven stops and signal sounds when timing

sequence is finished.
• Display shows "EOC".

7. Open oven door.

Summary of Operating Preprogrammed Pads
1. Open oven door and place food in oven.
2. Close oven door.
3. Press QUANTITY pad if desired quantity is

greater than one.
4. Enter desired item number.
5. At end of cycle, open oven door.

Variable Time Entry
1. Open oven door and place food in oven. Display

shows “door”. Fan and light operate.
2. Close oven door. Display shows “MENU” and

“ITEM” flashes.
• If oven display does not show “ITEM”, pads do

not except entries. Open and close oven door or
press STOP/RESET pad to activate pads.

3. Press TIME ENTRY pad. Display shows “0000”.
4. Press number pads to enter desired cooking time.
5. Press POWER LEVEL pad if power level other than

100 percent is required. Display shows “COOK
LEVEL” and current power level if other than 100
percent power.

6. Press number pad to enter desired power level. For
example, pressing 2 pad is 20 percent power.

7. Press START pad and oven operates. Display
shows “POWER” when microwave energy is
present. If power level other than 100 percent
power was programmed, display shows “COOK
LEVEL” and power level. Display counts down
cooking time.

8. Oven stops and signals when timing sequence is
finished. Display shows “EOC”.

9. Open oven door and remove food.

Summary of Variable Time Entry
1. Open oven door and place food in oven.
2. Close oven door.
3. Press TIME ENTRY pad.
4. Enter desired cooking time. If 100 percent

power is desired, proceed to step 7.
5. Press POWER LEVEL pad.
6. Enter desired power level.
7. Press START pad.
8. At end of cycle, open oven door.
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Programming

Programming Multiple Stages
1. Open oven door. Display shows “door”.

• If door is closed or RESET pad is pressed before
finishing programming sequence, oven exits
programming mode.

2. Press pad 1 for five seconds. After five seconds,
signal sounds. Display shows “P” and active menu.

3. Press ADD pad.
4. Press desired menu pad. Display shows active

menu.
5. Press desired number pad. Display shows selected

number pad, “ITEM”, heating time, “COOK LEVEL”
and power level (if other than 100 percent power)
for stage one.
• If multiple stages exist, display shows “STG” and

number of programmed stages.
6. Press number pads to enter desired cooking time.
7. Press POWER LEVEL pad if power level requires

change. Display shows “COOK LEVEL” and current
power level (if other than 100 percent power).

8. Press number pad to enter desired power level.
Display shows new power level if other than 100
percent power. For example, pad 2 is 20 percent
power.

9. Press STATUS pad to advance to next stage.
Display shows “P(1-4)” for one second followed by
time and power level (if other than 100 percent
power) for selected stage.
• “P” represents program and is followed by current

stage.
10. Repeat steps 6–9 for additional stages.
11. Press START pad to enter new heating time and

power level in oven memory. Display shows “P”.
12. Press RESET pad or close oven door to exit

programming mode.

Summary of Programming Multiple Stages
1. Open oven door.
2. Press pad 1 for five seconds.
3. Press ADD pad.
4. Press desired menu pad.
5. Press desired number pad.
6. Enter desired cooking time and power level if

power level other than 100% is desired.
7. Press STATUS pad.
8. Enter desired cooking time and power level.
9. Repeat steps 6–9 for additional stages.
10. Press START pad.
11. Press RESET pad or close oven door.

Changing Preset Number Pads
1. Open oven door. Display shows “door”.

• If door is closed or RESET pad is pressed before
finishing programming sequence, oven exits
programming mode.

2. Press pad 1 for five seconds. After five seconds,
signal sounds. Display shows “P” and active menu.

3. Press ADD pad.
4. Press desired menu pad. Display shows active

menu.
5. Press desired number pad. Display shows selected

number pad, “ITEM”, heating time, “COOK LEVEL”
and power level (if other than 100 percent power)
for stage one.
• If multiple stages exist, display shows “STG” and

number of programmed stages.
6. Press number pads to enter desired cooking time.
7. Press POWER LEVEL pad if power level requires

change. Display shows “COOK LEVEL” and current
power level (if other than 100 percent power).

8. Press number pad to enter desired power level.
Display shows new power level (if other than 100
percent power). For example, pad 2 is 20 percent
power.

9. Press START pad to enter new heating time and
power level in oven memory. Display shows “P”.

10. Press RESET pad or close oven door to exit
programming mode.

Summary of Changing Preset Number Pads
1. Open oven door.
2. Press pad 1 for five seconds.
3. Press ADD pad.
4. Press desired menu pad.
5. Press desired number pad.
6. Enter desired cooking time.
7. Press POWER LEVEL pad if power level other

than 100 percent is desired. Enter desired power
level.

8. Press START pad.
9. Press RESET pad or close oven door.
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Programming Pause during Stage(s)
Pause cooking during each or any stage to manipulate
food. Pause occurs halfway through stage.
1. Open oven door. Display shows “door”.

• If door is closed or RESET pad is pressed before
finishing programming sequence, oven exits
programming mode.

2. Press pad 1 for five seconds. After five seconds,
signal sounds. Display shows “P” and active menu.

3. Press ADD pad.
4. Press desired menu pad. Display shows active

menu.
5. Press desired number pad. Display shows selected

number pad, “ITEM”, heating time, “COOK LEVEL”
and power level (if other than 100 percent power)
for stage one.
• If multiple stages exist, display shows “STG” and

number of programmed stages.
6. Press number pads to enter desired cooking time.
7. Press POWER LEVEL pad if power level requires

change. Display shows “COOK LEVEL” and current
power level if other than 100 percent power.

8. Press number pad to enter desired power level.
Display shows new power level if other than 100
percent power. For example, pad 2 is 20 percent
power.

9. Press PAUSE pad.
• Press STATUS pad and repeat steps 5–9 for

additional stages.
10. Press START pad to enter new heating time and

power level in oven memory. Display shows “P”.
11. Press RESET pad or close oven door to exit

programming mode.

Summary of Programming Multiple Stages
1. Open oven door.
2. Press pad 1 for five seconds.
3. Press ADD pad.
4. Press desired menu pad.
5. Press desired number pad.
6. Enter desired cooking time and power level.
7. Press PAUSE pad.
8. Press START pad.
9. Press RESET pad or close oven door.

Programming Hold during Stage(s)
Hold food without microwave power during one or any
stage.
1. Open oven door. Display shows “door”.

• If door is closed or RESET pad is pressed before
finishing programming sequence, oven exits
programming mode.

2. Press pad 1 for five seconds. After five seconds,
signal sounds. Display shows “P” and active menu.

3. Press ADD pad.
4. Press desired menu pad. Display shows active

menu.
5. Press desired number pad. Display shows selected

number pad, “ITEM”, heating time, “COOK LEVEL”
and power level (if other than 100 percent power)
for stage one.
• If multiple stages exist, display shows “STG” and

number of programmed stages.
6. Press number pads to enter desired hold time.
7. Press POWER LEVEL pad.
8. Press HOLD pad.

• Press STATUS pad and repeat steps 6–9 of
Programming Multiple Stages section for
additional stages.

9. Press START pad to enter new time and power
level in oven memory. Display shows “P”.

10. Press RESET pad or close oven door to exit
programming mode.

Summary of Programming Multiple Stages
1. Open oven door.
2. Press pad 1 for five seconds.
3. Press ADD pad.
4. Press desired menu pad.
5. Press desired number pad.
6. Enter hold time.
7. Press POWER LEVEL pad.
8. Press HOLD pad.
9. Press START pad.
10. Press RESET pad or close oven door.
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Deleting Cooking Stages
1. Open oven door. Display shows “door”.

• If door is closed or RESET pad is pressed before
finishing programming sequence, oven exits
programming mode.

2. Press pad 1 for five seconds. After five seconds,
signal sounds. Display shows “P” and active menu.

3. Press desired number pad to be deleted.
4. Press DELETE pad twice. All cooking stages and

power levels for this item are set to zero.
Display shows “P”.

5. Press RESET pad or close oven door to exit
programming mode.

Summary of Deleting Cooking Stages
1. Open oven door.
2. Press pad 1 for five seconds.
3. Press desired menu pad.
4. Press desired number pad to be deleted.
5. Press DELETE pad twice.
6. Press RESET pad or close oven door.

Modifying User Time Limits
A user defined time can limit each set of programs
associated with each available menu pad. For example,
if user time limit for MENU 1 is 30 minutes, total cook
time of all available stages for a single number pad can
not exceed 30 minutes.
1. Complete steps 1–3 of Changing User Options.
2. Press desired menu pad to change. Display shows

active menu and present user time limit.
3. Press numbers to enter desired user time limit.

Display shows new user time limit.
4. Press corresponding menu pad again to save user

time limit. For example, if changing heating time
limit for MENU 1, press MENU 1 pad.

5. Press RESET pad or close oven door to exit
programming mode.

Summary of Modifying User Time Limits
1. Open oven door.
2. Press pad 1 for five seconds.
3. Press hidden enable pad.
4. Press desired menu pad to change.
5. Enter desired heating time limit.
6. Press corresponding menu pad.
7. Press RESET pad or close oven door.
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Changing User Options
1. Open oven door. Display shows “door”.

•  If door is closed or RESET pad is pressed before
finishing programming sequence, oven exits
programming mode.

2. Press pad 1 for five seconds. After five seconds,
signal sounds. Display shows “P” and active menu.

3. Press hidden enable pad. Locate hidden enable pad
to immediate left and slightly down from MENU 1
pad. Displays shows “OP:1(1-3)”.
• ”OP” represents optional program mode, first

number represents option number and second
number represents functions currently selected
for option.

4. Press START pad to advance to other options. See
table for options.

Option Description Code

End-of-cycle signal tone Off OP:10

Continuous tone* OP:11

5 continuous tones OP:12

5 tones, 5 cycles OP:13

Tone when pad is Off OP:20
pressed

On* OP:21

Control panel resets when Off* OP:30
door is opened

On OP:31

End-of-cycle signal Loud* OP:40

Medium OP:41

User time limit Off OP:50

On* OP:51

*As shipped from factory

5. Press STATUS pad to change option. PressSTART
pad to save changes.

6. Repeat steps 4–5 to change additional options.
7. Press hidden enable pad to return to programming

mode. Press RESET pad or close oven door to exit
programming mode.

Summary of Optional Programs
1. Open oven door.
2. Press 1 pad for five seconds.
3. Press hidden enable pad.
4. Press START pad to review options.
5. Press STATUS pad to change option.
6. Repeat steps 4–5 to change additional options.
7. Press hidden enable pad to return to

programming mode.
8. Press RESET pad or close oven door.
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Care and Cleaning

An authorized servicer must inspect equipment
annually. Record all inspections and repairs for future
reference.

Oven Light

Caution
To avoid electrical shock hazard unplug power cord
or open circuit breaker to microwave oven before
replacing light bulb. After replacing light bulb,
reconnect power.

Tools
• Protective gloves
• Phillips screwdriver

Caution
Wear gloves to protect hands should bulb break.
If hot, allow bulb to cool.

To change oven light:
1. Remove screw from and open cover on access

door on back of oven.
2. Remove bulb by turning counterclockwise, being

careful not to burn fingers or break bulb.
• Replace bulb with 250 volt, 40 watt, rated bulb.

3. Close access door and replace access screw.
4. Plug in oven.

Interior, Exterior, and Door
Clean microwave oven with mild detergent in warm
water using soft sponge or cloth. Wring sponge or cloth
to remove excess water before wiping equipment. If
desired, boil a cup of water in microwave oven to
loosen soil before cleaning.

• Do not use abrasive cleansers or cleaners
containing ammonia. These could damage finish.

• Never pour water into microwave oven bottom.
• Do not use water pressure type cleaning systems.

Splatter Shield
Splatter shield keeps top of microwave oven cavity and
antenna from becoming soiled. Clean soil from shield
with damp cloth or clean with mild detergent and water.
Remove splatter shield for easy cleaning.
1. Unplug oven before removing splatter shield to stop

antenna from rotating.
2. Place thumbs in front of shield.
3. Press lightly toward back and carefully lower front

of shield away from antenna.
4. Pull shield forward, out of back slots, and out

 of oven.
• When removing and replacing splatter shield, be

careful not to bend antenna.
5. Wash shield in hot, soapy water. Rinse and

dry thoroughly.
• Do not wash splatter shield in dishwasher.
• Do not use abrasive cleaners

6. Reinstall splatter shield by fitting tabs into slots at
top of oven cavity back. Lift and press front of
shield until shield snaps into place.

Air Intake Filter
Clean air intake filter weekly for proper air flow. Wash
filter in hot water and mild detergent. Do not use oven
without filter in place. Filter is located just below oven
door.

• Remove by pulling filter pins.
• Position filter over air intake and push in pins

to reinstall.
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Before Calling for Service

If oven does not operate:
• Confirm oven is plugged into dedicated circuit.
• Confirm oven is on earthed and polarized circuit.

(Contact electrician to confirm)
• Check fuse or circuit breaker.

If oven light does not work:
• Confirm light bulb is screwed in tightly.
• Confirm light bulb is not defective.

If oven operates intermittently:
• Check filter inlet and discharge areas for

obstructions.

If oven does not accept entries when pad is pressed:
• Open and close oven door. Press pad again.

If oven malfunctions:
• Unplug oven, wait for 1 minute, and plug in oven.

If oven operates, but will not heat food:
• Place one cup cool water in oven. Heat for one

minute. If water temperature does not rise, oven
is operating incorrectly.

Warning
To avoid electrical shock which can cause severe
personal injury or death, do not remove outer case
at any time. Only authorized servicer should
remove outer case.

Service Codes

During operation, display may show service codes:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Contact an authorized servicer if display shows any
code except “HOT”, “HI”, and “LO”. Service must be
performed before using oven.

• If display shows “HOT”, oven's magnetron tube is
overheated. Oven automatically interrupts
cooking sequence and turns on cooling fan until
magnetron tube reaches normal temperature.
When magnetron tube cools to normal
temperature, oven resumes normal operation.

• If display shows “HI” or “LO”, input voltage is too
high or too low . Because cooking results vary
from the normal cooking pattern, oven is not
usable during this condition. Normal operation
returns once voltage returns to normal range.

When contacting supplier, provide product information
including model, serial, and manufacturing numbers,
and date of purchase. Model, serial, and manufacturing
numbers are located on product serial plate. Warranty
service must be performed by authorized servicer.
Amana also recommends contacting authorized
servicer if service is required after warranty expires.
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Warranty

FIRST YEAR
Amana Appliances will replace any part, f.o.b. Amana, Iowa, U.S.A., which proves to be defective
due to workmanship or materials.

SECOND THROUGH THIRD YEAR
Amana Appliances will replace any electrical part, f.o.b. Amana, Iowa, U.S.A., which proves to be defective
due to workmanship or materials.

Amana Appliances warrants this product when the original purchaser uses the oven
for commercial food service preparation.

OWNER'S RESPONSIBILITIES:
• Provide proof of purchase.
• Provide normal care and maintenance, including cleaning as

instructed in owner's manual.
• Replace owner replaceable items where directions

appear in the owner's manual.
• Make product accessible for service.
• Pay for premium service costs for service outside

servicer's normal business hours.
• Pay for service calls related to

product installation and customer education.

ITEMS NOT COVERED:
• Normal product maintenance and cleaning.
• Lost or broken air filters.
• Light bulbs.
• Lost or broken grease shields.
• Damages which occur in shipment.
• Broken ceramic shelves.
• General rebuilding or refurbishing.
• Failures caused by:

- Unauthorized service.
- Grease or other material buildup due to improper

cleaning or maintenance.
- Accidental or intentional damage.
- Connection to an improper power supply.
- Acts of God.
- Operating an empty oven.
- Use of improper pans, containers, or accessories that

causes damage to the product.

WARRANTY LIMITATIONS:
• Begins at date of original purchase.
• Applies to product used for NORMAL commercial food

preparation.
• Service must be performed by an authorized Amana

servicer.

WARRANTY IS VOID IF:
• Serial plate is defaced.
• Product is altered by user.
• Product is not installed or used according to

manufacturer's instructions.

IN NO EVENT SHALL AMANA APPLIANCES BE LIABLE
FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES*

For answers to questions regarding the above, contact
equipment supplier or:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
USA
1-800-843-0304 inside U.S.A.
1-319-622-5511 outside U.S.A.

INTERNATIONAL COMMERCIAL MICROWAVE OVEN

LIMITED ONE YEAR WARRANTY

LIMITED THREE YEAR WARRANTY

®
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Behold disse instruktioner til senere henvisning. Hvis
ovnen skifter ejer, skal denne vejledning følge ovnen.

Modelidentifikation

Når du kontakter forhandleren, skal du opgive
produktinformation. Produktinformation findes på
udstyrets navneplade. Notér følgende oplysninger:

Modelnummer: ______________________________
Fabrikationsnummer: _________________________
Løbe- eller S/N nummer: ______________________
Købsdato: __________________________________
Forhandlerens navn og adresse:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Behold en kopi af salgskvitteringen til senere
henvisning, eller hvis garantiservice bliver nødvendig.

Garantiservice skal udføres af en autoriseret service-
repræsentant. Amana anbefaler ligeledes at du, om
nødvendigt, kontakter en autoriseret
servicerepræsentant efter garantien er udløbet.

Mikrobølgestrøm
Model RC517* yder 1700 watt I.E.C. 705
mikrobølgestrøm til ovnens hulrum.
Model RC519* yder 1900 watt I.E.C. 705
mikrobølgestrøm til ovnens hulrum.

* Yderligere alfanumeriske tegn, som repræsenterer
andre modeller i denne serie, følger evt.
modelnumrene.
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VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Anerkend dette symbol som en SIKKERHED-meddelelse

Advarsel
VED BRUG AF ELEKTRISK UDSTYR, BØR GENERELLE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
OVERHOLDES, FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR FORBRÆNDING, ELEKTRISK STØD,
BRAND, PERSONSKADE ELLER OVERDREVEN UDSÆTTELSE FOR MIKROBØLGEENERGI:

8. BRUG IKKE dette apparat, hvis det har en
beskadiget ledning eller et beskadiget stik, hvis ikke
det fungerer korrekt, eller hvis det er beskadiget
eller er blevet tabt.

9. KUN kvalificeret servicepersonale må foretage
service på dette apparat og el-ledningen. Specielt
værktøj er nødvendigt for at foretage service.
Kontakt det nærmeste servicecenter vedr. eftersyn,
reparation eller justering.

10. Dæk eller blokkér IKKE  filteret eller andre af
apparatets åbninger.

11. Opbevar IKKE dette apparat udendørs. Brug IKKE
dette produkt i nærheden af vand — f.eks. i
nærheden af en køkkenvask, i en fugtig kælder
eller i nærheden af et svømmebassin eller
lignende.

12. Sænk IKKE  ledningen eller stikket ned i vand.

13. Hold ledningen VÆK fra OPVARMEDE flader.

14. Lad IKKE  ledningen hænge over kanten af et bord
eller en skrank.

15. Se instruktionerne vedr. rengøring af døren under
afsnittet Vedligeholdelse og rengøring på side 27 i
vejledningen.

16. Kun til kommercielt brug.

1. LÆS alle instruktioner før du bruger apparatet.

2. LÆS OG FØLG  de specifikke
“SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER FOR AT
UNDGÅ MULIGHEDEN FOR OVERDREVEN
UDSÆTTELSE FOR MIKROBØLGEENERGI”  på
side 18.

3. Dette apparat SKAL JORDFORBINDES.  Slut
det kun til en korrekt jordbunden stikkontakt. Se
JORDFORBINDELSESINSTRUKTIONER” på
side 19.

4. Installér eller placér KUN dette apparat i overens-
stemmelse med installeringsinstruktionerne i denne
vejledning.

5. Visse produkter, såsom hele æg og lukkede
beholdere — f.eks. lukkede glaskrukker - kan
eksplodere og BØR IKKE OPVARMES i denne
ovn.

6. Brug KUN dette apparat, som beskrevet i denne
vejledning. Brug ikke korroderende kemikalier eller
dampe i dette apparat. Denne ovntype er
udelukkende konstrueret til opvarmning eller
madlavning. Den er ikke konstrueret til industri-
eller laboratoriebrug.

7. KONSTANT OPSYN  er nødvendigt, når apparatet
bruges af BØRN.

GEM DISSE INSTRUKTIONER

a. Oversteg/-kog IKKE  maden. Hold nøje øje med
apparatet, hvis papir, plastik eller andre
antændelige materialer er placeret inde i ovnen for
at lette madlavningen.

b. Tag trådbindere af papir- eller plastikposer, før de
placeres i ovnen.

c. HOLD OVNDØREN LUKKET , sluk for ovnen og
tag ledningen ud, eller sluk for strømmen ved
sikrings- eller afbryderpanelet, hvis materialer inde
i ovnen antændes. Ilden kan brede sig, hvis døren
åbnes.

d. Brug IKKE  hulrummet til opbevaring. Efterlad IKKE
papirprodukter, madlavningsredskaber eller mad i
hulrummet, når ovnen ikke er i brug.

Forsigtig
OVERHOLD FØLGENDE FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR BRAND I OVNENS HULRUM:
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VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Forsigtig
OVERHOLD FØLGENDE FOR AT UNDGÅ PERSONSKADE ELLER
EJENDOMSBESKADIGELSE:

7. Brug ikke almindelige madlavningstermometre i
ovnen. De fleste madlavningstermometre
indeholder kviksølv og kan forårsage en lysbue,
fejlagtig funktion eller ovnskade.

8. Opvarm ikke sutteflasker i ovnen.

9. Brug ikke metalredskaber i ovnen, med mindre det
er anbefalet af fremstillere af mikrobølgemad.

10. Brug aldrig papir, plastik eller andre antændelige
materialer, som ikke er beregnede til madlavning.

11. Følg fremstillerens anbefalinger vedr. produktbrug,
når du tilbereder mad med papir, plastik eller andre
antændelige materialer.

12. Brug ikke køkkenrulle, som indeholder nylon eller
andre kunstfibre. Opvarmede kunststoffer kan
smelte og derved antænde papiret.

13. Opvarm ikke lukkede beholdere eller plastikposer i
ovnen. Mad eller væske kan hurtigt udvide sig og
få beholderen eller posen til at gå i stykker. Prik hul
i eller åbn beholderen eller posen, før den
opvarmes.

1. Væsker skal røres eller hældes hurtigt, før de
varmes op med mikrobølgeenergi, for at undgå
spontan kogning eller udbrudning. Undgå
overhedning. Hvis ikke der blandes luft i en væske,
kan væsken komme i udbrud inde i ovnen, eller
efter den er taget ud af ovnen.

2. Frituresteg ikke i ovnen. Fedt kan overhede og
være farligt at håndtere.

3. Brug ikke mikrobølgeenergi til tilberedning eller
genopvarmning af æg i skallen eller med en ubrudt
blomme. Tryk kan bygge op og komme i udbrud.
Prik hul i blommen med en gaffel eller en kniv,
inden opvarmning.

4. Prik hul i skindet på kartofler, tomater og lignende
madvarer, inden de tilberedes med
mikrobølgeenergi. Når der er prikket hul i skindet,
kan dampe strømme jævnt ud.

5. Betjen ikke ovnen, hvis ovnens hulrum er tomt.

6. Brug kun popcorn i emballage, som er specielt
fremstillet og afmærket til mikrobølgebrug.
Poppetiden varierer afhængig af ovnens watt.
Fortsæt ikke opvarmningen, efter popcornen er
holdt op med at poppe. Popcornen vil blive svedet
eller brænde. Hold hele tiden øje med ovnen.

a. Forsøg IKKE  at betjene denne ovn med
ovndøren åben, da dette kan føre til skadelig
udsættelse for mikrobølgeenergi. Det er vigtigt
ikke at tvinge eller pille ved sikkerhedslåsene.

b. Placér IKKE  genstande mellem ovnens forside
og døren og lad ikke snavs eller restprodukter fra
rengøringsmidler akkumulere på
forseglingsfladerne.

c. Brug IKKE  ovnen, hvis den er beskadiget. Det er
yderst vigtigt at ovndøren kan lukkes ordentligt og
at følgende ikke er beskadiget: (1) dør (bøjet), (2)
hængsler og låse (ødelagte eller løse), (3) dørsegl
og forseglingsflader.

d. Ovnen bør KUN justeres eller repareres af korrekt
kvalificerede servicerepræsentanter.

GEM DISSE INSTRUKTIONER

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER FOR AT
UNDGÅ OVERDREVEN UDSÆTTELSE FOR

MIKROBØLGEENERGI
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Installation

Jordforbindelsesinstruktioner

Advarsel
Dette apparat skal jordforbindes.

RC517*/RC519* kræver et dedikeret kredsløb med 230
V, 16 amp 50 hertz. Ovnens hoved-blytråde er
farvekodede på følgende måde:

• Jord — Grøn og gul
• Neutral — Blå
• Strømførende — Brun

Hvis ikke farverne for ovnens hoved-blytråde svarer til
klemskruernes afmærkninger eller farver, skal du
tilpasse stikklemmerne i henhold til følgende
afmærkninger:

• E — Jord
• N — Neutral
• L — Strømførende

Udpakning af ovnen
• Efterse udstyret for skader så som buler i døren

eller i ovnens hulrum.
• Rapportér straks buler eller beskadigelser til

salgskilden. Forsøg ikke at bruge ovnen, hvis
den er beskadiget.

• Fjern alle materialer i ovnens hulrum.
• Hvis ovnen har været opbevaret et yderst koldt

sted, skal du vente nogle få timer, inden du
tilslutter strømmen.

Placering af ovnen
• Installér ikke ovnen ved siden af eller over en

varmekilde, som f.eks. en pizzaovn eller en
friturekoger. Dette kan forårsage at ovnen ikke
fungerer korrekt og kan afkorte de elektriske
deles levetid.

• Sørg for at luft kan strømme rundt om ovnen.
Luft strømmer rundt om elektriske komponenter.
Det er nødvendigt at efterlade et frirum på mindst
1½ tomme (3.81 cm) oven over og ved siderne af
udstyret, for at sikre korrekt ventilation. En
begrænset luftstrøm kan forårsage at ovnen ikke
fungerer korrekt og kan afkorte de elektriske
deles levetid.

• Sørg for at der er mindst 29/16 tommer/6,5
centimeter mellem luftafløbet bag på ovnen og
bagvæggen.

• Blokér eller spær ikke ovnfilteret. Sikr dig at der
er adgang for rengøring.

Radiointerferens
Mikrobølgebetjening kan forårsage interferens med
radio, fjernsyn eller lignende udstyr. Reducér eller fjern
interferens på følgende måde:

• Rengør ovnens dør og forseglingsflader ifølge
instruktionerne i afsnittet Vedligeholdelse og
rengøring.

• Placér radio, fjernsyn, osv. så langt væk fra
ovnen som muligt.

• Brug en korrekt installeret antenne på radio,
fjernsyn, osv., for at opnå bedre
signalmodtagelse.
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Funktioner

Kontrolpanel

Knapper
MENU 1 eller MENU 2

Brug til uafhængige tilberedningsprogrammer.

ADD
Brug til at ændre forudindstillede numeriske
knapper.

PAUSE
Brug til at afbryde mikrobølgebetjeningen
halvvejs gennem madlavningsfasen. Håndtér
maden under denne pause. Ikke tilgængelig
under Variable Time Entry (variabel
tidsindkodning) tilberedning.

POWER LEVEL
Brug til at vælge et styrkeniveau. Hvis ikke et
styrkeniveau er valgt, fungerer ovnen ved
100 procent styrke.

QUANTITY
Brug til at vælge et antal over én.

DELETE
Brug til at slette forprogrammerede
numeriske knapper, aktuelle varmefaser og
styrkeniveauer.

STATUS
Brug ved programmering for at ændre
indstillinger. Tryk på knappen for at avancere
gennem programmeringsfaserne 1–4.

HOLD
Brug til at betjene ovnen uden
mikrobølgeenergi i den programmerede tid.

TIME ENTRY
Brug til at forbigå forudindstillede numeriske
knapper.

Knapper 1–0
Brug til at starte en madlavningsfrekvens for
forudindstillede programmer. Tryk på
knapperne (tryk direkte på numrene) for
Variable Time Entry (variabel tidsindkodning)
og madlavning med reduceret styrke.

START
Brug til at starte Variable Time Entry (variabel
tidsindkodning) programmet eller til at
genstarte en afbrudt madlavningscyklus.

STOP/RESET
Brug til at afslutte programmeringsmodus og
stoppe madlavningen under en
madlavningscyklus.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad

Display
“EOC” (cyklus afsluttet)

Lyser ved slutningen af en
madlavningscyklus.

“PAUS” (pause) indikator
Lyser under en madlavningspause.

“P”
Vises ved
programmeringsindkodningspunktet i
programmeringsmodus. Lyser når en fase
observeres under en aktiveret pause.

“POWER”
Lyser når mikrobølgeenergi genereres.

“COOK LEVEL”
Lyser når en fase med reduceret styrke eller
hold observeres. Styrkeniveauets ciffer eller
“H” for “hold” vises.

“MENU 1” elller “MENU 2”
Oplyser den aktive menu.

“ITEM”
Blinker når knapperne accepterer
indkodninger. Lyser når der trykkes på et
nummer for at vælge et emne.

“LMT” (grænse)
Blinker når enten den brugerdefinerede
tidsgrænse eller den maksimale tidsgrænse
overskrides.

“QTY” (antal)
Efter du har trykket på knappen QUANTITY,
blinker indikatoren, indtil det ønskede antal
indtastes eller tidsgrænsen på 15 sekunder
udløber. Vises under madlavningscyklusen,
når et antal over én er valgt.

“STG” (fase)
Lyser, når flere madlavningsfaser afslutter
for det valgte emne.
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Brug

Forprogrammerede knapper
Ovnen indeholder to menuer, som hver har 10 forudind-
stillede numeriske knapper. Opvarmningstider og
styrkeniveauer kan justeres for at tilpasse
menukravene.

De numeriske knapper kommer forprogrammerede fra
fabrikken, så de fungerer ved fuld styrke for følgende
tider. MENUS 1 and 2 knapperne er programmerede
identisk på fabrikken.

Knap Madlavningstid

1 10 sekunder

2 20 sekunder

3 30 sekunder

4 45 sekunder

5 1 minut

6 1 1/2 minut

7 2 minutter

8 3 minutter

9 4 minutter

10 5 minutter

Instruktionerne er forberedte for fabriksprogrammerede
ovne. Omprogrammerede ovne reagerer muligvis
anderledes end beskrevet nedenfor.

Madlavningsniveauer og hold
Indstil ovnen til madlavning med en madlavningsstyrke
mellem 10 og 100 procent. Hvis maden kræver tid
mellem madlavningscykluserne uden
mikrobølgeenergi, skal du bruge knappen HOLD. Når
knappen HOLD bruges, fungerer ovnen for
madlavningsfasen uden at producere mikrobølgeenergi.

Afbrydelse af en funktion
• Åbn ovndøren for at afbryde en funktion.

Blæseren fortsætter med at køre. Luk døren og
tryk på knappen START for at fortsætte
ovnfunktionen
og nedtællingstiden.

Hvis der trykkes på forudindstillingsknappen straks
efter døren blev åbnet og lukket, opstår der en lille
forsinkelse, inden ovnen starter og nedtællingen
begynder.

• Tryk på knappen RESET for at afbryde en
funktion. Displayet viser fortsat nedtællingstiden.
Tryk på knappen START for at fortsætte
ovnfunktionen og nedtællingstiden.

Fortsættelse efter pause
Hvis ovnen er programmeret til en pause midt i
madlavningscyklusen, signalerer ovnen 3 gange og
viser “PAUS”. Når ovnen stopper for pausen, skal du
åbne døren, håndtere maden, lukke døren og trykke
på knappen START for at fortsætte funktionen.

• Hvis ovnens blæser kører under pausen, skal
du trykke på knappen START for at genoptage
funktionen uden at åbne døren eller håndtere
maden.

• Hvis ikke ovnens blæser kører under pausen,
skal du åbne ovndøren og trykke på knappen
START for at genoptage funktionen.

Annullering af fejl
• Hvis ikke ovnen kører, skal du trykke på knappen

RESET for at slette displayet.
• Hvis ovnen kører, skal du trykke én gang på

knappen RESET for at stoppe ovnen, derefter én
til gang for at slette displayet.
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Betjening af forprogrammerede knapper
1. Åbn ovndøren og sæt maden i ovnen. Displayet

viser “door”.
• Blæseren og lyset er aktiveret.

2. Luk ovndøren. Displayet viser “MENU” og “ITEM”
blinker.
• Hvis ikke ovndisplayet viser “ITEM”, accepterer

knapperne ikke indkodninger. Åbn og luk
ovndøren og tryk på knappen STOP/RESET for
at aktivere knapperne.

3. Tryk på den ønskede menuknap, hvis du
foretrækker en anden end den displayet viser.

4. Tryk på knappen QUANTITY for at forøge antallet,
hvis over én.
• Madlavningstider omregnes automatisk.

5. Tryk på den ønskede numeriske knap og ovnen
aktiveres.
• Displayet viser det valgte emne og opvarmnings-

tiden tæller ned.
• Displayet viser “POWER”, når der er mikrobølge-

energi til stede.
6. Ovnen stopper og et signal lyder, når

tidstællingssekvensen er afsluttet.
• Displayet viser “EOC”.

7. Åbn ovndøren.

Oversigt over betjening af forprogrammerede
knapper
1. Åbn ovndøren og sæt maden i ovnen.
2. Luk ovndøren.
3. Tryk på knappen QUANTITY, hvis du ønsker et

antal over én.
4. Indtast nummeret for det ønskede emne.
5. Åbn ovndøren ved slutningen af cyklusen.

Variabel tidsindkodning
1. Åbn ovndøren og sæt maden i ovnen. Displayet

viser “door”. Blæseren og lyset er aktiveret.
2. Luk ovndøren. Displayet viser “MENU” og “ITEM”

blinker.
• Hvis ikke ovndisplayet viser “ITEM”, accepterer

knapperne ikke indkodninger. Åbn og luk
ovndøren og tryk på knappen STOP/RESET for
at aktivere knapperne.

3. Tryk på knappen TIME ENTRY. Displayet viser
“0000”.

4. Tryk på de numeriske knapper for at indkode den
ønskede madlavningstid.

5. Tryk på knappen POWER LEVEL, hvis der er brug
for et styrkeniveau andet end 100 procent.
Displayet viser “COOK LEVEL” og det aktuelle
styrkeniveau hvis andet end 100 procent styrke.

6. Tryk på den numeriske knap for at indkode det
ønskede styrkeniveau. Tryk f.eks. på knappen 2 for
20 procent styrke.

7. Tryk på knappen START og ovnen aktiveres.
Displayet viser “POWER”, når der er
mikrobølgeenergi til stede. Hvis et styrkeniveau
andet end 100 procent blev programmeret, viser
displayet “COOK LEVEL” og styrkeniveauet.
Displayet tæller ned for madlavningstiden.

8. Ovnen stopper og signalerer, når
tidstællingssekvensen er afsluttet. Displayet viser
“EOC”.

9. Åbn ovndøren og tag maden ud.

Oversigt over variabel tidsindkodning
1. Åbn ovndøren og sæt maden i ovnen.
2. Luk ovndøren.
3. Tryk på knappen TIME ENTRY.
4. Indkod den ønskede madlavningstid. Hvis der

kræves 100 procent styrke, skal du fortsætte til
trin 7.

5. Tryk på knappen POWER LEVEL.
6. Indkod det ønskede styrkeniveau.
7. Tryk på knappen START.
8. Åbn ovndøren ved slutningen af cyklusen.
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Programmering

Ændring af forudindstillede numeriske
knapper
1. Åbn ovndøren. Displayet viser “door”.

• Hvis døren er lukket eller der blev trykket på
knappen RESET, inden
programmeringssekvensen blev afsluttet,
afslutter ovnen programmerings-modus.

2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder. Et signal
lyder efter fem sekunder. Displayet viser “P” og den
aktive menu.

3. Tryk på knappen ADD.
4. Tryk på den ønskede menuknap. Displayet viser

den aktive menu.
5. Tryk på den ønskede numeriske knap. Displayet

viser den valgte numeriske knap, “ITEM”, varmetid,
“COOK LEVEL” og det aktuelle styrkeniveau (hvis
anderledes end 100 procent styrke) for fase ét.
• Hvis flere faser eksisterer, viser displayet “STG”

og antallet af programmerede faser.
6. Tryk på de numeriske knapper for at indkode den

ønskede madlavningstid.
7. Tryk på knappen POWER LEVEL, hvis det er

nødvendigt at ændre styrkeniveauet. Displayet
viser “COOK LEVEL” og det aktuelle styrkeniveau
(hvis anderledes end 100 procent styrke).

8. Tryk på den numeriske knap for at indkode det
ønskede styrkeniveau. Displayet viser det nye
styrkeniveau (hvis anderledes end 100 procent
styrke). Knappen 2 er f.eks for 20 procent styrke.

9. Tryk på knappen START for at indkode den nye
varmetid og styrkeniveauet i ovnens hukommelse.
Displayet viser “P”.

10. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren for at
afslutte programmeringsmodus.

Oversigt over ændring af forudindstillede
numeriske knapper
1. Åbn ovndøren.
2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder.
3. Tryk på knappen ADD.
4. Tryk på den ønskede menuknap.
5. Tryk på den ønskede numeriske knap.
6. Indkod den ønskede madlavningstid.
7. Tryk på knappen POWER LEVEL, hvis du

ønsker et styrkeniveau andet end 100 procent.
Indkod det ønskede styrkeniveau.

8. Tryk på knappen START.
9. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren.

Programmering af flere faser
1. Åbn ovndøren. Displayet viser “door”.

• Hvis døren er lukket eller der blev trykket på
knappen RESET, inden
programmeringssekvensen blev afsluttet,
afslutter ovnen programmerings-modus.

2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder. Et signal
lyder efter fem sekunder. Displayet viser “P” og den
aktive menu.

3. Tryk på knappen ADD.
4. Tryk på den ønskede menuknap. Displayet viser

den aktive menu.
5. Tryk på den ønskede numeriske knap. Displayet

viser den valgte numeriske knap, “ITEM”, varmetid,
“COOK LEVEL” og styrkeniveauet (hvis anderledes
end 100 procent styrke) for fase ét.
• Hvis flere faser eksisterer, viser displayet “STG”

og antallet af programmerede faser.
6. Tryk på de numeriske knapper for at indkode den

ønskede madlavningstid.
7. Tryk på knappen POWER LEVEL, hvis det er

nødvendigt at ændre styrkeniveauet. Displayet
viser “COOK LEVEL” og det aktuelle styrkeniveau
(hvis anderledes end 100 procent styrke).

8. Tryk på den numeriske knap for at indkode det
ønskede styrkeniveau. Displayet viser det nye
styrkeniveau hvis andet end 100 procent styrke.
Knappen 2 er f.eks for 20 procent styrke.

9. Tryk på knappen STATUS for at gå videre til den
næste fase. Displayet viser “P(1–4)” i ét sekund
efterfulgt af varmetid og styrkeniveau (hvis
anderledes end 100 procent styrke) for den valgte
fase.
• “P” repræsenterer program og efterfølges af den

aktuelle fase.
10. Gentag trinene 6–9 for yderligere faser.
11. Tryk på knappen START for at indkode den nye

varmetid og styrkeniveauet i ovnens hukommelse.
Displayet viser “P”.

12. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren for at
afslutte programmeringsmodus.

Oversigt over programmering af flere faser
1. Åbn ovndøren.
2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder.
3. Tryk på knappen ADD.
4. Tryk på den ønskede menuknap.
5. Tryk på den ønskede numeriske knap.
6. Indkod den ønskede madlavningstid og

styrkeniveau, hvis du foretrækker et
styrkeniveau andet end 100 procent.

7. Tryk på knappen STATUS.
8. Indkod den ønskede madlavningstid og

styrkeniveau.
9. Gentag trinene 6–9 for yderligere faser.
10. Tryk på knappen START.
11. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren.
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Programmering af pause under fase(r)
Stop madlavning under enhver fase for at håndtere
maden. Pausen finder sted halvvejs gennem fasen.
1. Åbn ovndøren. Displayet viser “door”.

• Hvis døren er lukket eller der blev trykket på
knappen RESET, inden
programmeringssekvensen blev afsluttet,
afslutter ovnen programmeringsmodus.

2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder. Et signal
lyder efter fem sekunder. Displayet viser “P” og den
aktive menu.

3. Tryk på knappen ADD.
4. Tryk på den ønskede menuknap. Displayet viser

den aktive menu.
5. Tryk på den ønskede numeriske knap. Displayet

viser den valgte numeriske knap, “ITEM”, varmetid,
“COOK LEVEL” og styrkeniveauet (hvis anderledes
end 100 procent styrke) for fase ét.
• Hvis flere faser eksisterer, viser displayet “STG”

og antallet af programmerede faser.
6. Tryk på de numeriske knapper for at indkode den

ønskede madlavningstid.
7. Tryk på knappen POWER LEVEL, hvis det er

nødvendigt at ændre styrkeniveauet. Displayet
viser “COOK LEVEL” og det aktuelle styrkeniveau
(hvis anderledes end 100 procent styrke).

8. Tryk på den numeriske knap for at indkode det
ønskede styrkeniveau. Displayet viser det nye
styrkeniveau hvis andet end 100 procent styrke.
Knappen 2 er f.eks for 20 procent styrke.

9. Tryk på knappen PAUSE.
• Tryk på knappen STATUS og gentag trinene 5–9

for yderligere faser.
10. Tryk på knappen START for at indkode den nye

varmetid og styrkeniveauet i ovnens hukommelse.
Displayet viser “P”.

11. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren for at
afslutte programmeringsmodus.

Oversigt over programmering af flere faser
1. Åbn ovndøren.
2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder.
3. Tryk på knappen ADD.
4. Tryk på den ønskede menuknap.
5. Tryk på den ønskede numeriske knap.
6. Indkod den ønskede madlavningstid og

styrkeniveau.
7. Tryk på knappen PAUSE.
8. Tryk på knappen START.
9. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren.

Programmering af hold under fase(r)
Hold maden uden mikrobølgeenergi under en hvilken
som helst fase.
1. Åbn ovndøren. Displayet viser “door”.

• Hvis døren er lukket eller der blev trykket på
knappen RESET, inden
programmeringssekvensen blev afsluttet,
afslutter ovnen programmeringsmodus.

2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder. Et signal
lyder efter fem sekunder. Displayet viser “P” og den
aktive menu.

3. Tryk på knappen ADD.
4. Tryk på den ønskede menuknap. Displayet viser

den aktive menu.
5. Tryk på den ønskede numeriske knap. Displayet

viser den valgte numeriske knap, “ITEM”, varmetid,
“COOK LEVEL” og styrkeniveauet (hvis anderledes
end 100 procent styrke) for fase ét.
• Hvis flere faser eksisterer, viser displayet “STG”

og antallet af programmerede faser.
6. Tryk på de numeriske knapper for at indkode den

ønskede madlavningstid.
7. Tryk på knappen POWER LEVEL.
8. Tryk på knappen HOLD.

• Tryk på knappen STATUS og gentag trinene 6–9 i
sektionen Programmering af flere faser for
yderligere faser.

9. Tryk på knappen START for at indkode den nye tid
og styrkeniveauet i ovnens hukommelse. Displayet
viser “P”.

10. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren for at
afslutte programmeringsmodus.

Oversigt over programmering af flere faser
1. Åbn ovndøren.
2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder.
3. Tryk på knappen ADD.
4. Tryk på den ønskede menuknap.
5. Tryk på den ønskede numeriske knap.
6. Indkod holdetiden.
7. Tryk på knappen POWER LEVEL.
8. Tryk på knappen HOLD.
9. Tryk på knappen START.
10. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren.



25

Sletning af madlavningsfaser
1. Åbn ovndøren. Displayet viser “door”.

• Hvis døren er lukket eller der blev trykket på
knappen RESET, inden programmerings-
sekvensen blev afsluttet, afslutter ovnen
programmeringsmodus.

2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder. Et signal
lyder efter fem sekunder. Displayet viser “P” og den
aktive menu.

3. Tryk på den numeriske knap, som du ønsker at
slette.

4. Tryk to gange på knappen DELETE. Alle
madlavningsfaser og styrkeniveauer for dette emne
nulstilles hermed. Displayet viser “P”.

5. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren for at
afslutte programmeringsmodus.

Oversigt over sletning af madlavningsfaser
1. Åbn ovndøren.
2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder.
3. Tryk på den ønskede numeriske knap.
4. Tryk på den numeriske knap, som du ønsker at

slette.
5. Tryk to gange på knappen DELETE.
6. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren.

Ændring af brugerdefinerede tidsgrænser
En brugerdefineret tid kan begrænse hvert programsæt
forbundet med hver tilgængelig menuknap. Hvis f.eks.
den brugerdefinerede tidsgrænse for MENU 1 er 30
minutter, kan den totale madlavningstid for alle
tilgængelige faser for en enkelt numerisk knap ikke
overskride 30 minutter.
1. Fuldfør trinene 1–3 under Ændring af

brugerindstillinger.
2. Tryk på den menuknap, som du ønsker at ændre.

Displayet viser den aktive menu og den aktuelle
brugerdefinerede tidsgrænse.

3. Tryk på numrene for at indkode den ønskede
brugerdefinerede tidsgrænse. Displayet viser den
nye brugerdefinerede tidsgrænse.

4. Tryk igen på den tilsvarende menuknap for at
gemme den brugerdefinerede tidsgrænse. Hvis
f.eks. du ændrer varmetidens grænse for MENU 1,
skal du trykke på knappen MENU 1.

5. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren for at
afslutte programmeringsmodus.

Oversigt over ændring af brugerdefinerede
tidsgrænser
1. Åbn ovndøren.
2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder.
3. Tryk på den skjulte aktiveringsknap.
4. Tryk på den menuknap, som du ønsker at

ændre.
5. Indkod den ønskede varmetidsgrænse.
6. Tryk på den tilsvarende menuknap.
7. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren.
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Ændring af brugerindstillinger
1. Åbn ovndøren. Ovndisplayet viser “door”.

• Hvis døren er lukket eller der blev trykket på
knappen RESET, inden
programmeringssekvensen blev afsluttet,
afslutter ovnen programmerings-modus.

2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder. Et signal
lyder efter fem sekunder. Displayet viser “P” og den
aktive menu.

3. Tryk på den skjulte aktiveringsknap. Find den
skjulte aktiveringsknap direkte til venstre og lidt
under knappen MENU 1. Displayet viser “OP:1(1–
3)”.
• “OP” repræsenterer den mulige

programmeringsmodus. Det første nummer
repræsenterer indstillingsnummeret og det andet
nummer repræsenterer de funktioner, som på
nuværende tidspunkt er valgt for indstillingen.

4. Tryk på knappen START for at avancere til andre
indstillinger. Se tabellen for indstillinger.

Indstilling Beskrivelse Kode

Signaltone for Slukket OP:10
cyklusafslutning

Uafbrudt tone* OP:11

5 uafbrudte OP:12
toner

5 toner, OP:13
5 cykluser

Tone ved tryk på knappen Slukket OP:20

Tændt* OP:21

Kontrolpanelet genindstilles Slukket* OP:30
når døren åbnes

Tændt OP:31

Signalvolumen for Høj* OP:40
cyklusafslutning

Medium OP:41

Brugerdefineret tidsgrænse Slukket OP:50

Tændt* OP:51

*Som leveret fra fabrikken

5. Tryk på knappen STATUS for at ændre
indstillingen. Tryk på knappen START for at gemme
ændringerne.

6. Gentag trinene 4–5 for at ændre yderligere
indstillinger.

7. Tryk på den skjulte aktiveringsknap for at returnere
til programmeringsmodus. Tryk på knappen RESET
eller luk ovndøren for at afslutte
programmeringsmodus.

Oversigt over mulige programmer
1. Åbn ovndøren.
2. Hold knappen 1 nede i fem sekunder.
3. Tryk på den skjulte aktiveringsknap.
4. Tryk på knappen START for at observere

indstillingerne.
5. Tryk på knappen STATUS for at ændre

indstillingen.
6. Gentag trinene 4–5 for at ændre yderligere

indstillinger.
7. Tryk på den skjulte aktiveringsknap for at

returnere til programmeringsmodus.
8. Tryk på knappen RESET eller luk ovndøren.
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Vedligeholdelse og rengøring

Ovnlys

Forsigtig
Tag stikket ud eller åbn hovedafbryderen til
mikrobølgeovnen, inden du skifter pæren ud, for at
undgå risiko for elektrisk stød. Tilfør igen strøm,
efter pæren er udskiftet.

Værktøj
• Beskyttelseshandsker
• Stjerneskruetrækker

Forsigtig
Brug handsker for at beskytte hænderne, i tilfælde
af at pæren går i stykker. Hvis pæren er varm, skal
du lade den køle af.

Således udskiftes ovnlyset:
1. Fjern skruen og åbn dækslet på tilgangsdøren bag

på ovnen.
2. Tag pæren ud, ved at dreje den mod uret. Vær

forsigtig ikke at brænde fingrene eller ødelægge
pæren.
• Udskift pæren med en pære, som har en

mærkeeffekt på 250 V og 40 watt.

3. Luk tilgangsdøren og skru tilgangsskruen fast.
4. Kobl ovnen til.

Indvendigt, udvendigt og døren
Gør mikrobølgeovnen ren med et mildt
rengøringsmiddel opløst i varmt vand og brug en blød
svamp eller klud. Vrid svampen eller kluden for at
fjerne ekstra vand, inden du tørrer apparatet af. Du kan
koge en kop vand i mikrobølgeovnen for at løsne
snavs, inden rengøring.

• Brug ikke rengøringsmidler, som indeholder
slibemidler eller ammoniak, da de kan beskadige
ovnens efterbehandling.

• Hæld aldrig vand i bunden af mikrobølgeovnen.
• Brug ikke rengøringssystemer med vandtryk.

Sprøjteskærm
Sprøjteskærmen forhindrer at toppen af
mikrobølgeovnens hulrum og antennen bliver
snavsede. Tør snavs af skærmen med en fugtig klud
eller gør den ren med et mildt rengøringsmiddel og
vand. Tag sprøjteskærmen ud for nem rengøring.
1. Kobl ovnen fra, inden du tager sprøjteskærmen ud,

for at undgå at antennen drejer rundt.
2. Hold tommelfingrene foran skærmen.
3. Tryk let bagud og sænk forsigtigt forsiden af

skærmen væk fra antennen.
4. Træk skærmen fremad, ud af de bagerste spalter

og ud af ovnen.
• Vær forsigtig ikke at bøje antennen, når du tager

sprøjteskærmen ud eller sætter den på plads.
5. Vask skærmen i varmt sæbevand. Skyl og tør den

grundigt af.
• Vask ikke sprøjteskærmen i opvaskemaskinen.
• Brug ikke rengøringsmidler, som indeholder

slibemidler.
6. Geninstallér sprøjteskærmen ved at sætte fligene i

spalterne øverst bag i ovnens hulrum. Løft og tryk
på skærmens forside, indtil skærmen smækker på
plads.

Luftindsugningsfilter
Gør luftindsugningsfilteret rent hver uge for at bevare
korret luftstrøm. Vask filteret med varmt vand og et
mildt rengøringsmiddel. Brug ikke ovnen uden filteret.
Filteret er placeret lige under ovndøren.

• Tag filteret ud ved at fjerne filterstifterne.
• Placér filteret over luftindsugningen, og skub

stifterne ind for at geninstallere filteret.
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Inden du ringer efter service

Hvis ikke ovnen fungerer:
• Bekræft at ovnen er sluttet til et dedikeret

kredsløb.
• Bekræft at ovnen er i et jordbundet og

polariseret kredsløb. (Henvend dig til en
elektriker for at bekræfte dette.)

• Efterse sikring eller hovedafbryder.

Hvis ikke lyset i ovnen virker:
• Bekræft at pæren er skruet godt fast.
• Bekræft at pæren ikke er defekt.

Hvis ovnens drift er uregelmæssig:
• Efterse filterets tilgangs- og afløbsområder for

blokeringer.

Hvis ikke ovnen accepterer indkodninger, når der
trykkes på en knap:

• Åbn og luk ovndøren. Tryk igen på knappen.

Hvis ovnen svigter:
• Kobl ovnen fra, vent 1 minut, kobl igen ovnen til.

Hvis ovnen fungerer uden at varme maden:
• Sæt en kop koldt vand i ovnen. Varm i ét minut.

Hvis ikke vandtemperaturen stiger, fungerer
ovnen ikke som den skal.

Advarsel
For at undgå elektrisk stød, hvilket kan forårsage
alvorlig personskade eller dødsfald, må du ikke på
noget tidspunkt, tage det yderste kabinet af. Kun
autoriserede servicerepræsentanter bør tage
kabinettet af.

Servicekoder

Displayet kan vise følgende servicekoder under
betjening:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Kontakt en autoriseret servicerepræsentant, hvis
displayet viser en af disse koder, undtagen “HOT”, “HI”
og “LO”. Service skal foretages, inden ovnen bruges.

• Hvis displayet viser “HOT”, er ovnens
magnetronrør overhedt. Ovnen afbryder
automatisk madlavningssekvensen og slår
køleblæseren til, indtil magnetronrøret når en
normal temperatur. Når ovnens magnetronrør er
kølet af til en normal temperatur, kan ovnen
genoptage normal betjening.

• Hvis displayet viser “HI” eller “LO”, er
tilgangsspændingen enten for høj eller for lav.
Ovnen kan ikke bruges under denne tilstand, da
madlavningsresultaterne vil variere fra det
normale madlavningsforløb. Normal funktion
returnerer, så snart spændingen returnerer til en
normal værdi.

Når du kontakter leverandøren, skal du opgive
produktoplysninger, hvilket inkluderer model- og
løbenumre, samt købsdato. Model-, serie- og
fabrikationsnumre findes på produktets navneplade.
Garantiservice skal udføres af en autoriseret
servicerepræsentant. Amana anbefaler ligeledes at du
henvender dig til en autoriseret servicerepræsentant for
service, efter garantien udløber.
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®

Garanti

INTERNATIONAL KOMMERCIEL MIKROBØLGEOVN

BEGRÆNSET 1 ÅRS GARANTI

BEGRÆNSET 3 ÅRS GARANTI
Amana Appliances garanterer dette produkt, når den oprindelige køber

bruger ovnen til kommerciel madtilberedning.

EJERENS ANSVAR:
• Fremvisning af købsbevis.
• Udførsel af almindelig pleje og vedligeholdelse, inklusive

rengøring som fremsat i brugervejledningen.
• Udskiftning af dele, som kan udskiftes af ejeren, og for

hvilke der forekommer anvisninger i brugervedled-ningen.
• Tilvejebringelse af produktet, således at det er rimeligt

tilgængeligt for service.
• Betaling af omkostninger for service uden for

servicerepræsentantens normale forretningstid.
• Betaling af service vedrørende produktinstallation

og -brug.

IKKE DÆKKET:
• Almindelig vedligeholdelse og rengøring af produktet.
• Luftfilter som er bortkommet eller gået i stykker.
• Elektriske pærer.
• Bortkomne eller ødelagte fedtstofsskærme.
• Beskadigelser som forekommer under fragt.
• Ødelagte keramikhylder.
• Generel ombygning og renovering.
• Svigt forårsaget af:

- Uautoriseret service.
- Fedtstof eller ophobning af andet materiale på grund

af utilstrækkelig rengøring eller vedlige-holdelse.
- Tilsigtet beskadigelse eller beskadigelse ved uheld.
- Tilkobling til en uegnet strømkilde.
- Naturkatastrofer.
- Drift af en tom ovn.
- Brug af upassende fade, beholdere eller tilbehør,

som forårsager beskadigelse af produktet.

FØRSTE ÅR
Amana Appliances vil udskifte enhver del, f.o.b. Amana, Iowa, U.S.A., som viser sig at være defekt på grund af fabrikation eller
materialer.

ANDET OG TREDJE ÅR
Amana Appliances vil udskifte enhver elektrisk del, f.o.b. Amana, Iowa, U.S.A., som viser sig at være defekt på grund af
fabrikation eller materialer.

GARANTIBEGRÆNSNINGER:
• Træder i kraft på oprindelige købsdato.
• Gælder for produkter brugt til NORMAL kommerciel

madtilberedelse.
• Service skal foretages af en autoriseret Amana

servicerepræsentant.

GARANTIEN ER UGYLDIG HVIS:
• Datapladen er udvisket.
• Produktet er ændret af brugeren.
• Produktet ikke er installeret eller brugt i henhold til

fabrikantens instruktioner.

UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER SKAL AMANA
APPLIANCES VÆRE ANSVARLIG FOR TILFÆLDIGE
ELLER FØLGESKADER*

Henvend spørgsmål vedrørende ovenstående til
ovnleverandøren eller:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
USA
1-800-843-0304 i USA
+319-622-5511 uden for USA
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Diese Anweisungen zum Nachschlagen aufbewahren.
Sollte der Ofen den Eigentümer wechseln, muß der
neue Eigentümer dieses Handbuch erhalten.

Modellkennzeichnung

Die Produktinformationen angeben, wenn Sie sich mit
dem Lieferanten in Verbindung setzen. Die Produkt-
informationen befinden sich auf dem Serienschild des
Geräts. Bitte die folgenden Informationen aufschreiben:

Modellnummer: ______________________________
Herstellungsnummer: _________________________
Seriennummer: ______________________________
Kaufdatum: _________________________________
Name und Adresse des Lieferanten:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Für eventuelle Fragen oder für den Fall einer durch die
Garantie abgedeckten Kundendienstleistung die
Quittung aufbewahren.

Garantieleistungen müssen von einem autorisierten
Kundendiensttechniker durchgeführt werden. Amana
empfiehlt, sich auch dann mit einem autorisierten
Kundendiensttechniker in Verbindung zu setzen, wenn
nach Ablauf der Garantie eine Kundendienstleistung
erforderlich ist.

Mikrowellenleistung
Das Modell RC517* liefert eine Mikrowellenleistung von
1700 Watt nach I.E.C. 705 an den Ofenhohlraum.
Das Modell RC519* liefert eine Mikrowellenleistung von
1900 Watt nach I.E.C. 705 an den Ofenhohlraum.

* Es sind möglicherweise weitere Modellnummern
dieser Serie nach dieser Modellnummer
angegeben.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Symbol betrifft einen SICHERHEITSHINWEIS

Warnung
BEI DER ANWENDUNG VON ELEKTROGERÄTEN SIND DIE GRUNDLEGENDEN
SICHERHEITSMASSNAHMEN ZU BEFOLGEN, UM DIE GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,
ELEKTRISCHEM SCHLAG, BRAND, PERSONENVERLETZUNGEN ODER ÜBERMÄSSIGER
MIKROWELLENBESTRAHLUNG ZU VERRINGERN:

8. Dieses Gerät NICHT betreiben, wenn ein Kabel
oder Stecker beschädigt ist, es nicht
ordnungsgemäß funktioniert oder beschädigt oder
fallen gelassen wurde.

9. Dieses Gerät einschließlich Netzkabel darf AUS-
SCHLIESSLICH von qualifiziertem Kundendienst-
personal gewartet werden. Zur Wartung des Geräts
sind Spezialwerkzeuge erforderlich. Zur
Überprüfung, Reparatur oder Einstellung den
nächsten autorisierten Kundendiensttechniker
anrufen.

10. Filter oder andere Öffnungen an diesem Gerät
NICHT abdecken oder blockieren.

11. Dieses Gerät NICHT draußen lagern. Dieses Gerät
NICHT in der Nähe von Wasser anwenden (z.B. in
der Nähe eines Spülsteins, in einem feuchten Keller,
in der Nähe eines Schwimmbeckens oder
Ähnlichem).

12. Das Kabel oder den Stecker NICHT in Wasser
eintauchen.

13. Das Kabel von ERWÄRMTEN Oberflächen
FERNHALTEN .

14. Das Kabel NICHT über eine Tischkante
herunterhängen lassen.

15. Siehe Anweisungen zur Reinigung der Tür in dem
Abschnitt Pflege und Reinigung auf Seite 41 in
diesem Handbuch.

16. Nur zur gewerblichen Nutzung.

1. Vor der Anwendung des Geräts alle Anweisungen
LESEN.

2. Die spezifischen Anweisungen auf Seite 32 unter
“VORSICHTSMASSNAHMEN GEGEN
MÖGLICHE ÜBERMÄSSIGE
MIKROWELLENBESTRAHLUNG”  LESEN UND
BEFOLGEN .

3. Dieses Gerät MUSS GEERDET SEIN. Nur an eine
ordnungsgemäß geerdete Steckdose anschließen.
Siehe “ERDUNGSHINWEISE”  auf Seite 33.

4. Dieses Gerät AUSSCHLIESSLICH  gemäß den in
diesem Handbuch vorhandenen
Installationsanweisungen installieren oder
aufstellen.

5. Einige Produkte, wie z.B. Eier und verschlossene
Behälter (z.B. verschlossene Gläser), können
explodieren und SOLLTEN NICHT in diesem Ofen
ERWÄRMT werden.

6. Dieses Gerät AUSSCHLIESSLICH  wie in diesem
Handbuch beschrieben verwenden. Keine
Korrosionsmittel oder -gase bei diesem Gerät
verwenden. Dieser Ofentyp ist speziell nur zum
Erwärmen oder Kochen konzipiert. Er ist nicht zum
industriellen oder Laboreinsatz konzipiert.

7. Wie bei anderen Geräten auch müssen KINDER
bei der Anwendung dieses Geräts GENAU
ÜBERWACHT  werden.

Vorsicht
FOLGENDES BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDES IM OFENHOHLRAUM ZU
VERRINGERN:

a. Speisen NICHT zu lange kochen. Das Gerät
sorgfältig beobachten, wenn Papier, Plastik oder
andere entzündbare Materialien zur Erleichterung
des Kochens in den Ofen gelegt werden.

b. Drahtverschlüsse von Papier- oder Plastiktüten
abnehmen, bevor die Tüte in den Ofen gelegt wird.

c. Die OFENTÜR GESCHLOSSEN LASSEN , den
Ofen ausschalten und das Kabel herausziehen bzw.
den Strom am Sicherungsautomaten ausschalten,
wenn sich Materialien im Ofen entzünden sollten.
Wird die Tür geöffnet, so kann sich der Brand
ausbreiten.

d. Den Hohlraum NICHT für Lagerungszwecke
verwenden. KEINE Papierprodukte, Kochgeschirr
oder Speisen im Ofenhohlraum lassen, wenn er
nicht in Betrieb ist.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Vorsicht
ZUR VERMEIDUNG VON PERSONEN- ODER SACHSCHÄDEN FOLGENDES BEACHTEN:

1. Vor dem Erwärmen von Flüssigkeiten mit
Mikrowellenenergie diese schnell rühren oder
schütten, um ein plötzliches Aufkochen oder
Überlaufen zu vermeiden. Nicht überhitzen. Wird
einer Flüssigkeit keine Luft beigemischt, kann die
Flüssigkeit im Ofen oder nach dem Herausnehmen
aus dem Ofen überlaufen.

2. Nicht im Ofen fritieren. Das Fett könnte überhitzen
und gefährlich zu handhaben sein.

3. Keine Eier in der Schale oder mit intaktem Eigelb mit
Mikrowellenenergie kochen oder aufwärmen. Es
kann zu Druckbildung und Zerplatzen kommen. Ein
Eigelb vor dem Kochen mit einem Messer oder einer
Gabel durchstechen.

4. Vor dem Kochen mit Mikrowellenenergie die Schalen
von Kartoffeln oder Tomaten und ähnlichen
Lebensmitteln durchstechen. Werden die Schalen
durchstochen, kann der Dampf gleichmäßig
entweichen.

5. Das Gerät nicht ohne Geschirr oder Speisen im
Herdhohlraum betreiben.

6. Nur Popcorn in Packungen verwenden, die für die
Verwendung in Mikrowellenöfen vorgesehen und
entsprechend beschriftet sind. Die Röstzeiten
hängen vom Wattverbrauch des Ofens ab. Nicht
weiter erwärmen, wenn der Röstvorgang
abgeschlossen ist. Das Popcorn versengt oder
brennt sonst. Den Ofen nicht unbeaufsichtigt lassen.

7. Keine normalen Küchenthermometer im Ofen
verwenden. Die meisten Küchenthermometer
enthalten Quecksilber und können einen
elektrischen Lichtbogen, Fehlfunktion und
Beschädigung des Ofens verursachen.

8. Keine Säuglingsflaschen in dem Ofen erwärmen.

9. Kein Metallkochgeschirr im Ofen verwenden, außer
wenn dies vom Mikrowellenspeisenhersteller
empfohlen wird.

10. Niemals Papier, Plastik oder andere entzündbare
Materialien verwenden, die nicht zum Kochen
vorgesehen sind.

11. Beim Kochen mit Papier, Plastik oder anderen
entzündbaren Materialien die Empfehlungen des
Herstellers befolgen.

12. Keine Papiertücher verwenden, die Nylon oder
andere Synthetikfasern enthalten. Erwärmte
Synthetikfasern können schmelzen und dazu
führen, daß sich das Papier entzündet.

13. Keine abgedichteten Behälter oder Plastiktüten in
dem Ofen erwärmen. Speisen oder Flüssigkeiten
können sich schnell ausdehnen und den Behälter
oder die Tüte platzen lassen. Vor dem Erwärmen
eines Behälters oder einer Tüte diese(n)
durchstechen bzw. öffnen.

14. Um eine Schrittmacherstörung zu vermeiden, einen
Arzt oder den Hersteller des Schrittmachers in
bezug auf die Auswirkungen von
Mikrowellenenergie auf Schrittmacher zu Rat
ziehen.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

a. NICHT versuchen, diesen Ofen bei offener Tür
zu betreiben, da sonst eine schädliche
Bestrahlung durch Mikrowellen möglich ist. Die
Sicherheitsverriegelungen dürfen auf keinen Fall
außer Kraft gesetzt oder verändert werden.

b. KEINE Gegenstände zwischen der
Ofenverkleidung und Tür plazieren und
verhindern, daß sich Schmutz oder
Reinigungsmittelrückstände auf den
Dichtungsflächen ansammeln.

VORSICHTSMASSNAHMEN GEGEN MÖGLICHE
ÜBERMÄSSIGE MIKROWELLENBESTRAHLUNG

c. Den Ofen NICHT betreiben, wenn er beschädigt
ist. Es ist unerläßlich, daß die Ofentür ordnungs-
gemäß geschlossen werden kann und folgende
Bestandteile nicht beschädigt sind: (1) Tür
(verbogen), (2) Scharniere und Riegel
(beschädigt oder locker), (3) Türdichtungen und
Dichtungsoberflächen.

d. Der Ofen sollte AUSSCHLIESSLICH  von
ordnungs-gemäß qualifiziertem
Kundendienstpersonal eingestellt oder repariert
werden.
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Installation

Erdungshinweise

Warnung
Dieses Gerät muß geerdet sein.

Das Modell RC517*/RC519* muß an einen eigenen
Stromkreis mit 230 Volt, 16 A, 15 Hertz angeschlossen
sein. Die Hauptleitungen des Ofens sind wie folgt
farblich codiert:

• Erdung — Grün und gelb
• Neutral — Blau
• Stromführend — Braun

Wenn die Ofenhauptleitungen nicht mit den
Markierungen und Farben der Steckklemmen
übereinstimmen, sind die Leitungen und Steckklemmen
entsprechend folgender Markierungen aufeinander
abzustimmen:

• E — Erdung
• N — Neutral
• L — Stromführend

Auspacken
• Das Gerät auf Beschädigungen, z.B. Dellen in

der Tür oder im Ofenhohlraum, untersuchen.
• Dem jeweiligen Händler sofort alle Schäden

mitteilen. Nicht versuchen, den Ofen
einzusetzen, wenn er beschädigt ist.

• Sämtliches Material aus dem Ofeninnern
entfernen.

• Wurde der Ofen an einem sehr kalten Ort
gelagert, vor dem Anschließen an das Netz
einige Stunden warten.

Aufstellen
• Das Gerät nicht neben oder über einer anderen

Wärmequelle, z.B. Grill oder Fritiergerät,
installieren. Dies kann dazu führen, daß der
Mikrowellenofen nicht ordnungsgemäß
funktioniert und die Lebensdauer der elektrischen
Teile verkürzt wird.

• Um den Ofen herum muß eine gute
Luftzirkulation möglich sein. Luft sollte um die
elektrischen Komponenten herum zirkulieren
können. Mindestens 3,81 cm (1½ Zoll) Abstand
an der Oberseite und den Seiten des Geräts
lassen, um eine ordnungsgemäße Ventilation zu
gewährleisten. Eine eingeschränkte
Luftzirkulation kann dazu führen, daß der Ofen
nicht ordnungsgemäß funktioniert und die
Lebensdauer der elektrischen Teile verkürzt wird.

• Mindestens 6,5 cm (2-9/16 Zoll) Abstand
zwischen der Luftklappe an der Ofenrückseite
und der hinteren Wand lassen.

• Den Ofenfilter nicht blockieren. Zugang zur
Reinigung lassen.

Funkstörung
Der Mikrowellenbetrieb kann eine Störung von Radio-,
Fernsehgeräten oder ähnlichen Geräten verursachen.
Folgende Punkte beachten, um eine Störung zu
vermindern oder zu beseitigen:

• Die Tür und Dichtungsoberflächen des Ofens
gemäß den Anweisungen in dem Abschnitt
Pflege und Reinigung reinigen.

• Radio-, Fernsehgeräte usw. so weit wie möglich
vom Ofen aufstellen.

• Eine korrekt installierte Antenne bei Radio-,
Fernsehgeräten usw. verwenden, damit das
Empfangssignal stärker ist.
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Funktionen

Bedienungsfeld

Tasten
MENU 1 oder MENU 2

Für unabhängige Kochprogramme verwenden.

ADD
Zum Ändern voreingestellter Zifferntasten
verwenden.

PAUSE
Zum Unterbrechen des Mikrowellenbetriebs nach
der Hälfte der Kochphase verwenden. Während
der Pause die Speise weiter zubereiten. Nicht
während des Kochens mit der variablen
Zeiteingabe verfügbar.

POWER LEVEL
Zum Wählen der Leistungsstufe verwenden. Ist
keine Leistungsstufe gewählt, wird der Ofen bei
100 Prozent Leistung betrieben.

QUANTITY
Zum Wählen einer Menge größer als eins
verwenden.

DELETE
Zum Löschen vorprogrammierter Zifferntasten,
aktueller Erwärmungsphasen und Leistungsstufen
verwenden.

STATUS
Bei der optionalen Programmierung zur Änderung
von Optionen verwenden. Zum Durchlaufen der
Programmierphasen 1–4 drücken.

HOLD
Verwenden, um den Ofen für den programmierten
Zeitraum ohne Mikrowellenenergie zu betreiben.

TIME ENTRY
Verwenden, um die vorprogrammierten
Zifferntasten zu umgehen.

Tasten 1–0
Zum Starten einer Kochsequenz voreingestellter
Programme verwenden. Die Tasten (direkt auf die
Ziffer drücken) für variable Zeiteingabe (TIME
ENTRY) und Kochen mit reduzierter Leistung
drücken.

START
Zum Starten des Programms Variable Zeiteingabe
oder zum Neustarten nach Unterbrechung eines
Kochzyklus verwenden.

STOP/RESET
Zum Beenden des Programmierungsmodus und
Anhalten des Kochvorgangs während eines
Kochzyklus verwenden.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad

Anzeige
“EOC” (End of Cycle)

Leuchtet am Ende eines Kochzyklus
auf.

“PAUS” (Pause)
Leuchtet während einer Kochpause auf.

“P”
Wird an der
Programmiereinsprungstelle, sobald
der Programmierungsmodus
eingegeben ist, angezeigt. Leuchtet
beim Anschauen einer Phase bei
aktivierter Pause auf.

“POWER”
Leuchtet auf, wenn Mikrowellenenergie
erzeugt wird.

“COOK LEVEL”
Leuchtet beim Anschauen einer Phase
bei reduzierter Leistung oder Halt-
zustand auf. Es wird die Ziffer der
Leistungsstufe oder “H” (für hold)
angezeigt.

“MENU 1” oder “MENU 2”
Das aktive Menü leuchtet auf.

“ITEM”
Blinkt auf, wenn Tasten die Eingaben
annehmen. Leuchtet auf, wenn eine
Ziffer zur Wahl eines Gerichts gedrückt
wird.

“LMT” (Begrenzung)
Blinkt auf, wenn die Anwenderzeit-
begrenzung oder die maximale
Zeitbegrenzung überschritten wurde.

“QTY” (Menge)
Nach Drücken der Taste QUANTITY
blinkt die Anzeige auf, bis die
gewünschte Menge eingegeben oder
die 15 Sekunden dauernde
Zeitbegrenzung verstrichen ist.
Leuchtet während des Kochzyklus auf,
wenn eine Menge größer als eins
gewählt ist.

“STG” (Phase)
Leuchtet auf, wenn mehrere
Kochphasen für das gewählte Gericht
vorhanden sind.
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Bedienung

Vorprogrammierte Tasten
Der Ofen hat zwei Menüs mit je 10 voreingestellten
Zifferntasten. Die Erwärmungszeiten und
Leistungsstufen können eingestellt werden, um
spezifische Menüanforderungen zu erfüllen.

Die Zifferntasten werden werkseitig so
vorprogrammiert, daß der Ofen für die nachfolgend
aufgelisteten Zeiten bei voller Leistung betrieben wird.
Die Tasten MENUS 1 und 2 werden im Werk genau
gleich programmiert.

Taste Kochzeit

1 10 Sekunden

2 20 Sekunden

3 30 Sekunden

4 45 Sekunden

5 1 Minute

6 1 1/2 Minuten

7 2 Minuten

8 3 Minuten

9 4 Minuten

10 5 Minuten

Die Anweisungen sind auf die werkseitig
programmierten Öfen abgestimmt. Umprogrammierte
Öfen reagieren u.U. anders als nachfolgend
beschrieben.

Kochphasen und Halt
Den Ofen zum Kochen mit einer Kochleistung zwischen
10 und 100 Prozent einstellen. Wenn bei der Speise
zwischen den Kochzyklen ein Zeitraum ohne
Mikrowellenenergie erforderlich ist, die Taste HOLD
verwenden. Wird die Taste HOLD verwendet, läuft der
Ofen für diese Kochphase, ohne daß
Mikrowellenenergie erzeugt wird.

Unterbrechen des Betriebs
• Zum Unterbrechen des Betriebs die Ofentür

öffnen. Das Gebläse läuft weiterhin. Die Tür
schließen und die Taste START drücken, um mit
dem Ofenbetrieb und dem Countdown
fortzufahren.

Wurde die voreingestellte Taste direkt, nachdem die
Tür geöffnet und geschlossen wurde, gedrückt, kommt
es zu einer leichten Verzögerung, bevor der Ofen
startet und das Countdown beginnt.

• Zum Unterbrechen des Betriebs die Taste RESET
drücken. Die Anzeige zeigt auch weiterhin die
Countdown-Zeit an. Die Taste START drücken,
um mit dem Ofenbetrieb und dem Countdown
fortzufahren.

Fortfahren nach einer Pause
Ist der Ofen programmiert, nach der Hälfte des
Kochzyklus unterbrochen zu werden, gibt der Ofen
3 Signaltöne aus und zeigt “PAUS” an. Wenn der Ofen
unterbrochen ist, die Tür öffnen, die Speise weiter
zubereiten, die Tür schließen und die Taste START
drücken, um mit dem Betrieb fortzufahren.

• Läuft der Ventilator während dieser Pause, die
Taste START zum Fortsetzen des Betriebs
drücken, ohne die Tür zu öffnen oder die Speise
weiter zuzubereiten.

• Läuft der Ventilator während dieser Pause nicht,
die Tür öffnen und die Taste START zum
Fortsetzen des Betriebs drücken.

Abbrechen von Fehleingaben
• Wenn der Ofen nicht läuft, die Taste RESET

drücken, um die Anzeige zu löschen.
• Wenn der Ofen läuft, die Taste RESET einmal

drücken, um den Ofen anzuhalten, und dann
noch einmal, um die Anzeige zu löschen.
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Bedienung vorprogrammierter Tasten
1. Die Ofentür öffnen und die Speise in den Ofen

stellen. Die Anzeige zeigt “door” an.
• Der Ventilator läuft, und die Lampe ist an.

2. Die Ofentür schließen. Die Anzeige zeigt “MENU”
an, und “ITEM” blinkt auf.
• Zeigt die Ofenanzeige “ITEM” nicht an, nehmen

die Tasten die Eingaben nicht an. Die Ofentür
öffnen und schließen oder die Taste STOP/
RESET drücken, um die Tasten zu aktivieren.

3. Falls ein anderes als das gewünschte Menü
angezeigt wird, die gewünschte Menütaste drücken.

4. Die Taste QUANTITY drücken, um die Menge zu
erhöhen, falls sie größer als 1 ist.
• Die Kochzeiten werden automatisch berechnet.

5. Die gewünschte Zifferntaste drücken, und der Ofen
läuft.
• Die Anzeige zeigt das gewählte Gericht an, und

die Erwärmungszeit wird rückwärts gezählt.
• Die Anzeige zeigt “POWER” an, wenn

Mikrowellenenergie zugegen ist.
6. Der Ofen hält an, und ein Signalton ertönt, wenn

die Zeitsequenz abgelaufen ist.
• Die Anzeige zeigt “EOC” an.

7. Die Ofentür öffnen.

Zusammenfassung der Bedienung der
vorprogrammierten Tasten
1. Die Ofentür öffnen und die Speise in den Ofen

stellen.
2. Die Ofentür schließen.
3. Ist die gewünschte Menge größer als eins, die

Taste QUANTITY drücken.
4. Die Ziffer für das gewünschte Gericht eingeben.
5. Am Ende des Zyklus die Ofentür öffnen.

Variable Zeiteingabe
1. Die Ofentür öffnen und die Speise in den Ofen

stellen. Die Anzeige zeigt “door” an. Der Ventilator
läuft, und die Lampe ist an.

2. Die Ofentür schließen. Die Anzeige zeigt “MENU”
an, und “ITEM” blinkt auf.
• Zeigt die Ofenanzeige “ITEM” nicht an, so

nehmen die Tasten die Eingaben nicht an. Die
Ofentür öffnen und schließen oder die Taste
STOP/RESET drücken, um die Tasten zu
aktivieren.

3. Die Taste TIME ENTRY drücken. Die Anzeige zeigt
“0000” an.

4. Die Zifferntasten zur Eingabe der gewünschten
Kochzeit drücken.

5. Die Taste POWER LEVEL drücken, wenn eine
andere Leistungsstufe als 100 Prozent erforderlich
ist. Die Anzeige zeigt “COOK LEVEL” und die
aktuelle Leistungsstufe an, wenn diese anders als
100 Prozent Leistung ist.

6. Die Zifferntaste für die gewünschte Leistungsstufe
drücken. Zum Beispiel die Taste 2 für 20 Prozent
Leistung drücken.

7. Die Taste START drücken, und der Ofen läuft. Die
Anzeige zeigt “POWER” an, wenn
Mikrowellenenergie zugegen ist. Wurde eine
andere Leistungsstufe als 100 Prozent
programmiert, zeigt die Anzeige “COOK LEVEL”
und die Leistungsstufe an. Die Anzeige zählt die
Kochzeit rückwärts.

8. Der Ofen hält an und ein Signalton ertönt, wenn
die Zeitsequenz abgelaufen ist. Die Anzeige zeigt
“EOC” an.

9. Die Ofentür öffnen und die Speise herausnehmen.

Zusammenfassung der variablen Zeiteingabe
1. Die Ofentür öffnen und die Speise in den Ofen

stellen.
2. Die Ofentür schließen.
3. Die Taste TIME ENTRY drücken.
4. Die gewünschte Kochzeit eingeben. Wird

100 Prozent Leistung gewünscht, mit Schritt 7
fortfahren.

5. Die Taste POWER LEVEL drücken.
6. Die gewünschte Leistungsstufe eingeben.
7. Die Taste START drücken.
8. Am Ende des Zyklus die Ofentür öffnen.
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Programmierung

Ändern voreingestellter Zifferntasten
1. Die Ofentür öffnen. Die Anzeige zeigt “door” an.

• Der Ofen beendet den Programmierungsmodus,
wenn vor Abschluß der
Programmierungssequenz die Tür geschlossen
oder RESET gedrückt wird.

2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken. Nach fünf
Sekunden ertönt ein Signal. “P” und das aktive
Menü werden angezeigt.

3. Die Taste ADD drücken.
4. Die gewünschte Menütaste drücken. Die Anzeige

zeigt das aktive Menü an.
5. Die gewünschte Zifferntaste drücken. Die Anzeige

zeigt die gewählte Zifferntaste, “ITEM”,
Erwärmungszeit, “COOK LEVEL” und
Leistungsstufe (wenn nicht 100 Prozent Leistung)
für Phase eins an.
• Sind mehrere Phasen vorhanden, zeigt die

Anzeige “STG” und die Anzahl der
programmierten Phasen an.

6. Die Zifferntasten zur Eingabe der gewünschten
Kochzeit drücken.

7. Die Taste POWER LEVEL drücken, wenn die
Leistungsstufe geändert werden muß. Die Anzeige
zeigt “COOK LEVEL” und die aktuelle
Leistungsstufe an (wenn die Leistungsstufe nicht
100 Prozent ist).

8. Die Zifferntaste zur Eingabe der gewünschten
Leistungsstufe drücken. Die neue Leistungsstufe
wird angezeigt (wenn die Leistungsstufe nicht 100
Prozent ist). Zum Beispiel entspricht die Taste 2 20
Prozent Leistung.

9. Die Taste START drücken, um die neue
Erwärmungszeit und Leistungsstufe im
Ofenspeicher abzuspeichern. Die Anzeige zeigt “P”
an.

10. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür
schließen, um den Programmierungsmodus zu
beenden.

Zusammenfassung zum Ändern voreingestellter
Zifferntasten
1. Die Ofentür öffnen.
2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken.
3. Die Taste ADD drücken.
4. Die gewünschte Menütaste drücken.
5. Die gewünschte Zifferntaste drücken.
6. Die gewünschte Kochzeit eingeben.
7. Die Taste POWER LEVEL drücken, wenn eine

andere Leistungsstufe als 100 Prozent
gewünscht ist. Die gewünschte Leistungsstufe
eingeben.

8. Die Taste START drücken.
9. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür

schließen.
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Programmierung mehrerer Phasen
1. Die Ofentür öffnen. Die Anzeige zeigt “door” an.

• Der Ofen beendet den Programmierungsmodus,
wenn vor Abschluß der
Programmierungssequenz die Tür geschlossen
oder RESET gedrückt wird.

2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken. Nach fünf
Sekunden ertönt ein Signal. “P” und das aktive
Menü werden angezeigt.

3. Die Taste ADD drücken.
4. Die gewünschte Menütaste drücken. Die Anzeige

zeigt das aktive Menü an.
5. Die gewünschte Zifferntaste drücken. Die Anzeige

zeigt die gewählte Zifferntaste, “ITEM”,
Erwärmungszeit, “COOK LEVEL” und
Leistungsstufe (wenn nicht 100 Prozent Leistung)
für Phase eins an.
• Sind mehrere Phasen vorhanden, zeigt die Anzeige

“STG” und die Anzahl der programmierten Phasen
an.

6. Die Zifferntasten zur Eingabe der gewünschten
Kochzeit drücken.

7. Die Taste POWER LEVEL drücken, wenn die
Leistungsstufe geändert werden muß. Die Anzeige
zeigt “COOK LEVEL” und die aktuelle
Leistungsstufe an (wenn die Leistungsstufe nicht
100 Prozent ist).

8. Die Zifferntaste zur Eingabe der gewünschten
Leistungsstufe drücken. Die neue Leistungsstufe
wird angezeigt (wenn die Leistungsstufe nicht 100
Prozent ist). Zum Beispiel entspricht die Taste 2 20
Prozent Leistung.

9. Die Taste STATUS drücken, um zur nächsten
Phase vorzurücken. Die Anzeige zeigt eine
Sekunde lang “P(1–4)” und dann die Zeit und die
Leistungsstufe (wenn nicht 100 Prozent Leistung)
für die gewählte Phase an.
• “P” steht für das Programm, darauf folgt die

aktuelle Phase.
10. Schritte 6–9 für zusätzliche Phasen wiederholen.
11. Die Taste START drücken, um die neue

Erwärmungszeit und Leistungsstufe im
Ofenspeicher abzuspeichern. Die Anzeige zeigt “P”
an.

12. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür
schließen, um den Programmierungsmodus zu
beenden.

Zusammenfassung zur Programmierung
mehrerer Phasen
1. Die Ofentür öffnen.
2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken.
3. Die Taste ADD drücken.
4. Die gewünschte Menütaste drücken.
5. Die gewünschte Zifferntaste drücken.
6. Die gewünschte Kochzeit und die Leistungsstufe

eingeben (falls die gewünschte Leistungsstufe
nicht 100% ist).

7. Die Taste STATUS drücken.
8. Die gewünschte Kochzeit und Leistungsstufe

eingeben.
9. Die Schritte 6–9 für zusätzliche Phasen

wiederholen.
10. Die Taste START drücken.
11. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür

schließen.

Programmierung einer Pause während einer
Phase
Kochen während einer beliebigen Phase unterbrechen,
um Speisen weiter zuzubereiten. Die Pause tritt nach
der Hälfte der Phase ein.
1. Die Ofentür öffnen. Die Anzeige zeigt “door” an.

• Der Ofen beendet den Programmierungsmodus,
wenn vor Abschluß der
Programmierungssequenz die Tür geschlossen
oder RESET gedrückt wird.

2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken. Nach fünf
Sekunden ertönt ein Signal. “P” und das aktive
Menü werden angezeigt.

3. Die Taste ADD drücken.
4. Die gewünschte Menütaste drücken. Die Anzeige

zeigt das aktive Menü an.
5. Die gewünschte Zifferntaste drücken. Die Anzeige

zeigt die gewählte Zifferntaste, “ITEM”,
Erwärmungszeit, “COOK LEVEL” und
Leistungsstufe (wenn nicht 100 Prozent Leistung)
für Phase eins an.
• Sind mehrere Phasen vorhanden, zeigt die

Anzeige “STG” und die Anzahl der
programmierten Phasen an.

6. Die Zifferntasten zur Eingabe der gewünschten
Kochzeit drücken.

7. Die Taste POWER LEVEL drücken, wenn die
Leistungsstufe geändert werden muß. Die Anzeige
zeigt “COOK LEVEL” und die aktuelle
Leistungsstufe an (wenn die Leistungsstufe nicht
100 Prozent ist).

8. Die Zifferntaste zur Eingabe der gewünschten
Leistungsstufe drücken. Die neue Leistungsstufe
wird angezeigt (wenn die Leistungsstufe nicht 100
Prozent ist). Zum Beispiel entspricht die Taste 2
20 Prozent Leistung.

9. Die Taste PAUSE drücken.
• Die Taste STATUS drücken und die Schritte 5–9

für zusätzliche Phasen wiederholen.
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10. Die Taste START drücken, um die neue
Erwärmungszeit und Leistungsstufe im
Ofenspeicher abzuspeichern. Die Anzeige zeigt “P”
an.

11. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür
schließen, um den Programmierungsmodus zu
beenden.

Zusammenfassung zur Programmierung einer
Pause während einer Phase
1. Die Ofentür öffnen.
2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken.
3. Die Taste ADD drücken.
4. Die gewünschte Menütaste drücken.
5. Die gewünschte Zifferntaste drücken.
6. Die gewünschte Kochzeit und die Leistungsstufe

eingeben.
7. Die Taste PAUSE drücken.
8. Die Taste START drücken.
9. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür

schließen.

Programmierung eines Halts während
einer Phase
Während einer beliebigen Phase die
Mikrowellenenergie anhalten.
1. Die Ofentür öffnen. Die Anzeige zeigt “door” an.

• Der Ofen beendet den Programmierungsmodus,
wenn vor Abschluß der
Programmierungssequenz die Tür geschlossen
oder RESET gedrückt wird.

2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken. Nach fünf
Sekunden ertönt ein Signal. “P” und das aktive
Menü werden angezeigt.

3. Die Taste ADD drücken.
4. Die gewünschte Menütaste drücken. Die Anzeige

zeigt das aktive Menü an.
5. Die gewünschte Zifferntaste drücken. Die Anzeige

zeigt die gewählte Zifferntaste, “ITEM”,
Erwärmungszeit, “COOK LEVEL” und
Leistungsstufe (wenn nicht 100 Prozent Leistung)
für Phase eins an.
• Sind mehrere Phasen vorhanden, zeigt die

Anzeige “STG” und die Anzahl der
programmierten Phasen an.

6. Die Zifferntasten zur Eingabe der gewünschten
Haltzeit drücken.

7. Die Taste POWER LEVEL drücken.
8. Die Taste HOLD drücken.

• Die Taste STATUS drücken und Schritte 6–9 des
Abschnitts Programmierung mehrerer Phasen für
zusätzliche Phasen wiederholen.

9. Die Taste START drücken, um die neue Zeit und
Leistungsstufe im Ofenspeicher abzuspeichern.
Die Anzeige zeigt “P” an.

10. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür
schließen, um den Programmierungsmodus zu
beenden.

Zusammenfassung zur Programmierung eines
Halts während einer Phase
1. Die Ofentür öffnen.
2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken.
3. Die Taste ADD drücken.
4. Die gewünschte Menütaste drücken.
5. Die gewünschte Zifferntaste drücken.
6. Die Haltzeit eingeben.
7. Die Taste POWER LEVEL drücken.
8. Die Taste HOLD drücken.
9. Die Taste START drücken.
10. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür

schließen.

Löschen von Kochphasen
1. Die Ofentür öffnen. Die Anzeige zeigt “door” an.

• Der Ofen beendet den Programmierungsmodus,
wenn vor Abschluß der
Programmierungssequenz die Tür geschlossen
oder RESET gedrückt wird.

2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken. Nach fünf
Sekunden ertönt ein Signal. “P” und das aktive
Menü werden angezeigt.

3. Die zu löschende Zifferntaste drücken.
4. Die Taste DELETE zweimal drücken. Alle

Kochphasen und Leistungsstufen dieses Gerichts
werden auf Null gesetzt. Die Anzeige zeigt “P” an.

5. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür
schließen, um den Programmierungsmodus zu
beenden.

Zusammenfassung zum Löschen von
Kochphasen
1. Die Ofentür öffnen.
2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken.
3. Die gewünschte Menütaste drücken.
4. Die zu löschende Zifferntaste drücken.
5. Die Taste DELETE zweimal drücken.
6. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür

schließen.
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Ändern der Anwenderzeitbegrenzungen
Jeder Programmsatz - der jeweils mit einer verfügbaren
Menütaste verbunden ist - kann durch eine
anwenderdefinierte Zeit begrenzt werden. Ist zum
Beispiel die Anwenderzeitbegrenzung bei MENU 1
30 Minuten, so kann die Gesamtkochzeit aller
verfügbaren Phasen für eine einzige Zifferntaste
30 Minuten nicht überschreiten.
1. Die Schritte 1–3 von Ändern der Anwenderoptionen

durchführen.
2. Die zu ändernde Menütaste drücken. Die aktuelle

Anwenderzeitbegrenzung und das aktive Menü
werden angezeigt.

3. Zur Eingabe der gewünschten
Anwenderzeitbegrenzung die Zifferntasten drücken.
Die Anzeige zeigt die neue
Anwenderzeitbegrenzung an.

4. Die entsprechende Menütaste erneut drücken, um
die Anwenderzeitbegrenzung zu speichern. Wird
zum Beispiel die Erwärmungszeitbegrenzung für
MENU 1 geändert, die Taste MENU 1 drücken.

5. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür
schließen, um den Programmierungsmodus zu
beenden.

Zusammenfassung zum Ändern der
Anwenderzeitbegrenzungen
1. Die Ofentür öffnen.
2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken.
3. Die verdeckte Aktivierungstaste drücken.
4. Die zu ändernde Menütaste drücken.
5. Die gewünschte Erwärmungszeitbegrenzung

eingeben.
6. Die entsprechende Menütaste drücken.
7. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür

schließen.

Ändern der Anwenderoptionen
1. Die Ofentür öffnen. Die Anzeige zeigt “door” an.

• Der Ofen beendet den Programmierungsmodus,
wenn vor Abschluß der
Programmierungssequenz die Tür geschlossen
oder RESET gedrückt wird.

2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken. Nach fünf
Sekunden ertönt ein Signal. “P” und das aktive
Menü werden angezeigt.

3. Die verdeckte Aktivierungstaste drücken. Die
verdeckte Aktivierungstaste befindet sich direkt
links neben und etwas unterhalb der Taste MENU 1.
Die Anzeige zeigt “OP:1(1–3)” an.
• “OP” steht für den optionalen Programm-Modus.

Die erste Stelle steht für die Optionsnummer, die
zweite Stelle für die aktuell bei dieser Option
gewählten Funktionen.

4. Die Taste START drücken, um zu anderen
Optionen vorzurücken. Siehe Tabelle für Optionen.

Option Beschreibung Code

Signalton am Ende Aus OP:10
des Zyklus

Kontinuierlicher OP:11
Ton*

5 kontinuierliche OP:12
Töne

5 Töne, OP:13
5 Zyklen

Ton bei Drücken der Taste Aus OP:20

Ein* OP:21

Bedienungsfeld wird bei Aus* OP:30
Öffnen der Tür rückgesetzt

Ein OP:31

Lautstärke des Signals Laut* OP:40
am Ende des Zyklus

Mittel OP:41

Anwenderzeitbegrenzung Aus OP:50

Ein* OP:51

*Bei Versand werkseitig eingestellt

5. Zum Ändern der Option die Taste STATUS drücken.
Zum Speichern der Änderungen die Taste START
drücken.

6. Die Schritte 4–5 zum Ändern weiterer Optionen
wiederholen.

7. Die verdeckte Aktivierungstaste drücken, um in den
Programmierungsmodus zurückzukehren. Die Taste
RESET drücken oder die Ofentür schließen, um
den Programmierungsmodus zu beenden.

Zusammenfassung der optionalen Programme
1. Die Ofentür öffnen.
2. Die Taste 1 fünf Sekunden drücken.
3. Die verdeckte Aktivierungstaste drücken.
4. Die Taste START drücken, um die Optionen

anzuschauen.
5. Zum Ändern der Option die Taste STATUS

drücken.
6. Die Schritte 4–5 zum Ändern weiterer Optionen

wiederholen.
7. Die verdeckte Aktivierungstaste drücken, um in

den Programmierungsmodus zurückzukehren.
8. Die Taste RESET drücken oder die Ofentür

schließen.
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Innenflächen, Außenflächen und Tür
Den Mikrowellenofen mit einem weichen Tuch reinigen,
das in mit warmem Wasser gelösten, mildem
Reinigungsmittel getränkt wurde. Vor dem Abwischen
des Geräts übermäßiges Wasser aus dem Tuch
wringen. Falls gewünscht, eine Tasse Wasser im
Mikrowellenofen kochen, um vor dem Reinigen
Schmutz zu lösen.

• Keine scheuernden bzw. Ammoniak enthaltenden
Reinigungsmittel verwenden, da sie die
Lackierung beschädigen könnten.

• Niemals Wasser unten in den Ofen schütten.
• Keine mit Wasserdruck arbeitenden

Reinigungssysteme benutzen.

Spritzerschutz
Der Spritzerschutz schützt die Oberseite des Mikro-
wellenofenhohlraums und die Antenne vor Verschmut-
zungen. Den Schutz mit einem feuchten Tuch oder
mildem Reinigungsmittel und Wasser reinigen. Den
Spritzerschutz zum leichten Reinigen herausnehmen.
1. Vor dem Entfernen des Spritzerschutzes den

Stecker des Ofens herausziehen, um eine Rotation
der Antenne zu verhindern.

2. Beide Daumen vorne auf dem Schutz plazieren.
3. Leicht nach hinten drücken und die Vorderseite des

Schutzes vorsichtig von der Antenne weg
absenken.

4. Den Schutz nach vorne aus den hinteren Schlitzen
herausziehen und aus dem Ofen nehmen.
• Beim Entfernen und Einsetzen des

Spritzerschutzes darauf achten, daß die Antenne
nicht verbogen wird.

5. Den Schutz in heißem Seifenwasser reinigen.
Gründlich abspülen und trocknen.
• Den Spritzerschutz nicht im Geschirrspüler

reinigen.
• Keine scheuernden Reinigungsmittel verwenden.

6. Den Spritzerschutz wieder einsetzen; dazu die
Laschen in die Schlitze an der hinteren Oberseite
des Ofens schieben. Die Vorderseite des Schutzes
anheben und drücken, bis er einrastet.

Lufteinlaßfilter
Den Lufteinlaßfilter wöchentlich reinigen, um einen
ordnungsgemäßen Luftstrom zu gewährleisten. Den
Filter in heißem Wasser und mildem Reinigungsmittel
reinigen. Den Ofen nicht betreiben, wenn der Filter
nicht an seinem Platz ist. Der Filter befindet sich direkt
unterhalb der Ofentür.

• Durch Herausziehen der Filterstifte entfernen.
• Zum Wiedereinsetzen den Filter über dem

Lufteinlaß positionieren und die Stifte
hereindrücken.

Pflege und Reinigung

Das Gerät muß jährlich von einem autorisierten
Kundendiensttechniker überprüft werden. Alle
Überprüfungen und Reparaturen aufzeichnen, falls in
Zukunft Fragen entstehen.

Ofenglühbirne

Vorsicht
Vor dem Auswechseln der Glühbirne das Netzkabel
herausziehen oder den Sicherungsautomaten für
den Mikrowellenofen einschalten, um einen
elektrischen Schlag zu vermeiden. Nach dem
Auswechseln der Glühbirne die Stromversorgung
wiederherstellen.

Werkzeuge
• Schutzhandschuhe
• Kreuzschlitzschraubenzieher

Vorsicht
Handschuhe tragen, um Hände zu schützen, falls
die Glühbirne zerbrechen sollte. Die Glühbirne
gegebenenfalls abkühlen lassen.

Die Ofenglühbirne wie folgt austauschen:
1. Die Schraube von der Abdeckung an der

Zugangstür der Rückseite des Ofens entfernen und
Abdeckung öffnen.

2. Die Glühbirne durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn entfernen; dabei darauf achten, daß
die Finger nicht verbrannt werden oder die
Glühbirne zerbrochen wird.
• Die Glühbirne mit einer 250 Volt/40 Watt

Glühbirne ersetzen.

3. Die Zugangstür schließen und die Schraube wieder
anbringen.

4. Den Ofen an das Netz anschließen.
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Vor dem Anrufen des Kundendienstes

Wenn der Ofen nicht funktioniert:
• Sicherstellen, daß der Ofen an einen eigenen

Stromkreis angeschlossen ist.
• Sicherstellen, daß der Ofen an einen geerdeten

und polarisierten Stromkreis angeschlossen ist.
(Einen Elektriker fragen, um sicherzugehen)

• Schmelzsicherung oder Sicherungsautomaten
überprüfen.

Wenn die Ofenglühbirne nicht funktioniert:
• Sicherstellen, daß die Glühbirne fest

eingeschraubt ist.
• Sicherstellen, daß die Glühbirne nicht defekt ist.

Wenn der Ofen diskontinuierlich funktioniert:
• Die Einlaß- und Abzugsbereiche auf

Behinderungen überprüfen.

Wenn der Ofen beim Drücken einer Taste keine
Eingaben annimmt:

• Die Ofentür öffnen und schließen. Die Taste dann
noch einmal drücken.

Wenn der Ofen fehlerhaft funktioniert:
• Ofenstecker herausziehen, 1 Minute warten und

dann Stecker wieder anschließen.

Wenn der Ofen funktioniert, aber die Speisen nicht
erwärmt:

• Eine Tasse kaltes Wasser in den Ofen stellen.
Eine Minute lang erwärmen. Wenn die
Wassertemperatur nicht steigt, funktioniert der
Ofen nicht ordnungsgemäß.

Warnung
Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, der zu
schweren Verletzungen oder Tod führen kann,
niemals die äußere Verkleidung entfernen. Die
äußere Verkleidung sollte nur von einem
autorisierten Kundendiensttechniker entfernt
werden.



43

Wartungs-Codes

Während des Betriebs erscheinen auf der Anzeige
eventuell folgende Wartungs-Codes:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Einen autorisierten Kundendiensttechniker
benachrichtigen, wenn die Anzeige einen Code außer
“HOT”, “HI” und “LO” anzeigt. Vor dem Einsatz des
Ofens muß eine Wartungsarbeit durchgeführt werden.

• Zeigt die Anzeige “HOT” an, ist die Magnetröhre
des Ofens überhitzt. Der Ofen unterbricht
automatisch die Kochsequenz und schaltet das
Gebläse zur Kühlung ein, bis die
Normaltemperatur erreicht ist. Wenn die
Magnetröhre auf Normaltemperatur abgekühlt ist,
wird der normale Betrieb des Ofens wieder
aufgenommen.

• Zeigt die Anzeige “HI” oder “LO” an, ist die
Eingangsspannung zu hoch oder zu niedrig. Da
die Kochergebnisse nicht den normalen
Kochmustern entsprechen, kann der Ofen in
diesem Zustand nicht eingesetzt werden. Wenn
die Spannung in den Normalbereich zurückkehrt,
wird der normale Betrieb des Ofens wieder
aufgenommen.

Wenn Sie sich mit dem Lieferanten in Verbindung
setzen, sind die Produktinformationen einschließlich
Modell-, Serien- und Herstellungsnummer und
Kaufdatum anzugeben. Die Modell-, Herstellungs- und
Serien-nummern befinden sich auf dem Serienschild
des Geräts. Garantieleistungen müssen von einem
autorisierten Kundendiensttechniker durchgeführt
werden. Amana empfiehlt, sich auch dann mit einem
autorisierten Kundendiensttechniker in Verbindung zu
setzen, wenn nach Ablauf der Garantie eine
Kundendienstleistung erforderlich ist.
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®

Garantie

INTERNATIONALER GEWERBLICHER MIKROWELLENHERD

AUF JAHR BESCHRÄNKTE GARANTIE

AUF JAHRE BESCHRÄNKTE GARANTIE
Amana Appliances garantiert dieses Produkt, wenn der Ersterwerber den

Herd zur kommerziellen Speisenzubereitung einsetzt.

ERSTES JAHR
Amana Appliances stellt ein Ersatzteil, f.o.b. Amana, Iowa, USA, für jedes Teil zur Verfügung, das aufgrund mangelhafter
Ausführung oder Materialien defekt ist.

ZWEITES BIS DRITTES JAHR
Amana Appliances stellt ein Ersatzteil, f.o.b. Amana, Iowa, USA, für jedes elektrische Teil zur Verfügung, das aufgrund
mangelhafter Ausführung oder Materialien defekt ist.

VERANTWORTUNG DES EIGENTÜMERS:
• Bereitstellung des Kaufnachweises.
• Bereitstellung normaler Pflege und Wartung,

einschließlich Reinigung entsprechend des
Bedienerhandbuchs.

• Austauschen von Teilen, die laut Anweisungen im
Bedienerhandbuch vom Eigentümer ausgetauscht werden
müssen.

• Bereitstellung des Zugangs zum Produkt für Wartung.
• Zahlung der Wartungskosten für Wartung außerhalb der

normalen Geschäftsstunden des Kundendienst-
technikers.

• Zahlung aller Wartungsarbeiten, die sich auf die
Produktinstallation oder Kundenschulung beziehen.

NICHT ABGEDECKTE KOMPONENTEN:
• Normale Produktwartung und -reinigung.
• Verlorengegangene oder beschädigte Lufteinlaßfilter.
• Glühbirnen.
• Verlorengegangener oder beschädigter Spritzschutze.
• Beim Versand aufgetretene Schäden.
• Beschädigte Keramikeinsätze.
• Allgemeiner Umbau und Modernisierung.
• Durch folgende Umstände verursachte Störungen:

- Nicht autorisierte Wartung.
- Ansammlung von Fett oder anderem Material

aufgrund unsachgemäßer Reinigung oder Wartung.
- Versehentliche oder absichtliche Beschädigung.
- Anschluß an eine nicht ordnungsgemäße

Stromquelle.
- Höhere Gewalt.
- Betreiben eines leeren Ofens.
- Verwendung von unsachgemäßen Töpfen, Behältern

oder Zubehörteilen, die das Produkt beschädigen.

GARANTIEBESCHRÄNKUNGEN:
• Beginnt ab dem ursprünglichen Kaufdatum.
• Bezieht sich auf die NORMALE Verwendung des Produkts

für kommerzielle Speisenzubereitung.
• Wartung muß von einem autorisierten Amana-

Kundendiensttechniker durchgeführt werden.

DIE GARANTIE IST IN FOLGENDEN FÄLLEN NICHTIG:
• Das Serienschild wurde verunstaltet.
• Das Produkt wurde vom Anwender verändert.
• Das Produkt wurde nicht den Herstelleranweisungen gemäß

installiert oder verwendet.

AMANA APPLIANCES IST UNTER KEINEN UMSTÄNDEN
FÜR FOLGE- UND NEBENSCHÄDEN VERANTWORTLICH*

Sollten Sie Fragen zu den obigen Abschnitten haben, wenden
Sie sich an den Gerätelieferanten oder an:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, IA 52204-0001
USA
Telefon: 1-800-843-0304 (in den USA)
1-319-622-5511 (außerhalb der USA)
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Kwdikoiv Episkeuhv" .................................................. 59
Åããýçóç ................................................................. 60

Fulavxte autev" ti" odhgive" gia mellontikhv anaforav.
Eavn o fouvrno" allavxei idiokthvth, bebaiwqeivte ovti
autov to egceirivdio sunodeuvei ton fouvrno.

Anagnwvrish Montevlou

Otan epikoinwneivte me ton antiprovswpo, prevpei na
parevcete plhroforive" gia to proi>ovn. Autev" oi
plhroforive" brivskontai sthn seiriakhv pinakivda tou
exoplismouv. Katagravyte ti" akovlouqe" plhroforive":

Ariqmov" Montevlou:
Ariqmov" Kataskeuhv":
Auvxwn Ariqmov":
Hmeromhniva Agorav":
Onoma kai Dieuvqunsh Antiproswvpou:

Fulavxte evna antivgrafo th" apovdeixh" agorav" gia
mellontikhv anaforav hv sthn perivptwsh pou creiasteiv
episkeuhv hv sunthvrhsh mevsa sta plaivsia th"
egguvhsh".

Episkeuhv hv sunthvrhsh mevsa sta plaivsia th"
egguvhsh" prevpei na pragmatopoihqeiv apov
exousiodothmevno antiprovswpo. Amana sunistav epivsh"
thn sunergasiva me exousiodothmevno sunthrhthv an
creiasteiv sunthvrhsh metav thn lhvxh th" egguvhsh".

Iscuv" Suskeuhv" Mikrokumavtwn

To sugkekrimevno montevlo RC517* metabibavzei 1700
watt I.E.C. 705 mikrokumavtwn sto eswterikov tou
fouvrnou.
To sugkekrimevno montevlo RC519* metabibavzei 1900
watt I.E.C. 705 mikrokumavtwn sto eswterikov tou
fouvrnou.

* Epiplevon ariqmhtikoiv hv alfabhtikoiv carakthvre"
oi opoivoi antiproswpeuvoun avlla montevla th"
seirav" piqanovn na akolouqouvn kavqe ariqmov
montevlou.
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8. MHN Crhsimopoieivte to fouvrno eavn evcei pavqei
blavbh, evcei pevsei sto pavtwma, den leitourgeiv
kanonikav, hv eavn to kalwvdio hv to fi" evcoun shmeiva
fqorav".

9. Authv h suskeuhv, sumperilambanomevnou tou
kalwdivou th", prevpei na sunthreivtai MONO apov
exousiodothmevno proswpikov. Epikoinwnhvste me to
plhsievstero exousiodothmevno kevntro sunthvrhsh"
gia exevtash, prosarmoghv, hv ruvqmish.

10. MHN kaluvptete hv fravzete to fivltro hv kanevna
avllo avnoigma ston exoplismov.

11. MHN afhvnete to fouvrno ekteqeimevno se anoictov
cwvro. MHN crhsimopoieivte authv thn suskeuhv
kontav se nerov – gia paravdeigma kontav se
nerocuvth kouzivna", se ugrov upovgeio, hv kontav se
pisivna, k.o.k.

12. MHN bavzete to kalwvdio hv to fi" se nerov.

13. Diathreivte to kalwvdio MAKRIA apov
QERMAINOMENES epifavneie".

14. MHN epitrevpete sto kalwvdio na krevmetai apov
thn avkrh tou trapeziouv hv tou pavgkou.

15. Bl. ti" odhgive" kaqarismouv th" povrta" sto
kefavlaio “ Frontivda kai Kaqarismov"”  tou
egceiridivou sthn
sel. 58.

16. Gia emporikhv crhvsh movnon.

SHMANTIKES ODHGIES ASFALEIAS

Anagnwrivzete autov to suvmbolo w" mhvnuma ASFALEIAS

Proeidopoivhsh
OTAN CRHSIMOPOIEITE HLEKTRIKO EXOPLISMO, PREPEI NA AKOLOUQOUNTAI
BASIKES PROFULAXEIS ASFALEIAS WSTE NA MEIWQEI O KINDUNOS EGKAUMATWN,
HLEKTROSOK, PURKAGIAS, TRAUMATISMOU, H EKQESH SE UPERBOLIKH
ENERGEIA MIKROKUMATWN:

FULAXTE AUTES TIS ODHGIES

Prosochv
GIA NA MEIWSETE TON KINDUNO PURKAGIAS STO ESWTERIKO TOU FOURNOU:

a. MHN paramageireuvete ta trovfima. Prevpei na
epithreivte ton fouvrno prosektikav katav thn
diavrkeia tou mageireuvmato" ovtan topoqeteivte
cartiv, plastikov hv avlla euvflekta ulikav mevsa ston
fouvrno.

b. Afaireivte surmavtinou" epidevte" apov cavrtine" hv
plastikev" sakouvle" protouv na ti" topoqethvsete
ston fouvrno.

g. AFHSATE THN PORTA tou fouvrnou KLEISTH,
sbhvste ton fouvrno, kai aposundevste to kalwvdio
apov thn privza, hv diakovyte thn parochv hlektrikouv
reuvmato" katebavzonta" thn asfavleia, se
perivptwsh pou ta ulikav mevsa ston fouvrno
anaflegouvn. H purkagiav mporeiv na exaplwqeiv an
anoicteiv h povrta.

d. MHN crhsimopoieivte to eswterikov tou fouvrnou
gia apoqhkeutikov cwvro. MHN afhvnete cavrtina
proi>ovnta, skeuvh serbirivsmato", hv trovfima mevsa
sto fouvrno ovtan den eivnai se crhvsh.

1. DIABASTE ovle" ti" odhgive" protouv
crhsimopoihvsete ton exoplismov.

2. DIABASTE KAI UPAKOUSTE ti" sugkekrimevne"
odhgeive" “ PROFULAXEIS GIA APOFUGH
EKQESHS SE UPERBOLIKH ENERGEIA
MIKROKUMATWN”  sthn selivda 47.

3. H suskeuhv PREPEI NA ECEI GEIWQEI.
Sundevste th movno me katavllhla geiwmevnh privza.
Bl. “ ODHGIES GEIWSHS”  sthn selivda 48.

4. Egkatasthvste hv topoqethvste authv th suskeuhv
MONO suvmfwna me ti" odhgive" egkatavstash" se
autov to egceirivdio.

5. Orismevna proi>ovnta ovpw" olovklhra augav kai
sfragismevna doceiva – gia paravdeigma, kleistav
guavlina bazavkia – piqanovn na ekragouvn kai DEN
PREPEI NA QERMAINONTAI s� autovn to
fouvrno.

6. Crhsimopoieivte ton fouvrno MONO gia thn
proorizovmenh crhvsh tou ovpw" perigravfetai sto
parovn egceirivdio. Mhn crhsimopoieivte diabrwtikav
chmikav hv atmouv" me authv th suskeuhv. Autov" o
tuvpo" fouvrnou eivnai eidikav scediasmevno" gia na
qermaivnei hv na mageireuvei. Den eivnai
scediasmevno" gia biomhcanikhv hv ergasthriakhv
crhvsh.

7. Opw" kai me kavqe avllo mhcanismov, STENH
EPIBLEYH eivnai aparaivthth ovtan
crhsimopoieivtai apov PAIDIA.
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SHMANTIKES ODHGIES ASFALEIAS
Prosochv
GIA NA APOFUGETE PROSWPIKO TRAUMATISMO H ULIKES ZHMIES,
SUMMORFWQEITE ME TA AKOLOUQA:

1. Anakateuvete evntona hv cuvnete apov yhlav (apov evna
doc-eivo se avllo) ta ugrav protouv ta qermavnete me
th mevqodo mikrokumavtwn gia na apotrevyete
auqovrmhto brasmov hv evkrhxh. Mhn uperqermaivnete.
Eavn den evcei anakateuqeiv aevra" me to ugrov, autov
mporeiv na ekrageiv mevsa ston fouvrno hv akovma kai
afouv to bgavlete apov ton fouvrno.

2. Mhn thganivzete me livpo" ston fouvrno. To livpo"
mporeiv na uperqermanqeiv kai na apobeiv epikivnduno
sthn crhvsh tou.

3. Mhn mageireuvete hv xanazestaivnete augav me to
fouvrno mikrokumavtwn mevsa sto kevlufo" tou" hv
cwriv" na evcete spavsei ton krokov. Mporeiv na
susswreuqeiv pivesh kai na proklhqeiv evkrhxh.
Truphvste ton krokov me pirouvni hv macaivri protouv
ton mageirevyete.

4. Truphvste thn flouvda apov patavte", tomavte" kai
parovmoia trovfima protouv ta mageirevyete sto
fouvrno mikrokumavtwn. Otan h flouvda eivnai
truphmevnh, o atmov" bgaivnei omoiovmorfa.

5. Ìçí ÷åéñßæåóôå ôï öïýñíï ÷ùñßò íá õðÜñ÷åé
öáãçôü óôçí êïéëüôçôá ôïõ öïýñíïõ.

6. Crhsimopoieivte movno suskeuasive" popkovrn
scediasmevne" gia fouvrnou" mikrokumavtwn kai me
ti" katavllhle" etikevte". O crovno" mageirevmato"
kumaivnetai anavloga me thn iscuv (bat) tou
fouvrnou. Mhn sunecivzete na qermaivnete metav th
pauvsh tou qoruvbou. To popkovrn qa “pavrei”  hv qa
kaeiv. Mhn afhvnete ton fouvrno cwriv" epithvrhsh.

7. Mhn crhsimopoieivte koinav qermovmetra mageirikhv"
mevsa ston fouvrno mikrokumavtwn. Ta perissovtera
qermovmetra mageirikhv" perievcoun udravrguro kai
mporouvn na prokalevsoun hlektrikov tovxo, kakhv
leitourgiva hv blavbh tou fouvrnou.

8. Mhn qermaivnete mpoukavle" qhlasmouv gia mwrav
ston fouvrno.

9. Mhn crhsimopoieivte metallikav skeuvh
serbirivsmato" ston fouvrno ektov" ap� ovtan kavti
tevtoio sunivstatai apov tou" kataskeuastev"
trofivmwn gia crhvsh me mikrokuvmata.

10. Potev mhn crhsimopoieivte cavrtina, plastikav hv
avlla euvflekta ulikav ta opoiva den proorivzontai
gia mageivreuma.

11. Otan mageireuvete me cavrtina, plastikav hv avlla
euvflekta ulikav, akolouqhvste ti" sustavsei" tou
kataskeuasthv gia thn crhvsh tou proi>ovnto".

12. Mhn crhsimopoieivte cavrtine" petsevte" pou
perievcoun navilon hv avlle" sunqetikev" ivne". Ta
qermainovmena sunqetikav mporouvn na liwvsoun kai
na prokalevsoun anavflexh tou cartiouv.

13. Mhn qermaivnete sfragismevna doceiva hv plastikev"
sakouvle" ston fouvrno. To faghtov hv to ugrov
mporeiv na diastaleiv grhvgora kai na spavsei to
doceivo hv thn sakouvla. Truphvste hv anoivxte to
doceivo hv thn sakouvla protouv ta qermavnete.

PROFULAXEIS GIA THN APOFUGH PIQANHS
EKQESHS SE UPERBOLIKH ENERGEIA

MIKROKUMATWN
a. MHN epiceirhvsete na leitourghvsete ton

fouvrno me thn povrta anoicthv kaqwv" mia tevtoia
leitourgiva mporeiv na evcei w" apotevlesma thn
epiblabhv evkqesh se enevrgeia mikrokumavtwn.
Eivnai shmantikov to na mhn parabiavsete hv
metatrevyete ti" endasfalivsei" asfaleiva".

b. MHN topoqeteivte kanevna antikeivmeno metaxuv
tou mprostinouv mevrou" tou fouvrnou kai th"
povrta" ouvte kai na epitrevpete se brwmiev" hv se
apoleivmata kaqaristikouv na susswreuvontai
sti" steganev" epifavneie".

g. MHN leitourgeivte ton fouvrno eavn evcei blavbh.
Eivnai idiaivtera shmantikov to na kleivnei h
povrta tou fouvrnou kanonikav kai na mhn
ufivstatai blavbh:
(1) sthn povrta (lugismevnh), (2) stou"
mentesevde" kai sta mavntala (spasmevna hv
calarwmevna), (3) sta steganav th" povrta" kai
sti" antivstoice" epifavneie".

d. O fouvrno" DEN prevpei na ruqmivzetai hv na
episkeuavzetai apov kanevna avllon ektov" apov
katavllhla exousiodothmevno proswpikov
sunthvrhsh".

FULAXTE AUTES TIS ODHGIES
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Egkatavstash

Odhgive" Geivwsh"

Proeidopoivhsh
H suskeuhv prevpei na eivnai geiwmevnh

To montevlo RC517*/RC519* apaiteiv dikov tou
apokleistikov kuvklwma 230 bovlt, 16 ampevr, 50 cevrtz.
H kuriva kalwdivwsh evcei ta exhv" crwvmata:

• Geivwsh — Pravsino kai Kivtrino
• Oudevtero — Mplev
• Energov — Kafev

Eavn ta crwvmata th" kuriva" kalwdivwsh" diafevroun me
ta crwvmata hv ta shmavdia tou termatikouv kalwdivou,
enwvsate ta duvo suvmfwna me ta shmavdia:

• E — Geivwsh
• N — Oudevtero
• L — Energov

Afaivresh tou fouvrnou apov thn Suskeuasiva
• Epithrhvste thn suskeuhv gia tucovvn zhmiev",

ovpw" ctuphvmata sthn povrta hv sto eswterikov
tou fouvrnou.

• Anafevrate ta ctuphvmata hv avlle" zhmiev" sto
mevro" ovpou agoravsate thn suskeuhv amevsw".
Mhn epiceirhvsete na crhsimopoihvsete thn
suskeuhv eavn evcei shmeiva zhmiav".

• Bgavlte ovla ta antikeivmena apov to eswterikov
tou fouvrnou.

• Eavn o fouvrno" briskovtan se exairetikav kruvo
peribavllon, perimevnete merikev" wvre" prin ton
sundevsete sthn privza.

Topoqevthsh tou Fouvrnou
• Mhn topoqethvte thn suskeuhv divpla hv apov pavnw

apov opoiadhvpote phghv qermovthta", ovpw" fouvrno
gia pivtsa hv fritevza. Kavti tevtoio qa mporouvse
na prokalevsei kakhv leitourgiva th" suskeuhv",

kai na ellatwvsei thn diavrkeia zwhv" twn
hlektrikwvn exarthmavtwn.

• Epitrevyate thn eleuvqerh kukloforiva tou aevra
guvrw apov thn suskeuhv.O aevra" prevpei na
kukloforeiv anavmesa sta hlektrikav mevrh th"
suskeuhv". Afhvsate toulavciston 3.81 ek. (1½
ivntsa) periqwvrio sto pavnw mevro" kai sta
plavgia th" suskeuhv" gia katavllhlo aerismov.
Cwriv" ton katavllhlo aerismov, o fouvrno" mporeiv
na mhn leitourgeiv kanonikav, kai h diavrkeia zwhv"
twn hlekrikwvn merwvn th" suskeuhv" ellatwvnetai.

� Afhvste toulavciston 6,1 ek. th� ivntsa� (229/16
ßíôóåò) metaxuv th� exovdou tou aevra sto pivsw
mevro� tou fouvrnou kai tou toivcou.

• Mhn fravzete hv empodivzete to fivltro tou
fouvrnou. Afhvnete periqwvrio, wvste na mporeivte
na to kaqarivzete.

Parembolev" sta Radiofwnikav Kuvmata
H leitourgiva tou fouvrnou mikrokumavtwn, mporeiv na
prokalevsei parembolev" sto radiovfwno, sthn
thleovrash, hv se paremferhv suskeuev". Mporeivte na
ellatwvsete hv na exaleivyete ti" parembolev", me tou"
akovlouqou" trovpou":

• Kaqareivste thn povrta kai ti" steganev"
periocev", suvmfwna me ti" odhgive" sto kefavlaio
Frontivda kai Kaqarismov".

• Topoqethvste to radiovfwno kai thn thleovrash
ovso to dunatovn pio makriav apov ton fouvrno.

• Crhsimopoihvste miva katavllhla topoqethmevnh
keraiva sto radiovfwno hv sthn thleovrash gia na
epituvcete iscurovterh lhvyh shvmato".
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STOP/RESET [PAUSH / EPANAFORA]
Exodo" apov ton programmatismov, kai
diakovptei to mageivrema.

Endeivxei" Oqovnh" Mageirevmato"
“EOC” (End Of Cycle) [Tevlo" Kuvklou]

Emfanivzetai sto tevlo" tou mageirevmato".

“PAUS” (Pause) [Pauvsh]
Emfanivzetai ovtan evcei pauvsei proswrinav
to mageivrema.

“P”
Emfanivzetai sthn archv th" leitourgiva"
tou programmatismouv. Emfanivzetai ovtan
koitavte to stavdio me energopoihmevnh thn
proswrinhv pauvsh.

“POWER” [ENERGEIA]
Emfanivzetai ovtan paravgetai enevrgeia
mikrokummavtwn.

“COOK LEVEL”
Emfanivzetai ovtan koitavte to stavdio me
ellatwmevnh evntash mageirevmato" hv me
energopoihmevnh thn anamonhv. Entash
mageirevmato" me ariqmov hv “H”  giav
endeivxei" anamonhv".

“MENU 1”  hv “MENU 2”
 Uhodeiknuvei to energov menouv.

“ITEM”  [ANTIKEIMENO]
Anabosbuvnei katav thn diavrkeia eisovdou
plhroforiwvn sta plhvktra. Mevnei anamevno
ovtan piesteiv evna nouvmero epiloghv".

“LMT”  (Limit ) [Orio]
Anabosbuvnei ovtan evcei epiteuqeiv o
mevgisto" crovno" mageirevmato".

“QTY”  (Quantity) [Posovthta]
Anabosbuvnei metav thn epiloghv tou
plhvktrou QUANTITY [POSOTHTA] , evw"
ovtou epilecqeiv h epiqumithv posovthta hv
parevlqoun 15 deuterovlepta. Emfanivzetai
katav thn diavrkeia tou mageirevmato", ovtan
evcei epilecqeiv posovthta megaluvterh th"
miva".

“STG” (Stage) [Stavdio]
Emfanivzetai ovtan upavrcoun pollaplav
stavdia mageirevmato".

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad

Carakthristikav

Pivnaka" Elevgcou

Plhvktra
MENU 1 hv MENU 2

Epilevgei evna apov ta anexavrthta
progravmmata mageirevmato".

ADD [PROSQESH]
Allavzei evna apov prokaqorismevna ariqmhtikav
plhvktra.

PAUSE [PAUSH]
Pauvei proswrinav thn leitourgiva tou
fouvrnou sth mevsh tou mageirevmato". Katav
thn diavrkeia pauvsh" mporeivte na
anakatevyete to faghtov giav paravdeigma.
Den eivnai dunathv h crhvsh tou katav thn
diavrkeia mageirevmato" me thn mevqodo
Metablhthv" Eisovdou Wra".

POWER LEVEL [EPIPEDO ENERGEIAS]
Epilevgei thn evntash tou mageirevmato". Eavn
den epilevxete to mevgeqo" th" evntash", o
fouvrno" leitourgeiv me 100 ti" 100 evntash.

QUANTITY [POSOTHTA]
Epilevgei megaluvterh posovthta apov 1.

DELETE [DIAGRAFH]
Sbuvnei apov thn mnhvmh programmatismevna
plhvktra, parovnta stavdia mageirevmato" kai
entavsei" mageirevmato".

STATUS [KATASTASH]
Allavzei epilogev" ston proairetikov
programmatismov. Pievste to giav na
metabeivte metaxuv twn stadivwn 1�4 tou
programmatismouv.

HOLD [DIATHRHSH]
Leitourgeiv ton fouvrno cwriv" enevrgeia
mikro-kummavtwn giav miva sugkekrimevnh wvra.
(Anamonhv)

TIME ENTRY [KATAGRAFH CRONOU]
Eiscwreiv diaforetikhv wvra apov ta
programmatismevna ariqmhtikav plhvktra.

Plhvktra 1�0
Arcivzoun ti" programmatismevne"
diadikasive" mageirevmato". Pievsate ta
plhvktra (sto mevro" tou ariqmouv) gia
Metablhthv Eivsodo Wra" kai ellatwmevnh
evntash mageirevmato".

START [EKKINHSH]
Arcivzei mageivrema me Metablhthv Eivsodo
Wra" hv sunecivzei to mageivrema eavn autov
eivce diakopeiv.
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Crhvsh

Programmatismevna Plhvktra
O fouvrno" evrcetai me duvo menouv pou perievcoun 10
prokaqorismevna ariqmhtikav plhvktra to kaqevna. H wvra
kai h evntash tou mageirevmato", mporouvn na
tropopoihqouvn wvste na kaluvyoun ti" apaithvsei" tou
menouv sa".

Ta ariqmhtikav plhvktra evrcontai programmatismevna
apov to ergostavsio gia mageivrema me plhvrh evntash
kai giav ti" akovlouqe" diavrkeie". Ta plhvktra twn duvo
menouv (MENU 1 - MENU 2) evcoun programmatisteiv to
ivdio sto ergostavsio.

Plhvktro     Diavrkeia Mageirevmato"

1 10  deuterovlepta

2 20  deuterovlepta

3 30  deuterovlepta

4 45  deuterovlepta

5 1   leptov

6 1 1/2 leptav

7 2  leptav

8 3  leptav

9 4  leptav

10 5  leptav

Oi odhgive" eivnai grammevne" giav fouvrnou"
programmatismevnou" sto ergostavsio. Fouvrnoi oi
opoivoi evcoun programmatistoiv metevpeita, mporeiv na
sumperiferqouvn diaforetikav apov ovti perigravfetai.

Entash Mageirevmato" kai Anamonhv
Epilevxate thn evntash tou mageirevmato", metaxuv 10
kai
100 toi" ekatov. Eavn to faghtov creiavzetai na
perimevnei orismevnh wvra cwriv" na mageireuvetai,
crhsimopoihvsate to plhvktro HOLD [DIATHRHSH] .
Otan to plhvktro HOLD [DIATHRHSH]  eivnai se
crhvsh, o fouvrno" leitourgeiv cwvri" na mageireuvei me
mikrokuvmata.

Diakophv tou Mageirevmato"
• Giav na diakovyete to mageivrema, anoivcte thn

povrta tou fouvrnou. O anemisthvra" sunecivzei na
leitougeiv. Giav na sunecivsete to mageivrema sto
shmeivo pou to diakovyate, kleivste thn povrta
tou fouvrnou kai pievsate to plhvktro START
[EKKINHSH] .

Eavn anoivxete kai kleivsete thn povrta kai kat� euqeivan
pievsete kavpoio ariqmhtikov plhvktro qa upavrxei miva
elafriav kaqustevrish evw" ovtou sunecivsei to
mageivrema kai h antivstrofh mevtrhsh.

• Pievsate to plhvktro RESET giav na diakovyete to
mageivrema. H oqovnh mageirevmato" exakolouqeiv
na deivcnei povsh wvra apomevnei mevcri na
teleiwvsei to mageivrema. Pievsate to plhvktro
START [EKKINHSH]  giav na sunecivsei to
mageivrema kai h antivstrofh mevtrhsh.

Sunevceia metav apov Pauvsh
Eavn o fouvrno" evcei programmatisteiv na stamathvsei
to mageivrema sthn mevsh, akouvgontai 3 hchtikav
shvmata kai emfanivzetai h evndeixh “PAUS” sthn oqovnh
mageirevmato". Me to pou qa emfanisteiv h evndeixh,
mporeivte na anoivxete thn povrta, na anakatevyete to
faghtov sa" hv na to ceiristeivte anavloga. Giav na
sunecivsete to mageivrema, kleivste thn povrta, kai
pievsate to plhvktro START [EKKINHSH]  .

• Eavn o anemisthvra" sunecivzei na leitourgeiv
katav thn diavrkeia th" pauvsew", pievsate to
plhvktro START [EKKINHSH]  giav na sunecivsete
to mageivrema cwriv" na anoivxete thn povrta tou
fouvrnou.

• Eavn o anemisthvra" stamathvsei katav thn
diavrkeia th" pauvsew", anoivxate thn povrta tou
fouvrnou kai pievsate to plhvktro START
[EKKINHSH]  giav na sunecivsete to mageivrema.

Akuvrwsh Lavqou"
• Eavn o fouvrno" den leitourgeiv, pievsate to

plhvktro RESET giav na kaqarivsete thn oqovnh
mageirevmato".

• Eavn o fouvrno" leitourgeiv, pievsate to plhvktro
RESET miva forav giav na stamathvsete ton
fouvrno, katovpin avllh miva, giav na kaqarivsete
thn oqovnh mageirevmato".
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Leitourgiva Programmatismevnwn Plhvktrwn
1. Anoivxate thn povrta kai bavlete to faghtov ston

fouvrno. H oqovnh mageirevmato" deivcnei thn
evndeixh “door”.
• Anavbei to fwv" kai arcivzei na leitourgeiv o

anemisthvra".
2. Kleivsate thn povrta. H oqovnh mageirevmato"

deivcnei thn evndeixh “MENU”  kai h evndeixh
“ITEM”  anabosbuvnei.
• Eavn h oqovnh den deivcnei thn evndeixh “ITEM” , o

fouvrno" den devcetai plhroforive". Sthn
prokeimevnh perivptwsh anoivxate kai kleivsate
avllh miva forav thn povrta tou fouvrnou hv pievsate
to plhvktro STOP/RESET [PAUSH /
EPANAFORA]  giav na energopoihvsete ta
plhvktra.

3. Pievsate to epiqumhtov menouv mageirevmato", eavn
eivnai diaforetikov apov autov pou upavrcei sthn
evndeixh th" oqovnh" mageirevmato".

4. Pievsate to plhvktro QUANTITY [POSOTHTA]  giav
na auxhvsete thn posovthta, eavn authv eivnai
megaluvterh apov miva merivda.
• H wvra tou mageirevmato" upologivzetai

autovmata.
5. Pievste to ariqmhtikov plhvktro pou qevlete giav na

arcivsei to mageivrema.
• H evndeixh sthn oqovnh deivcnei thn epiloghv sa"

kai arcivzei h antivstrofh mevtrhsh evw" to tevlo"
tou mageirevmato".

• H evndeixh sthn oqovnh deivcnei “POWER” ovtan o
fouvrno" mageireuvei.

6. O fouvrno" stamatavei kai akouvgontai 3 hchtikav
shvmata me to pou qa teleiwvsei h wvra
mageirevmato".
• H evndeixh sthn oqovnh mageirevmato" deivcnei

“EOC”.
7. Twvra, mporeivte na anoivxete thn povrta tou

fouvrnou.

Perivlhyh leitourgiva" twn programmatismevnwn
plhvktrwn.
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou kai

topoqethvsate to faghtov.
2. Kleivsate thn povrta.
3. Pievsate to plhvktro QUANTITY [POSOTHTA]

eavn h posovthta eivnai perissovterh apov miva
merivda.

4. Pievsate to epiqumitov ariqmhtikov plhvktro.
5. Anoivxate thn povrta kai bgavlte to faghtov

metav to tevlo" tou mageirevmato".
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Eivsodo" Metablhthv" Wra"
1. Anoivxate thn povrta kai bavlete to faghtov ston

fouvrno. H oqovnh mageirevmato" deivcnei thn
evndeixh “door”. Anavbei to fwv" kai arcivzei na
leitourgeiv o anemisthvra".

2. Kleivsate thn povrta. H oqovnh mageirevmato"
deivcnei thn evndeixh “MENU”  kai h evndeixh
“ITEM”  anabosbuvnei.
• Eavn h oqovnh den deivcnei thn evndeixh “ITEM” , o

fouvrno" den devcetai plhroforive". Sthn
prokeimevnh perivptwsh anoivxate kai kleivsate
avllh miva forav thn povrta tou fouvrnou hv pievsate
to plhvktro STOP/RESET [PAUSH /
EPANAFORA]  giav na energopoihvsete ta
plhvktra.

3. Pievsate to plhvktro TIME ENTRY [KATAGRAFH
CRONOU] . H evndeixh sthn oqovnh deivcnei “0000” .

4. Pievsate ta ariqmhtikav plhvktra giav na
eiscwrhvsete thn epiqumhthv wvra mageirevmato".

5. Pievsate to plhvktro POWER LEVEL [EPIPEDO
ENERGEIAS]  eavn qevlete o fouvrno" na mageirevyei
me mikrovterh evntash apov ekatov ti" ekatov. H
evndeixh sthn oqovnh deivcnei “COOK LEVEL”  kai
thn evntash tou mageirevmato" eavn authv eivnai
diaforetikhv apov ekatov
ti" ekatov.

6. Pievsate evna apov ta ariqmhtikav plhvktra giav na
eiscwreivsete thn epiqumhthv evntash
mageirevmato". Giav paravdeigma, pievzonta" to
plhvktro 2 shmaivnei 20 toi" ekatov evntash
mageirevmato".

7. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH]  giav na
arcivsei to mageivrema. H evndeixh deivcnei
“POWER” ovtan o fouvrno" mageireuvei. Eavn evcete
epilevxei mikrovterh evntash mageirevmato" apov
ekatov toi" ekatov, h evndeixh sthn oqovnh
mageirevmato" deivcnei “COOK LEVEL”  kai thn
evntash tou mageirevmato". H evndeixh deivcnei thn
antivstrofh mevtrhsh mevcri to tevlo" tou
mageirevmato".

8. O fouvrno" stamatavei kai akouvgontai 3 hchtikav
shvmata me to pou qa teleiwvsei h wvra
mageirevmato". H evndeixh sthn oqovnh
mageirevmato" deivcnei “EOC”.

9. Twvra, mporeivte na anoivxete thn povrta tou
fouvrnou.

Perivlhyh th" Eisovdou Metablhthv" Wra"
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou kai

topoqethvsate to faghtov.
2. Kleivsate thn povrta.
3. Pievsate to plhvktro TIME ENTRY

[KATAGRAFH CRONOU]  .
4. Eiscwrhvsate thn epiqumhthv wvra

mageirevmato". Eavn h epiqumhthv evntash
mageirevmato" eivnai ekatov toi" ekatov,
phgaivnete sto bhvma 7.

5. Pievsate to plhvktro POWER LEVEL [EPIPEDO
ENERGEIAS]  .

6. Eiscwreivsate thn epiqumhthv evntash
mageirevmato".

7. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH]  .
8. Twvra, mporeivte na anoivxete thn povrta tou

fouvrnou.
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Programmatismov"

Allaghv th" Leitourgiva" twn
Programmatismevnwn Ariqmhtikwvn
Plhvktrwn
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou. H evndeixh sthn

oqovnh mageirevmato" deivcnei “door”.
• Eavn kleivsete thn povrta hv pievsete to plhvktro

RESET prin teleiwvsete ovla ta stavdia tou
programmatismouv, o fouvrno" exevrcetai apov thn
leitourgiva tou programmatismouv.

2. Pievsate to ariqmhtikov plhvktro 1 giav pevnte
deuterovlepta. Metav thn pavrodo twn pevnte
deuterolevptwn, akouvgetai evna hchtikov shvma. H
oqovnh mageirevmato", deivcnei “R”  kai to energov
menouv.

3. Pievsate to plhvktro ADD [PROSQESH] .
4. Pievsate to epiqumhtov menouv. H oqovnh

mageirevmato" deivcnei to energov menouv.
5. Pievsate to epiqumhtov ariqmhtikov plhvktro. H

oqovnh mageirevmato" deivcnei to epilegmevno
ariqmhtikov plhvktro, “ITEM” , wvra
mageirevmato",”COOK LEVEL”  kai thn evntash tou
mageirevmato" (eavn eivnai diaforetikhv apov ekatov
toi" ekatov) gia to prwvto stavdio.
• Eavn upavrcoun pollaplav stavdia, h oqovnh

mageirevmato" deivcnei thn evndeixh “STG” kai
ton ariqmov twn programmatismevnwn stadivwn.

6. Pievsate ta ariqmhtikav plhvktra giav na
eiscwreivsete thn epiqumhthv wvra mageirevmato".

7. Pievsate to plhvktro POWER LEVEL [EPIPEDO
ENERGEIAS]  eavn epiqumeivte na allavxete thn
evntash tou mageirevmato". Hoqovnh mageirevmato"
deivcnei “COOK LEVEL”  kai thn parouvsa evntash
mageirevmato" (eavn authv eivnai diaforetikhv apov
ekatov toi" ekatov).

8. Pievsate evna ariqmhtikov plhvktro giav na
eiscwreivsete thn epiqumhthv evntash
mageirevmato". H oqovnh mageirev-mato" deivcnei thn
kainouvria evntash mageirevmato", eavn authv den
eivnai ekatov toi" ekatov. Giav paravdeigma, to
plhvktro 2 antistoiceiv se 20 toi" ekatov evntash.

9. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH] giav na
eiscwreivsete diaforetikhv wvra kai evntash
mageirevmato" sthn mnhvmh tou fouvrnou. H evndeixh
sthn oqovnh mageirevmato" deivcnei “R” .

10. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn povrta
tou fouvrnou giav na exevlqete thn leitourgiva tou
programmatismouv.

Perivlhyh Allaghv" th" leitourgiva" twn
Programmatismevnwn Ariqmhtikwvn Plhvktrwn
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou.
2. Pievsate to plhvktro 1 giav 5 deuterovlepta.
3. Pievsate to plhvktro ADD [PROSQESH].
4. Pievsate to plhvktro tou epiqumhtouv menouv.
5. Pievsate to epiqumhtov ariqmhtikov plhvktro.
6. Eiscwreivsate thn wvra mageirevmato" pou

epiqumhvte.
7. Pievsate to plhvktro POWER LEVEL [EPIPEDO

ENERGEIAS]  eavn epiqumeivte na allavxete thn
evntash tou mageirevmato". Eiscwreivsete thn
epiqumhthv evntash mageirevmato".

8. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH].
9. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn

povrta tou fouvrnou.
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Programmatismov" Pollaplwvn Stadivwn
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou. H evndeixh sthn

oqovnh mageirevmato" deivcnei “door”.
•� Eavn kleivsete thn povrta hv pievsete to plhvktro

RESET prin teleiwvsete ovla ta stavdia tou
programmatismouv, o fouvrno" exevrcetai apov thn
leitourgiva tou programmatismouv.

2. Pievsate to ariqmhtikov plhvktro 1 giav pevnte
deuterovlepta. Metav thn pavrodo twn pevnte
deuterolevptwn, akouvgetai evna hchtikov shvma. H
oqovnh mageirevmato", deivcnei “R”  kai to energov
menouv.

3. Pievsate to plhvktro ADD [PROSQESH] .
4. Pievsate to epiqumhtov menouv. H oqovnh

mageirevmato" deivcnei to energov menouv.
5. Pievsate to epiqumhtov ariqmhtikov plhvktro. H

oqovnh mageirevmato" deivcnei to epilegmevno
ariqmhtikov plhvktro, “ITEM” , wvra
mageirevmato",“COOK LEVEL”  kai thn evntash tou
mageirevmato" (eavn eivnai diaforetikhv apov ekatov
toi" ekatov) gia to prwvto stavdio.
• Eavn upavrcoun pollaplav stavdia, h oqovnh

mageirevmato" deivcnei thn evndeixh “STG” kai
ton ariqmov twn programmatismevnwn stadivwn.

6 Pievsate ta ariqmhtikav plhvktra giav na
eiscwreivsete thn epiqumhthv wvra mageirevmato".

7. Pievsate to plhvktro POWER LEVEL [EPIPEDO
ENERGEIAS]  eavn epiqumeivte na allavxete thn
evntash tou mageirevmato". H oqovnh mageirevmato"
deivcnei “COOK LEVEL”  kai thn parouvsa evntash
mageirevmato" (eavn authv eivnai diaforetikhv apov
ekatov toi" ekatov).

8. Pievsate evna ariqmhtikov plhvktro giav na
eiscwreivsete thn epiqumhthv evntash
mageirevmato". H oqovnh mageirevmato" deivcnei thn
kainouvria evntash mageirevmato", eavn authv den
eivnai ekatov toi" ekatov. Giav paravdeigma, to
plhvktro 2 antistoiceiv se 20 toi" ekatov evntash.

9. Pievsate to plhvktro STATUS [KATASTASH]  gia
na procwreivsete sto epovmeno stavdio. H oqovnh
mageirevmato" deivcnei “R(1�4)”  giav evna
deuterovlepto, akolouqouvmeno apov thn wvra kai thn
evntash mageirevmato" (eavn authv eivnai diaforetikhv
apov ekatov toi" ekatov) giav to epilegmevno stavdio.
• To “R”  shmaivnei provgramma kai akolouqeivtai

apov
to parovn stavdio.

10. Epanalavbete ta bhvmata 6�9 giav epiplevon stavdia.
11. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH]  giav na

eiscwreivsete diaforetikhv wvra kai evntash
mageirevmato" sthn mnhvmh tou fouvrnou. H evndeixh
sthn oqovnh mageirevmato" deivcnei “R” .

12. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn povrta
tou fouvrnou giav na exevlqete thn leitourgiva tou
programmatismouv.

Perivlhyh tou Programmatismouv Pollaplwvn
Stadivwn
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou.
2. Pievsate to plhvktro 1 giav pevnte deuterovlepta.
3. Pievsate to plhvktro ADD [PROSQESH] .
4. Pievsate to plhvktro tou epiqumhtouv menouv.
5. Pievsate to epiqumhtov ariqmhtikov plhvktro.
6. Eiscwreivsate thn wvra mageirevmato" pou

epiqumhvte kai thn evntash tou mageirevmato",
eavn eivnai diaforetikhv apov ekatov toi" ekatov.

7. Pievsate to plhvktro STATUS [KATASTASH] .
8. Eiscwreivsate thn wvra mageirevmato" pou

epiqumhvte kai thn evntash tou mageirevmato".
9. Epanalavbete ta bhvmata 6�9 giav epiplevon

stavdia.
10. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH] .
11. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn

povrta tou fouvrnou.
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Programmatismov" Proswrinhv" Pauvsh"
katav thn diavrkeia Stadivwn
Mporeivte na kavnete proswrinhv pauvsh sto mageivrema,
katav katav thn diavrkeia enov" hv pollaplwvn stadivwn
tou mageirevmato", giav na kavnete opoiousdhvpote
ceirismouv" sto faghtov sa". H pauvsh givnetai sth
mevsh tou stadivou mageirevmato".
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou. H evndeixh sthn

oqovnh mageirevmato" deivcnei “door”.
•� Eavn kleivsete thn povrta hv pievsete to plhvktro

RESET prin teleiwvsete ovla ta stavdia tou
programmatismouv, o fouvrno" exevrcetai apov thn
leitourgiva tou programmatismouv.

2. Pievsate to ariqmhtikov plhvktro 1 giav pevnte
deuterovlepta. Metav thn pavrodo twn pevnte
deuterolevptwn, akouvgetai evna hchtikov shvma. H
oqovnh mageirevmato", deivcnei “R”  kai to energov
menouv.

3. Pievsate to plhvktro ADD [PROSQESH] .
4. Pievsate to epiqumhtov menouv. H oqovnh

mageirevmato" deivcnei to energov menouv.
5. Pievsate to epiqumhtov ariqmhtikov plhvktro. H

oqovnh mageirevmato" deivcnei to epilegmevno
ariqmhtikov plhvktro, “ITEM” , wvra
mageirevmato",“COOK LEVEL”  kai thn evntash tou
mageirevmato" (eavn eivnai diaforetikhv apov ekatov
toi" ekatov) gia to prwvto stavdio.
•� Eavn upavrcoun pollaplav stavdia, h oqovnh

mageirevmato" deivcnei thn evndeixh “STG” kai
ton ariqmov twn programmatismevnwn stadivwn.

6. Pievsate ta ariqmhtikav plhvktra giav na
eiscwreivsete thn epiqumhthv wvra mageirevmato".

7. Pievsate to plhvktro POWER LEVEL [EPIPEDO
ENERGEIAS]  eavn epiqumeivte na allavxete thn
evntash tou mageirevmato". H oqovnh mageirevmato"
deivcnei “COOK LEVEL”  kai thn parouvsa evntash
mageirevmato" (eavn authv eivnai diaforetikhv apov
ekatov toi" ekatov).

8. Pievsate evna ariqmhtikov plhvktro giav na
eiscwreivsete thn epiqumhthv evntash
mageirevmato". H oqovnh mageirevmato" deivcnei thn
kainouvria evntash mageirevmato", eavn authv den
eivnai ekatov toi" ekatov. Giav paravdeigma, to
plhvktro 2 antistoiceiv se 20 toi" ekatov evntash.

9. Pievsate to plhvktro PAUSE [PAUSH] .
•� Pievsate to plhvktro STATUS [KATASTASH]  kai

epanalavbete ta bhvmata 5�9 gia epiplevon
stavdia.

10. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH]  giav na
eiscwreivsete diaforetikhv wvra kai evntash
mageirevmato" sthn mnhvmh tou fouvrnou. H evndeixh
sthn oqovnh mageirevmato" deivcnei “R” .

11. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn povrta
tou fouvrnou giav na exevlqete thn leitourgiva tou
programmatismouv.

Perivlhyh tou programmatismouv Pauvsh" katav
thn diavrkeia Stadivwn
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou.
2. Pievsate to plhvktro 1 giav pevnte deuterovlepta.
3. Pievsate to plhvktro ADD [PROSOESH].
4. Pievsate to plhvktro tou epiqumhtouv menouv.
5. Pievsate to epiqumhtov ariqmhtikov plhvktro.
6. Eiscwreivsate thn wvra mageirevmato" pou

epiqumhvte kai thn evntash tou mageirevmato".
7. Pievsate to plhvktro PAUSE [PAUSH] .
8. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH].
9. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn

povrta tou fouvrnou.
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Programmatismov" Anamonhv" katav thn
diavrkeia Stadivwn Mageirevmato"
Krateivste to faghtov cwriv" na mageireuvetai katav thn
diavrkeia enov" hv pollaplwvn stadivwn.
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou. H evndeixh sthn

oqovnh mageirevmato" deivcnei “door”.
• Eavn kleivsete thn povrta hv pievsete to plhvktro

RESET prin teleiwvsete ovla ta stavdia tou
programmatismouv, o fouvrno" exevrcetai apov thn
leitourgiva tou programmatismouv.

2. Pievsate to ariqmhtikov plhvktro 1 giav pevnte
deuterovlepta. Metav thn pavrodo twn pevnte
deuterolevptwn, akouvgetai evna hchtikov shvma. H
oqovnh mageirevmato", deivcnei “R”  kai to energov
menouv.

3. Pievsate to plhvktro ADD [PROSOESH] .
4. Pievsate to epiqumhtov menouv. H oqovnh

mageirevmato" deivcnei to energov menouv.
5. Pievsate to epiqumhtov ariqmhtikov plhvktro. H

oqovnh mageirevmato" deivcnei to epilegmevno
ariqmhtikov plhvktro, “ITEM” , wvra
mageirevmato",“COOK LEVEL”  kai thn evntash tou
mageirevmato" (eavn eivnai diaforetikhv apov ekatov
toi" ekatov) gia to prwvto stavdio.
• Eavn upavrcoun pollaplav stavdia, h oqovnh

mageirevmato" deivcnei thn evndeixh “STG” kai
ton ariqmov twn programmatismevnwn stadivwn.

6. Pievsate ta ariqmhtikav plhvktra giav na
eiscwreivsete thn epiqumhthv wvra mageirevmato".

7. Pievsate to plhvktro POWER LEVEL [EPIPEDO
ENERGEIAS]  .

8. Pievsate to plhvktro HOLD [DIATHRHSH] .
• Pievsate to plhvktro STATUS [KATASTASH]  kai

epanalavbete ta bhvmata 6�9 tou
Programmatismouv Pollaplwvn Stadivwn gia
epiplevon stavdia.

9. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH]  giav na
eiscwreivsete diaforetikhv wvra kai evntash
mageirevmato" sthn mnhvmh tou fouvrnou. H evndeixh
sthn oqovnh mageirevmato" deivcnei “R” .

10. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn povrta
tou fouvrnou giav na exevlqete thn leitourgiva tou
programmatismouv.

Perivlhyh tou programmatismouv Anamonhv" katav
thn diavrkeia Stadivwn
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou.
2. Pievsate to plhvktro 1 giav pevnte deuterovlepta.
3. Pievsate to plhvktro ADD [PROSOESH]
4. Pievsate to plhvktro tou epiqumhtouv menouv.
5. Pievsate to epiqumhtov ariqmhtikov plhvktro.
6. Eiscwreivsate thn wvra anamonhv".
7. Pievsate to plhvktro POWER LEVEL [EPIPEDO

ENERGEIAS].
8. Pievsate to plhvktro HOLD [DIATHRHSH] .
9. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH] .
10. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn

povrta tou fouvrnou.

Sbuvsimo Stadivwn Mageirevmato"
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou. H evndeixh sthn

oqovnh mageirevmato" deivcnei “door”.
• Eavn kleivsete thn povrta hv pievsete to plhvktro

RESET prin teleiwvsete ovla ta stavdia tou
programmatismouv, o fouvrno" exevrcetai apov thn
leitourgiva tou programmatismouv.

2. Pievsate to ariqmhtikov plhvktro 1 giav 5
deuterovlepta. Metav thn pavrodo twn pevnte
deuterolevptwn, akouvgetai evna hchtikov shvma. H
oqovnh mageirevmato", deivcnei “R”  kai to energov
menouv.

3. Pievsate to ariqmhtikov plhvktro pou qevlete na
sbuvsete apov thn mnhvmh.

4. Pievsate to plhvktro DELETE [DIAGRAFH]  duvo
forev". Ola ta stavdia mageirevmato" kai oi
entavsei" mageirevmato" giav autov to nouvmero
evcoun mhdenisteiv.
H Oqovnh mageirevmato" deivcnei twvra “R” .

5. Pivsate to plhvktro RESET hv kleivste thn povrta
tou fouvrnou giav na bgeivte apov thn leitourgiva tou
programmatismouv.

Perivlhyh tou Sbusivmato" Stadivwn
Mageirevmato"
1. Anoivxete thn povrta tou fouvrnou.
2. Pathvste to plhvktro 1 giav pevnte

deuterovlepta.
3. Pievsate to epiqumhtov menouv prov" sbuvsimo.
4. Pievsate to plhvktro DELETE [DIAGRAFH]  duvo

forev".
5. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn

povrta tou fouvrnou.

Metatrophv Anwvtath" Diavrkeia"
Mageirevmato"
Mporeivte na programmativsete ton anwvtath diavrkeia
mageirevmato" twn programmavtwn giav kavqe ariqmhtikov
plhvktro. Giav paravdeigma, eavn h anwvtath diavrkeia
mageirevmato" giav to MENU 1 eivnai 30 leptav, h olikhv
wvra mageirevmato" giav ovla ta stavdia enov"
ariqmhtikouv plhvktrou den mporeiv na uperbeiv ta 30
leptav.
1. Akolouqhvsate ta bhvmata 1�3 th" Allaghv"

Epilogwvn Crhvsh".
2. Pievsate to epiqumhtov plhvktro pro" allaghv. H

evndeixh th" oqovnh" deivcnei to energov menouv kai
thn parouvsa anwvtath diavrkeia mageirevmato".

3. Eiscwreivsate thn kainouvria anwvtath diavrkeia. H
evndeixh sthn oqovnh mageirevmato" deivcnei twvra
thn kainouvria anwvtath diavrkeia mageirevmato".

4. Pievsate to antivstoico plhvktro giav to menouv pou
qevlete. Giav paravdeigma, eavn allavzete thn
anwvtath diavrkeia mageirevmato" giav to MENU 1
pievsate to plhvktro MENU 1 xanav.
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5. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn povrta
tou fouvrnou giav na bgeivte apov thn leitourgiva tou
programmatismouv.

Perivlhyh Metatrophv" Anwvtath" Diavrkeia"
Mageirevmato"
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou.
2. Pievsate to plhvktro 1 giav pevnte deuterovlepta.
3. Pievsate thn krufhv epifavneia energopoivhsh".
4. Pievsate to epiqumhtov menouv pro" allaghv.
5. Pievsate thn Anwvtath Diavrkeia Mageirevmato".
6. Pievsate to antivstoico menouv.
7. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn

povrta tou fouvrnou.

Allaghv Epilogwvn Crhvsth
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou. H evndeixh sthn

oqovnh mageirevmato" deivcnei “door”.
• Eavn kleivsete thn povrta hv pievsete to plhvktro

RESET prin teleiwvsete ovla ta stavdia tou
programmatismouv, o fouvrno" exevrcetai apov thn
leitourgiva tou programmatismouv.

2. Pievsate to ariqmhtikov plhvktro 1 giav pevnte
deuterovlepta. Metav thn pavrodo twn pevnte
deuterolevptwn, akouvgetai evna hchtikov shvma. H
oqovnh mageirevmato", deivcnei “R”  kai to energov
menouv.

3. Pievsate thn krufhv epifavneia energopoivhsh".
Entopivsate thn krufhv epifavneia energopoivhsh"
kavtw aristerav tou plhvktrou MENU 1. H evndeixh
sthn oqovnh mageirevmato" deivcnei “OR:1(1�3)” .

• “OR”  shmaivnei “optional program mode”. To prwvto
nouvmero upodeiknuvei thn leitourgiva kai to
deuvtero nouvmero thn parouvsa th" katavstash.

4. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH]  giav na
procwrivsete sti" epovmene" leitourgive".
Anaferqeivte ston akovlouqo pivnaka

Leitourgiva Perigrafhv Kwdikov

Tonikov shvma sto tevlo" Mh Energov OR:10
tou kuvklou

Sunechv" Tovno"* OR:11

5 Suneceiv" OR:12
Tovnoi

5 Tovnoi, OR:13
5 Kuvkloi

Tonikov shvma me thn Mh Energov OR:20
pivesh tou plhvktrou

Energov* OR:21

Mhdenismov" tou Pivnaka Mh Energov* OR:30
Elevgcou me to avnoigma
th" povrta"

Energov OR:31

Entash hchtikouv shvmato" Dunathv Entash* OR:40
sto tevlo" tou kuvklou

Mevtria Entash OR:41

Anwvtath Diavrkeia Mh Energov OR:50
Mageirevmato"

Energov* OR:51

*Ergostasiakev" ruqmivsei"
5. Pievsate to plhvktro STATUS [KATASTASH] giav

na allavxete thn epiloghv leitourgiva". Pievsate
START [EKKINHSH] giav na monimopoihvsete ti"
allagev".

6. Epanalavbete ta bhvmata 4�5 giav na allavxete
epiplevon leitourgive".

7. Pievsate thn krufhv epifavneia energopoivhsh" gia
na epistrevyete sthn leitourgiva tou
programmatismouv. Pievste to pdhvktro [RESET] hv
kdeivste thn povrta tou fouvrnou gia na bgeivte apov
thn leitourgiva tou programmatismouv.

Perivlhyh proairetikwvn programmavtwn
1. Anoivxate thn povrta tou fouvrnou.
2. Pievsate to plhvktro 1 gia pevnte deuterovlepta.
3. Pievsate thn krufhv epifavneia energopoivhsh".
4. Pievsate to plhvktro START [EKKINHSH]  gia

na epiqewrhvsete ti" epilogev".
5. Pievsate to plhvktro STATUS [KATASTASH]

giav na allavxete epiloghv leitourgiva".
6. Epanalavbete ta bhvmata 4�5 giav na allavxete

epiplevon leitourgive".
7. Pievsate thn krufhv epifavneia energopoivhsh"

kai na epistrevyete sthn leitourgiva tou
programmatismouv.

8. Pievsate to plhvktro RESET hv kleivsate thn
povrta tou fouvrnou.
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Frontivda kai kaqarismov"

Antikatavstash th" Lucniva" Fwtismouv tou
Fouvrnou

Prosochv
Gia na apofuvgete hlektroplhxiva, aposundevste to
hlektrikov reuvma hv katebavste thn asfavleia tou
fouvrnou protouv antikatasthvsete ton lampthvra
fwtismouv. Metav thn antikatavstash tou
lampthvra, apokatasthvste thn parochv hlektrikouv
reuvmato".

Apaitouvmena Ergaleiva
• Prostateutikav gavntia
• Staurwtov katsabivdi

Prosochv
Forevste gavntia ovtan antikaqistavte ton
lampthvra fwtismouv. Epitrevyete ston fouvrno kai
ston lampthvra fwtismouv na kruwvsoun.

Gia na afairevsete ton lampthvra:
1. Afairevste thn bivda apov to kavlumma provsbash"

sto pivsw toivcwma tou exwterikouv tou fouvrnou.
2. Afairevste ton paliov lampthvra strevfonta" ton

antivqeta apov thn forav to twn deiktwvn tou
rologiouv, prosevconta" mhn kaeivte hv mhn spavsete
ton lampthvra.
• Autikatasthvste ton lampthvra me nevo lampthvra

250 bolt, 40 bavt.

3. Apokatasthvste to kavlumma provsbash" kai thn
bivda.

4. Epanasundevsate ton fouvrno sthn privza.

Eswterikov, Exwterikov kai Povrta tou
fouvrnou
Kaqarivste ton fouvrno mikrokumavtwn me kaqarov paniv hv
sfouggavri kai me hvpio aporrupantikov araiwmevno se
cliarov nerov. Straggivsete to paniv hv to sfouggavri
kalav. Eavn qevlete, bravste evna pothvri nerov mevsa ston
fouvrno, giav na bohqhvsete tou" eswterikouv" lekevde"
na malakwvsoun.

• Mhn yekavzete kaqaristikav kateuqeivan mevsa hv
pavnw ston fouvrno. Yekavzete to uvfasma hv to
sfouggavri protouv to crhsimopoihvsete sti"
epifavneie" tou fouvrnou. Mhn crhsimopoieivte
“sklhrav”  kaqaristikav hv kaqaristikav pou
perievcoun ammwniva.

• Mhn rivcnete nerov sto kavtw mevro" tou fouvrnou.
• Mhn crhsimopoieivte kaqaristikav susthvmata

tuvpou pivesh" nerouv.

Diacwristikhv Aspivda Prostasiva"
H diacwristikhv aspivda prostasiva", kratavei to epavnw
mevro" tou fouvrnou kai thn antevnna tou kaqarhv apov
lekevde" kai pitsilivsmata. Kaqarivste tou" lekevde"
apov thn aspivda prostasiva", me malakov aporupantikov
kai nerov.
Afairevste thn aspivda giav euvkolo kaqavrisma.
1. Xesundevste ton fouvrno apov thn privza, giav na mhn

sa" gurivzei h antevnna.
2. Topoqethvste tou" antivceire" sa" sthn provsoyh

th" aspivda".
3. Pievsate elafriav pro" ta pivsw kai apomakruvnete

thn aspivda apov thn antevnna.
4. Trabhvxete thn aspivda pro" ta evxw,

apomakruvnonta" thn apov thn qhvkh th".
• Dwvste idiaivterh prosochv sto na mhn ctuphqeiv h

antevnna katav thn apomavkrunsh th" aspivda".
5. Pluvnate thn aspivda me zestov nerov kai sapouvni.

Xepluvnate kai stegnwvste thn prosektikav.
• Mhn plevnete thn aspivda se plunthvrio piavtwn
• Mhn crhsimopoihvte bariav aporupantikav

6. Epanatopoqethvste thn aspivda sthn qhvkh th" sto
epavnw kai pivsw mevro" tou fouvrnou. Shkwvsate
elafriav kai pievste to mprostav mevro" th"
aspivda" mevcri na efarmovsei sthn qevsh th".

Fivltro Eisagwghv" Aevra
Kaqarivzete to fivltro eisagwghv" tou aevra
ebdomadiaiva,
gia na diathreivte katavllhlh kukloforiva tou aevra.
Plevnete to fivltro me zestov nerov kai elafriav
aporupantikav. Mhn leitourgeivte ton fouvrno cwriv" to
fivltro tou. To fivltro brivsketai kavtw apov thn povrta
tou fouvrnou.

• Bgavlete to fivltro trabwvnta" ti" bivde" tou.
• Topoqethvste to fivltro pivsw, pievzonta" to mevsa

sthn truvpa eisagwghv" tou aevra.
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Kwdikoiv Episkeuhv"

Katav thn diavrkeia th" leitourgiva", h oqovnh
mageirevmato" endevcete na deivxei kwdikouv" episkeuhv":

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Epikoinwnivste me exousiodothmevno antiprovswpo, eavn
h oqovnh mageirevmato" deivcnei kavpion apov tou"
parapavnw kwdikouv" episkeuhv", ekto" apov “HOT” ,
“HI”  kai “LO” . Qa prevpei na givnei sevrbi", protouv
crhsimopoihqeiv o fouvrno".

• Eavn h oqovnh mageirevmato" deivcnei “HOT” , o
magnhtikov" swlhvna" tou fouvrnou evcei
uperqermanqeiv. O fouvrno" autovmata diakovptei
to mageivrema kai arcivzei ton anemisthvra evw"
ovtou h qermokrasiva pevsei se kanonikav epivpeda.
Otan h qermokrasiva pevsei se kanonikav epivpeda,
o fouvrno" epanaleitourgeiv kanonikav.

• Eavn h oqovnh mageirevmato" deivcnei “HI”  hv “LO” ,
h tavsh eivnai poluv uyhlhv hv poluv camhlhv. Epeidhv
to mageivrema kavtw apov autev" ti" sunqhvke" den
eivnai kanonikov, o fouvrno" eivnai ektov"
leitourgiva". Kanonikhv leitourgiva epanevrcetai,
me thn epanaforav th" tavsh" mevsa sta
kanonikav epivpeda.

Otan epikoinwnhvte me thn antiproswpiva, prevpei na
parevcete plhroforive" gia to proi>ovn oi opoive"
perilambavnoun ton ariqmov montevlou, ton auvxonta
ariqmov kai thn hmeromhniva agorav". O ariqmov"
montevlou kai o auvxwn ariqmov" brivsketai sthn
pinakivda onovmato" tou proi>ovnto". Episkeuhv hv
sunthvrhsh mevsa sta plaivsia th" egguvhsh" prevpei na
pragmatopoihqeiv apov exousiodothmevno antiprovswpo.
Amana sunistav epivsh" thn epikoinwniva me
exousiodothmevno sunthrhthv an creiasteiv sunthvrhsh
metav thn lhvxh th" egguvhsh".

Protouv Thlefwnhvsete gia
Episkeuhv

Eavn o fouvrno" den leitourgeiv:
• Bebaiwqeivte ovti o fouvrno" eivnai sundedemevno"

se apokleistikov kuvklwma.
• Bebaiwqeivte ovti o fouvrno" eivnai sundedemevno"

se geiwmevno polwmevno kuvklwma. (Epikoinwnhvste
me kavpion hlektrolovgo gia na bebaiwqeivte).

• Elevgxte thn asfavleia kai ton genikov tou
spitiouv sa".

Eavn to fwv" tou fouvrnou den anavbei:
• Bebaiwqeivte ovti o lampthvra" eivnai bidwmevno"

asfalwv".
• Bebaiwqeivte ovti o lampthvra" den eivnai

elattwmatikov".

Eavn o fouvrno" leitourgeiv me diakopev":
• Elevgxte thn eivsodo tou fivltrou aevra kai ta

anoivgmata ekpomphv" gia empovdia.

Eavn o fouvrno" den devcetai katacwrhvsei" ovtan
pievzetai h epifavneia elevgcou.

• Anoigokleivste thn povrta tou fouvrnou. Pievste
xanav to plhvktro.

Eavn o fouvrno" den leitourgeiv kanonikav:
• Aposundevste ton apov to hlektrikov reuvma,

perimevnete 1 leptov, kai epanasundevste ton
fouvrno.

Eavn o fouvrno" leitourgeiv allav den zestaivnei to
faghtov:

• Topoqethvste evna flutzavni nerov mevsa ston
fouvrno. Zestaivnete giav evna leptov. Eavn h
qermokrasiva tou nerouv den anebeiv, o fouvrno"
den leitourgeiv kanonikav.

Proeidopoivhsh
Gia na apofuvgete hlektroplhxiva pou mporeiv na
prokalevsei sobarov proswpikov traumatismov hv
qavnato, mhn afaireivte to exwterikov kavlumma se
kamiva perivptwsh. Movno o exousiodothmevno"
sunthrhthv" prevpei na afaireiv to exwterikov
kavlumma.
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Åããýçóç

ÅÌÐÏÑÉÊÏÓ ÖÏÕÑÍÏÓ ÌÉÊÑÏÊÕÌÁÔÙÍ ÄÉÅÈÍÏÕÓ ×ÑÇÓÇÓ

ÐÅÑÉÏÑÉÓÌÅÍÇ ÅÃÃÕÇÓÇ ÅÍÏÓ ÅÔÏÕÓ

ÐÅÑÉÏÑÉÓÌÅÍÇ ÅÃÃÕÇÓÇ ÔÑÉÙÍ ÅÔÙÍ
Ç åôáéñßá Amana Appliances åããõåßôáé ôï ðáñüí ðñïúüí ãéá ôçí åìðïñéêÞ ÷ñÞóç ôïõ

öïýñíïõ ãéá ðáñáóêåõÞ öáãçôïý áðü ôïí áñ÷éêü áãïñáóôÞ.

ÅÕÈÕÍÅÓ ÔÏÕ ÉÄÉÏÊÔÇÔÇ:
Ÿ Íá ðáñÝ÷åé áðüäåéîç áãïñÜò.
Ÿ Íá ðáñÝ÷åé ôçí êáíïíéêÞ öñïíôßäá êáé óõíôÞñçóç,

óõìðåñéëáìâáíïìÝíïõ ôïõ êáèáñéóìïý üðùò óõíßóôáôáé óôï
åã÷åéñéäßïõ ôïõ éäéïêôÞôç.

Ÿ Íá áíôéêáèéóôÜ ôá åîáñôÞìáôá ðïõ ìðïñåß íá
áíôéêáôáóôÞóåé óáí éäéïêôÞôçò áíáëüãùò ôùí ïäçãéþí ôïõ
åã÷åéñéäßïõ.

Ÿ Íá ðáñÝ÷åé ôï ðñïúüí ãéá óõíôÞñçóç.
Ÿ Íá ðëçñþíåé ãéá ôï êüóôïò õðåñùñßáò ãéá óõíôÞñçóç ðïõ

óõìâáßíåé åêôüò ôùí êáíïíéêþí ùñþí åñãáóßáò.
Ÿ Íá ðëçñþíåé ãéá åðéóêåõÝò óõíôÞñçóçò ðïõ ó÷åôßæïíôáé

ìå ôçí åãêáôÜóôáóç ôïõ ðñïúüíôïò êáé ôçí åêðáßäåõóç ôïõ
ðåëÜôç.

ÔÉ ÄÅÍ ÊÁËÕÐÔÅÔÁÉ:
Ÿ ÓõíÞèçò óõíôÞñçóç êáé êáèáñéóìüò ôïõ ðñïúüíôïò.
Ÿ ×áìÝíá Þ ÷áëáóìÝíá ößëôñá áÝñá.
Ÿ ËáìðôÞñåò.
Ÿ ×áìÝíïé Þ ÷áëáóìÝíåò áóðßäåò ðñïóôáóßáò.
Ÿ ÆçìéÝò ðïõ ìðïñåß íá óõìâïýí êáôÜ ôçí ìåôáöïñÜ.
Ÿ ÓðáóìÝíá êåñáìéêÜ ñÜöéá.
Ÿ ÃåíéêÞ áíáóêåõÞ Þ áíáêáßíéóç.
Ÿ Áóôï÷ßåò ðïõ ðñïêëÞèçêáí áðü:

- Ìç åîïõóéïäïôçìÝíç óõíôÞñçóç.
- ÕðåñâïëéêÜ áðïèÝìáôá ëáäéþí ëüãù ëáíèáóìÝíïõ

êáèáñéóìïý Þ óõíôÞñçóçò.
- Ôõ÷áßá Þ óêüðéìç âëÜâç.
- Óýíäåóç ìå áêáôÜëëçëç ðáñï÷Þ çëåêôñéêïý

ñåýìáôïò.
- ÖõóéêÝò êáôáóôñïöÝò.
- Ëåéôïõñãßá ôïõ öïýñíïõ åíþ åßíáé Üäåéïò.
- ×ñÞóç áêáôÜëëçëùí äï÷åßùí, ôáøéþí Þ åîáñôçìÜôùí

ðïõ èá ðñïêáëÝóïõí æçìéÜ óôï ðñïúüí.

ÐÑÙÔÏ ÅÔÏÓ
Ç åôáéñßá Amana Appliances èá áíôéêáôáóôÞóåé ïðïéïäÞðïôå åîÜñôçìá, f.o.b. Amana, Iowa, Ç.Ð.Á., ôï ïðïßï èá áðïäåé÷ôåß
üôé åßíáé åëáôôùìáôéêü ëüãù êáôáóêåõÞò Þ õëéêþí.

ÄÅÕÔÅÑÏ ÊÁÉ ÔÑÉÔÏ ÅÔÏÓ
Ç Amana Appliances èá áíôéêáôáóôÞóåé ïðïéïäÞðïôå çëåêôñéêü åîÜñôçìá, f.o.b. Amana, Iowa, Ç.Ð.Á., ôï ïðïßï èá áðïäåé÷ôåß
üôé åßíáé åëáôôùìáôéêü ëüãù êáôáóêåõÞò Þ õëéêþí.

ÐÅÑÉÏÑÉÓÌÏÉ ÅÃÃÕÇÓÇÓ:
Ÿ Áñ÷ßæåé ôçí çìåñïìçíßá ôçò áñ÷éêÞò áãïñÜò.
Ÿ Áñìüæåé óå ðñïúüíôá ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá ÊÁÍÏÍÉÊÇ

åìðïñéêÞ ðáñáóêåõÞ öáãçôïý.
Ÿ Ç óõíôÞñçóç ðñÝðåé íá ðñáãìáôïðïéåßôáé áðü

åîïõóéïäïôçìÝíï óõíôçñçôÞ ôçò Amana.

Ç ÅÃÃÕÇÓÇ ÁÊÕÑÙÍÅÔÁÉ ÁÍ:
Ÿ Ç ðéíáêßäá ôïõ óåéñéáêïý áñéèìïý êáôáóôñáöåß.
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Guarde estas instrucciones para referencia futura. Si el
horno cambia de propietario, asegúrese de que el
manual acompañe al horno.

Identificación del modelo

Cuando se ponga en contacto con el proveedor,
proporcione la información sobre el producto. Dicha
información se encuentra en la placa de serie del
equipo. Anote la siguiente información:

Número de modelo: __________________________
Número de fabricación: _______________________
Número de serie ó S/N: _______________________
Fecha de compra: ____________________________
Nombre y dirección del proveedor:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Guarde una copia de la factura de venta para una
futura referencia o en caso de que necesite un servicio
de garantía.

Cualquier servicio de garantía debe llevarlo a cabo un
técnico autorizado. Amana también recomienda
ponerse en contacto con un técnico autorizado si
necesita un servicio después de que caduque la
garantía.

Potencia de microondas
El modelo RC517* produce 1700 vatios I.E.C. 705 de
potencia de microondas a la cavidad del horno.
El modelo RC519* produce 1900 vatios I.E.C. 705 de
potencia de microondas a la cavidad del horno.

* Puede que haya caracteres alfanuméricos
adicionales después de cada número de modelo
indicando otros modelos en la serie.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Reconozca este símbolo como una nota de SEGURIDAD

Advertencia
CUANDO USE EQUIPO ELECTRICO, DEBE SEGUIR PRECAUCIONES BASICAS DE
SEGURIDAD PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGAS ELECTRICAS,
FUEGO, DAÑO A PERSONAS O EXPOSICION A ENERGIA EXCESIVA DE MICROONDAS:

8. NO opere este equipo si tiene un enchufe o un
cable dañado, si no funciona debidamente o si se
ha estropeado o se ha dejado caer.

9. Este equipo, incluyendo el cable de alimentación,
debe ser revisado SOLAMENTE  por personal de
servicio calificado. Se necesitan herramientas
especiales para el mantenimiento del equipo.
Póngase en contacto con el taller de servicio
autorizado más cercano para revisión, reparación
o ajuste.

10. NO tape ni bloquee ninguna abertura en este
equipo.

11. NO almacene este equipo en el exterior. NO use
este producto cerca de agua – por ejemplo cerca
de la fregadera de la cocina, en un sótano húmedo
i cerca de una piscina o cosas por el estilo.

12. NO sumerja en agua el cable ni el enchufe.

13. Mantenga el cable ALEJADO  de las superficies
CALIENTES .

14. NO deje que el cable cuelgue del borde de la mesa
o mostrador.

15. Vea las instrucciones para limpiar la puerta en la
sección de “Cuidado y limpieza” de este manual en
la página 72.

16. Solamente para uso comercial.

1. LEA  todas las instrucciones antes de usar el
equipo.

2. LEA Y SIGA  las específicas “PRECAUCIONES
PARA EVITAR LA POSIBLE EXPOSICION A LA
ENERGIA EXCESIVA DE MICROONDAS”  en la
página 63.

3. Este equipo DEBE CONECTARSE A TIERRA .
Conéctelo solamente a una toma de corriente
debidamente conectada a tierra. Vea las
“INSTRUCCIONES DE CONEXION A TIERRA ” en
la página 64.

4. Instale o coloque este equipo SOLAMENTE  según
las instrucciones de instalación de este manual.

5. Algunos productos como huevos enteros y
recipientes cerrados – por ejemplo tarros de cristal
cerrados – pueden explotar y NO SE DEBEN
CALENTAR  en este horno.

6. Use este equipo SOLAMENTE  para el uso al que
está destinado tal y como se describe en este
manual. No use productos químicos o vapores
corrosivos en este equipo. Este tipo de horno está
específicamente diseñado para calentar o cocinar.
No está diseñado para uso industrial o de
laboratorio.

7. Al igual que con cualquier equipo, se necesita
VIGILANCIA ATENTA  cuando lo usen los NIÑOS.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Cuidado
PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO DENTRO DEL HORNO:

a. NO cocine demasiado los alimentos. Atienda el
equipo con cuidado si pone dentro del horno papel,
plástico u otros materiales combustibles para
facilitar la cocción.

b. Quite las tiras de metal de cerrar bolsas en
cualquier bolsa de papel o plástico antes de
meterla al horno.

c. Si los materiales dentro del horno se incendiasen,
MANTENGA CERRADA LA PUERTA  del horno,
apáguelo y desconecte el cable de alimentación o
corte la electricidad en el fusible o panel de corta
circuitos. El fuego se podría extender si la puerta
se abre.

d. NO use la cavidad del horno para almacenar
cosas. NO deje productos de papel, utensilios de
cocina ni alimentos en la cavidad cuando no lo esté
usando.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Cuidado
PARA EVITAR DAÑOS PERSONALES O A LA PROPIEDAD, OBSERVE LO SIGUIENTE:

7. No use termómetros normales de cocinar en el
horno. La mayoría de los termómetros de cocinar
contienen mercurio y pueden causar un arco
voltaico, un mal funcionamiento o daño al horno.

8. No caliente biberones en el horno.

9. No use utensilios de metal en el horno excepto
cuando estén recomendados por los fabricantes
de alimentos.

10. No use nunca papel, plástico u otros materiales
combustibles que no estén indicados para cocinar.

11. Cuando cocine con papel, plástico u otros
materiales combustibles, siga las recomendaciones
del fabricante acerca del uso del producto.

12. No use toallas de papel que contengan nilón u otras
fibras sintéticas. Las fibras sintéticas calentadas
pueden derretirse y hacer que el papel se encienda.

13. No caliente recipientes cerrados o bolsas de
plástico en el horno. Los alimentos o los líquidos
pueden expandirse rápidamente y hacer que el
recipiente o la bolsa se rompan. Agujere o abra el
recipiente o la bolsa antes de calentar.

1. Revuelva enérgicamente o vierta los líquidos antes
de calentarlos con energía de microonda para
evitar la ebullición espontánea o la erupción. No
caliente demasiado. Si el aire no está mezclado en
el líquido, éste puede estallar en el horno o
después
de sacarlo.

2. No fría con grasa en el horno. La grasa se podría
calentar demasiado y ser peligrosa al tocarla.

3. No cocine o recaliente huevos con cáscara o con la
yema sin romper usando energía de microondas.
Podría haber demasiada presión y estallar. Haga
pequeños agujeros en la yema con un tenedor o
cuchillo antes de cocerla.

4. Haga agujeros en la piel de las patatas, tomates y
alimentos similares antes de cocinarlos con energía
de microondas. Cuando la piel está perforada, el
vapor se escapa uniformemente.

5. No opere el equipo sin carga o alimentos en la
cavidad del horno.

6. Use solamente palomitas en bolsas diseñadas y
marcadas para uso en microondas. El tiempo que
tardan en hacerse varía según los vatios del horno.
No continúe calentando después de que el ruido de
las palomitas haya cesado, pues el maíz se
quemará. No deje el horno sin atender.

PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE
EXPOSICION A ENERGIA EXCESIVA DE

MICROONDAS
a. NO intente operar este horno con la puerta

abierta puesto que la operación con la puerta
abierta puede causar una exposición perjudicial
a la energía de microondas. Es importante no
anular
o manipular los cierres de seguridad.

b. NO coloque ningún objeto entre la parte frontal
del horno y la puerta ni permita que se acumule
residuo de agentes de limpieza ni suciedad en
las superficies de cierre.

c. NO opere el horno si está dañado. Es particular-
mente importante que la puerta del horno cierre
debidamente y que no haya daños en: (1) la
puerta (doblada), (2) bisagras y cierres (rotos o
flojos), (3) juntas de la puerta y superficies de
cierre.

d. El horno NO debe ser ajustado o reparado por
nadie que no sea el personal de servicio
debidamente calificado.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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Instalación

Instrucciones de conexión a tierra

Advertencia
Este equipo debe estar conectado a tierra.

El RC517*/RC519* requiere un circuito dedicado de 50
hz, 16 amperios y 230 voltios. Los cables conectores
del horno son de los siguientes colores:

• Conexión a tierra — Verde y amarillo
• Neutro — Azul
• Bajo tensión — Marrón

Si los colores de los cables conectores del horno no
corresponden con las marcas o colores en el enchufe
terminal, haga coincidir las terminales del enchufe
según las siguientes marcas:

• E — Conexión a tierra
• N — Neutro
• L — Bajo tensión

Desembalaje del equipo
• Examine el horno para ver si hay daños como

abolladuras en la puerta o dentro de la cavidad
del horno.

• Informe de cualquier daño inmediatamente al
establecimiento donde se adquirió. No intente
usar el horno si está dañado.

• Quite todos los materiales del interior del horno.
• Si el horno se ha almacenado en una zona

extremadamente fría, espere unas horas antes
de conectar a la alimentación.

Colocación del equipo
• No instale el horno al lado de o encima de una

fuente de calor tal como un horno para pizza o
una freidora. El calor excesivo puede causar que
el horno no funcione debidamente y acorte la
duración de las piezas eléctricas.

• Permita la circulación del aire alrededor del
horno. El aire circula alrededor de los
componentes eléctricos. Se requiere por lo
menos 3,81 cm de espacio encima y a los lados
del equipo para proporcionar la ventilación
adecuada. Si hay restricción del flujo del aire,
puede que el horno no funcione debidamente y
que se reduzca la vida útil de las piezas
eléctricas.

• Permita un espacio libre mínimo de 29/16

pulgadas (6,5 cm) entre la salida del aire en la
parte posterior del horno y la pared posterior.

• No bloquee ni obstruya el filtro del horno. Permita
el acceso a éste para poder limpiarlo.

Interferencia de radio
La operación del horno puede causar interferencias a la
radio, televisión o aparatos similares. Reduzca o
elimine las interferencias haciendo lo siguiente:

• Limpie la puerta y superficies de cierre del horno
según las instrucciones en la sección Cuidado y
limpieza.

• Coloque la radio, televisión, etc. lo más lejos
posible del horno.

• Use una antena debidamente instalada en la
radio, televisión, etc. para recibir mejor
recepción.
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Características

Panel de control

Teclas
MENU 1 o MENU 2

Usar para programas de cocción
independientes.

ADD
Usar para hacer un cambio a las teclas
numéricas prefijadas.

PAUSE
Usar para interrumpir la operación del
microondas a mitad de la fase de cocción.
Dé vuelta a la comida durante la pausa. No
se puede llevar a cabo durante la cocción
en Entrada de tiempo variable.

POWER LEVEL
Usar para seleccionar el nivel de potencia. Si
no se selecciona un nivel de potencia, el
horno opera al 100 por cien de potencia.

QUANTITY
Usar para seleccionar una cantidad mayor
que uno.

DELETE
Usar para borrar las teclas numéricas
preprogramadas, las fases de calentamiento
actuales y los niveles de potencia.

STATUS
Usar en la programación opcional para
cambiar las opciones. Pulse para pasar por
las fases 1–4 de la programación.

HOLD
Usar para operar el horno sin energía de
microondas durante el tiempo programado.

TIME ENTRY
Usar para no utilizar las teclas numéricas
prefijadas.

Teclas 1–0
Usar para empezar una secuencia de cocción
para los programas prefijados. Pulse las
teclas (pulse directamente sobre el número)
para cocción con Entrada de tiempo variable
y con potencia reducida.

START
Usar para empezar el programa Entrada de
tiempo variable o para volver a empezar un
ciclo de cocción interrumpido.

STOP/RESET
Usar para salir del modo de programación y
detener la cocción durante el ciclo de
cocción.

Lectura de la indicación visual
“EOC” (Final del ciclo)

Se enciende al final del ciclo de cocción.

Indicador “PAUS” (Pausa)
Se enciende durante la pausa en la cocción.

“P”
Aparece en el momento de entrada de la
programación cuando se empieza el modo
de programación. Se enciende cuando se
está en el estado de observación con una
pausa activada.

“POWER”
Se enciende cuando se genera energía de
microondas.

“COOK LEVEL”
Se enciende cuando se está en el estado de
observación con potencia reducida o en
espera. Aparecerá visualmente el dígito del
nivel de potencia o “H” para espera.

“MENU 1” o “MENU 2”
Enciende el menú activo

“ITEM”
Se enciende y se apaga cuando la tecla
acepta una entrada. Se enciende cuando se
pulsa un número para seleccionar un
artículo.

“LMT” (Límite)
Se enciende y se apaga cuando se excede o
bien el límite de tiempo del usuario o el
límite de tiempo máximo.

“QTY” (Cantidad)
Después de pulsar la tecla QUANTITY el
indicador se enciende y se apaga hasta que
se entra la cantidad deseada o hasta que
caduca el límite de tiempo de 15 segundos.
Aparece durante el ciclo de cocción cuando
se selecciona una cantidad mayor que uno.

“STG” (Fase)
Se enciende cuando existen fases múltiples
de cocción para el elemento seleccionado.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad
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Uso

Teclas preprogramadas
El horno contiene dos menús con 10 teclas numéricas
prefijadas cada uno. Los tiempos de calentamiento y
los niveles de potencia se pueden ajustar para
adaptarse a los requisitos del menú.

Las teclas numéricas vienen preprogramadas de
fábrica para operar a potencia máxima para los
siguientes tiempos. Las teclas de MENU 1 y MENU 2
están programadas de forma idéntica en fábrica.

Tecla T iempo de cocción

1 10 segundos

2 20 segundos

3 30 segundos

4 45 segundos

5 1 minuto

6 1 1/2 minutos

7 2 minutos

8 3 minutos

9 4 minutos

10 5 minutos

Las instrucciones están escritas para hornos
programados en fábrica. Los hornos que se vuelven a
programar puede que respondan de forma diferente a
la que se describe a continuación.

Niveles de cocción y espera
Ponga el horno para que cocine usando una potencia
de cocción entre 10 y 100 por cien. Si los alimentos
requieren tiempo entre los ciclos de cocción sin usar
energía de microondas use la tecla HOLD. Cuando se
usa la tecla HOLD, el horno funciona para la fase de
cocción sin producir energía de microondas.

Interrupción de la operación
• Abra la puerta para interrumpir la operación. El

ventilador continúa funcionando. Cierre la puerta
y pulse la tecla START para reanudar la
operación del horno y el tiempo de cuenta atrás.

Si la tecla preajustada se pulsa inmediatamente
después de que la puerta se abra y se cierre, ocurre un
pequeño retraso antes de que empiece el horno y de
que empiece la cuenta atrás del tiempo.

• Pulse la tecla RESET para interrumpir la
operación. La indicación visual continúa
mostrando la cuenta atrás del tiempo. Pulse la
tecla START para reanudar la operación del
horno y la cuenta atrás del tiempo.

Continuación después de la pausa
Si el horno está programado para hacer una pausa en
la mitad del ciclo de cocción, el horno hace una señal
tres veces y muestra “PAUS”. Cuando el horno hace
una pausa, abra la puerta, dé vuelta a los alimentos,
cierre la puerta y pulse la tecla START para continuar
la operación.

• Si el ventilador del horno está funcionando
durante la pausa, pulse la tecla START para
reanudar la operación, sin abrir la puerta del
horno ni dar vuelta a los alimentos.

• Si el ventilador del horno no está funcionando
durante la pausa, abra la puerta del horno y pulse
la tecla START para reanudar la operación.

Cancelación de equivocaciones
• Si el horno no está funcionando, pulse la tecla

RESET para despejar la indicación visual.
• Si el horno está funcionando, pulse la tecla

RESET una vez para parar el horno y otra vez
para despejar la indicación visual.
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Operación de teclas preprogramadas
1. Abra la puerta del horno y coloque la comida en el

mismo. La indicación visual muestra “door”.
• El ventilador y la luz funcionan.

2. Cierre la puerta del horno. La indicación visual
muestra “MENU” y “ITEM” que se encienden y se
apagan.
• Si la indicación visual del horno no muestra

“ITEM”, las teclas no aceptan la entrada. Abra y
cierre la puerta del horno o pulse la tecla STOP/
RESET para activar las teclas.

3. Pulse la tecla del menú deseado si es diferente
del que aparece en la indicación visual.

4. Pulse la tecla QUANTITY para aumentar la
cantidad si es mayor de uno.
• Los tiempos de cocción se calculan

automáticamente.
5. Pulse la tecla numérica deseada y el horno

funcionará.
• La indicación visual muestra el artículo

seleccionado y el tiempo de calentamiento
cuenta hacia atrás.

• La indicación visual muestra “POWER” cuando
la energía de microondas está presente.

6. El horno se para y la señal suena cuando se ha
terminado la secuencia de tiempo.
• La indicación visual muestra “EOC”.

7. Abra la puerta del horno.

Resumen de la operación de las teclas
preprogramadas
1. Abra la puerta del horno y ponga la comida

dentro.
2. Cierre la puerta del horno.
3. Pulse la tecla QUANTITY si la cantidad

deseada es mayor de uno.
4. Entre el número del artículo deseado.
5. Al final del ciclo, abra la puerta del horno.

Entrada de tiempo variable
1. Abra la puerta del horno y ponga la comida dentro.

La indicación visual muestra “door”. El ventilador y
la luz funcionan.

2. Cierre la puerta del horno. La indicación visual
muestra “MENU” y “ITEM” se enciende y se apaga.
• Si la indicación visual del horno no muestra

“ITEM”, las teclas no aceptan la entrada. Abra y
cierre la puerta del horno o pulse la tecla STOP/
RESET para activar las teclas.

3. Pulse la tecla TIME ENTRY. La indicación visual
muestra “0000”.

4. Pulse las teclas numéricas para entrar el tiempo de
cocción deseado.

5. Pulse la tecla POWER LEVEL si se requiere un
nivel de potencia que no sea el 100 por cien. La
indicación visual muestra “COOK LEVEL” y el nivel
de potencia actual si es diferente del 100 por cien.

6. Pulse la tecla numérica para entrar el nivel
deseado de potencia. Por ejemplo pulsar la tecla 2
indica
20 por ciento de potencia.

7. Pulse la tecla START y el horno funciona. La
indicación visual muestra “POWER” cuando hay
energía de microondas. Si se ha programado un
nivel de potencia diferente de 100 por cien, la
indicación visual mostrará “COOK LEVEL” y el
nivel de potencia. La indicación visual cuenta hacia
atrás el tiempo de cocción.

8. El horno se para y señala cuando se ha terminado
la secuencia del tiempo. La indicación visual
muestra “EOC”.

9. Abra la puerta del horno y saque la comida.

Resumen de entrada de tiempo variable
1. Abra la puerta del horno y coloque la comida

dentro.
2. Cierre la puerta del horno
3. Pulse la tecla TIME ENTRY.
4. Entre el tiempo de cocción deseado. Si se

desea 100 por cien de potencia, proceda con el
paso 7.

5. Pulse la tecla POWER LEVEL.
6. Entre el nivel de potencia deseado.
7. Pulse la tecla START.
8. Al final del ciclo, abra la puerta del horno.
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Programación

Cambio de las teclas numéricas prefijadas
1. Abra la puerta del horno. La indicación visual

muestra “door”.
• Si la puerta está cerrada o se pulsa la tecla

RESET antes de terminar la secuencia de
programación, el horno abandona el modo de
programación.

2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos. Después
de cinco segundos suena la señal. La indicación
visual muestra “P” y el menú activo.

3. Pulse la tecla ADD.
4. Pulse la tecla del menú deseado. La indicación

visual muestra el menú activo.
5. Pulse la tecla numérica deseada. La indicación

visual muestra la tecla numérica seleccionada,
“ITEM”, tiempo de calentamiento, “COOK LEVEL” y
el nivel de potencia (si es diferente de 100 por cien
de potencia) para la fase uno.
• Si existen múltiples fases, la indicación visual

muestra “STG” y el número de fases
programadas.

6. Pulse las teclas numéricas para entrar el tiempo de
cocción deseado.

7. Pulse la tecla POWER LEVEL si el nivel de
potencia requiere un cambio. La indicación visual
muestra “COOK LEVEL” y el nivel de potencia (si
es diferente de 100 por cien de potencia).

8. Pulse la tecla numérica para entrar el nivel de
potencia deseado. La indicación visual muestra el
nuevo nivel de potencia si es distinto del 100 por
cien. Por ejemplo la tecla 2 indica 20 por ciento de
potencia.

9. Pulse la tecla START para entrar el nuevo tiempo
de calentamiento y el nivel de potencia en la
memoria del horno. La indicación visual muestra
“P”.

10. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del horno
para salir del modo de programación.

Resumen del cambio de las teclas numéricas
prefijadas
1. Abra la puerta del horno.
2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos.
3. Pulse la tecla ADD.
4. Pulse la tecla del menú deseado.
5. Pulse la tecla del número deseado
6. Entre el tiempo de cocción deseado.
7. Pulse la tecla POWER LEVEL si se desea un

nivel de potencia distinto del 100 por cien.
Entre el nivel de potencia deseado.

8. Pulse la tecla START.
9. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del

horno.

Programación de fases múltiples
1. Abra la puerta del horno. La indicación visual

muestra “door”.
• Si la puerta está cerrada o se pulsa la tecla

RESET antes de terminar la secuencia de
programación, el horno abandona el modo de
programación.

2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos. Después
de cinco segundos suena la señal. La indicación
visual muestra “P” y el menú activo.

3. Pulse la tecla ADD.
4. Pulse la tecla del menú deseado. La indicación

visual muestra el menú activo.
5. Pulse la tecla numérica deseada. La indicación

visual muestra la tecla numérica seleccionada,
“ITEM”, tiempo de calentamiento, “COOK LEVEL” y
el nivel de potencia (si es diferente del 100 por cien
de potencia) para la fase uno.
• Si existen múltiples fases, la indicación visual

muestra “STG” y el número de fases
programadas.

6. Pulse las teclas numéricas para entrar el tiempo de
cocción deseado.

7. Pulse la tecla POWER LEVEL si el nivel de
potencia requiere un cambio. La indicación visual
muestra “COOK LEVEL” y el nivel de potencia (si
es diferente de 100 por cien de potencia).

8. Pulse la tecla numérica para entrar el nivel de po-
tencia deseado. La indicación visual muestra el
nuevo nivel de potencia si es distinto del 100 por
cien. Por ejemplo la tecla 2 indica 20 por ciento de
potencia.

9. Pulse la tecla STATUS para avanzar a la siguiente
fase. La indicación visual muestra “P(1–4)” durante
un segundo seguido del tiempo y el nivel de
potencia (si es distinto del 100 por cien) para la
fase selecionada.
• “P” representa programa y es seguido de la fase

actual.
10. Repita los pasos 6–9 para fases adicionales.
11. Pulse la tecla START para entrar el nuevo tiempo

de calentamiento y el nivel de potencia en la
memoria del horno. La indicación visual muestra
“P”.

12. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del horno
para salir del modo de programación.
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Resumen de programación de fases múltiples
1. Abra la puerta del horno.
2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos.
3. Pulse la tecla ADD.
4. Pulse la tecla del menú deseado.
5. Pulse la tecla del número deseado.
6. Entre el tiempo de cocción deseado y el nivel

de potencia si se desea un nivel de potencia
diferente del 100%.

7. Pulse la tecla STATUS.
8. Entre el tiempo deseado de cocción y el nivel

de potencia.
9. Repita los pasos 6–9 para fases adicionales.
10. Pulse la tecla START.
11. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del

horno.

Programación de pausa durante la(s)
fase(s)
Haga una pausa en la cocción durante cualquier fase
para dar vuelta a la comida. La pausa ocurre a mitad
de la fase.
1. Abra la puerta del horno. La indicación visual

muestra “door”.
• Si la puerta está cerrada o se pulsa la tecla

RESET antes de terminar la secuencia de
programación, el horno abandona el modo de
programación.

2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos. Después
de cinco segundos suena la señal. La indicación
visual muestra “P” y el menú activo.

3. Pulse la tecla ADD.
4. Pulse la tecla del menú deseado. La indicación

visual muestra el menú activo.
5. Pulse la tecla numérica deseada. La indicación

visual muestra la tecla numérica seleccionada,
“ITEM”, tiempo de calentamiento, “COOK LEVEL” y
el nivel de potencia (si es diferente de 100 por cien
de potencia) para la fase uno.
• Si existen múltiples fases, la indicación visual

muestra “STG” y el número de fases
programadas.

6. Pulse las teclas numéricas para entrar el tiempo de
cocción deseado.

7. Pulse la tecla POWER LEVEL si el nivel de
potencia requiere un cambio. La indicación visual
muestra “COOK LEVEL” y el nivel de potencia (si
es diferente de 100 por cien de potencia).

8. Pulse la tecla numérica para entrar el nivel de
poten-cia deseado. La indicación visual muestra el
nuevo nivel de potencia si es distinto del 100 por
cien. Por ejemplo la tecla 2 indica 20 por ciento de
potencia.

9. Pulse la tecla PAUSE.
• Pulse la tecla STATUS y repita los pasos 5–9

para fases adicionales.
10. Pulse la tecla START para entrar el nuevo tiempo

de calentamiento y el nivel de potencia en la
memoria del horno. La indicación visual muestra
“P”.

11. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del horno
para salir del modo de programación.

Resumen de programación de pausa durante
la(s) fase(s)
1. Abra la puerta del horno.
2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos.
3. Pulse la tecla ADD.
4. Pulse la tecla del menú deseado.
5. Pulse la tecla del número deseado.
6. Entre el tiempo de cocción deseado y el nivel

de potencia.
7. Pulse la tecla PAUSE.
8. Pulse la tecla START.
9. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del

horno.
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Programación de espera durante la(s)
fase(s)
Mantenga la comida sin potencia de microondas
durante una o cualquiera de las fases.
1. Abra la puerta del horno. La indicación visual

muestra “door”.
• Si la puerta está cerrada o se pulsa la tecla

RESET antes de terminar la secuencia de
programación, el horno abandona el modo de
programación.

2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos. Después
de cinco segundos suena la señal. La indicación
visual muestra “P” y el menú activo.

3. Pulse la tecla ADD.
4. Pulse la tecla del menú deseado. La indicación

visual muestra el menú activo.
5. Pulse la tecla numérica deseada. La indicación

visual muestra la tecla numérica seleccionada,
“ITEM”, tiempo de calentamiento, “COOK LEVEL”
y el nivel de potencia (si es diferente de 100 por
cien de potencia) para la fase uno.
• Si existen múltiples fases, la indicación visual

muestra “STG” y el número de fases
programadas.

6. Pulse las teclas numéricas para entrar el tiempo de
espera deseado.

7. Pulse la tecla POWER LEVEL.
8. Pulse la tecla HOLD.

• Pulse la tecla STATUS y repita los pasos 6–9 de
la sección Programación de fases múltiples para
fases adicionales.

9. Pulse la tecla START para entrar el nuevo tiempo y
el nivel de potencia en la memoria. La indicación
visual muestra “P”.

10. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del horno
para salir del modo de programación.

Resumen de programación de espera durante
la(s) fase(s)
1. Abra la puerta del horno.
2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos.
3. Pulse la tecla ADD.
4. Pulse la tecla del menú deseado.
5. Pulse la tecla del número deseado.
6. Entre el tiempo de espera.
7. Pulse la tecla POWER LEVEL.
8. Pulse la tecla HOLD.
9. Pulse la tecla START.
10. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del

horno.

Cancelación de las fases de cocción
1. Abra la puerta del horno. La indicación visual

muestra “door”.
• Si la puerta está cerrada o se pulsa la tecla

RESET antes de terminar la secuencia de
programación, el horno abandona el modo de
programación.

2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos. Después
de cinco segundos suena la señal. La indicación
visual muestra “P” y el menú activo.

3. Pulse la tecla numérica que desea cancelar.
4. Pulse la tecla DELETE dos veces. Todas las fases

de cocción y niveles de potencia para este
elemento se ponen a cero. La indicación visual
muestra “P”.

5. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del horno
para salir del modo de programación.

Resumen de cancelación de las fases de
cocción
1. Abra la puerta del horno.
2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos.
3. Pulse la tecla del menú deseado.
4. Pulse la tecla numérica que desea cancelar.
5. Pulse la tecla DELETE dos veces.
6. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del

horno.

Modificación de los límites de tiempo
del usuario
Un tiempo definido por el usuario puede limitar cada
grupo de programas asociados con cada tecla de menú
disponible. Por ejemplo, si el límite de tiempo del
usuario para el MENU 1 es 30 minutos, el tiempo total
de cocción para todas las fases de una sola tecla
numérica no puede exceder de 30 minutos.
1. Complete los pasos 1–3 de Cambiar las opciones

del usuario.
2. Pulse la tecla del menú que desea cambiar. La

indicación visual muestra el menú activo y el límite
de tiempo actual para el usuario.

3. Pulse los números para entrar el límite de tiempo
deseado del usuario. La indicación visual mostrará
el nuevo límite de tiempo del usuario.

4. Pulse de nuevo la tecla del menú correspondiente
para guardar el límite de tiempo del usuario. Por
ejemplo, si va a cambiar el límite de tiempo de
calentamiento para el MENU 1, pulse la tecla de
MENU 1.

5. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del horno
para salir del modo de programación.
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Resumen de modificación de los límites de
tiempo del usuario
1. Abra la puerta del horno.
2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos.
3. Pulse la tecla escondida de activación.
4. Pulse la tecla del menú que desea cambiar.
5. Entre el límite de tiempo de calentamiento

deseado.
6. Pulse la tecla del menú correspondiente.
7. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del

horno.

Cambio de las opciones del usuario
1. Abra la puerta del horno. La indicación visual

muestra “door”.
• Si la puerta está cerrada o se pulsa la tecla

RESET antes de terminar la secuencia de
programación, el horno abandona el modo de
programación.

2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos. Después
de cinco segundos suena la señal. La indicación
visual muestra “P” y el menú activo.

3. Pulse la tecla escondida de activación. Localice
esta tecla inmediatamente a la izquierda y un poco
más abajo de la tecla MENU 1. La indicación visual
muestra “OP:1(1–3)”.
• “OP” representa el modo de programa adicional,

el primer número representa el número de opción
y el segundo número representa las funciones
seleccionadas actualmente para la opción.

4. Pulse la tecla START para avanzar a otras
opciones. Vea la tabla de opciones.

Opcional Descripción Código

Tono que señala final Apagado OP:10
del ciclo

Tono continuo* OP:11

5 tonos OP:12
continuos

5 tonos, OP:13
5 ciclos

Tono cuando se pulsa tecla Apagado OP:20

Encendido* OP:21

Panel de control se reajusta Apagado* OP:30
cuando se abre la puerta

Encendido OP:31

Volumen de señal de final Alto* OP:40
del ciclo

Medio OP:41

Límite de tiempo del usuario Apagado OP:50

Encendido* OP:51

*Según envío de fábrica

5. Pulse la tecla STATUS para cambiar la opción.
Pulse START para guardar los cambios.

6. Repita los pasos 4–5 para cambiar las opciones
adicionales.

7. Pulse la tecla escondida de activación para volver
al modo de programación. Pulse la tecla RESET o
cierre la puerta del horno para salir del modo de
programación.

Resumen de los programas opcionales
1. Abra la puerta del horno.
2. Pulse la tecla 1 durante cinco segundos.
3. Pulse la tecla escondida de activación.
4. Pulse la tecla START para revisar las opciones.
5. Pulse la tecla STATUS para cambiar la opción.
6. Repita los pasos 4–5 para cambiar opciones

adicionales.
7. Pulse la tecla escondida de activación para

volver al modo de programación.
8. Pulse la tecla RESET o cierre la puerta del

horno.
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Cuidado y limpieza

Luz del horno

Cuidado
Para evitar peligro de descarga eléctrica
desenchufe el cable de alimentación o abra el
cortacircuitos del horno microondas antes de
cambiar la bombilla. Después de cambiar la
bombilla, vuelva a conectar
el suministro eléctrico.

Herramientas
• Guantes protectores
• Destornillador cruciforme

Cuidado
Póngase guantes para proteger las manos en caso
de que se rompiera la bombilla. Si está caliente,
deje que se enfríe.

Para cambiar la luz del horno:
1. Quite el tornillo y abra la tapa de la puerta de

acceso en la parte posterior del horno.
2. Quite la bombilla girándola en el sentido contrario a

las agujas del reloj, teniendo cuidado de no
quemarse los dedos y de no romper la bombilla.
• Cambie la bombilla con una de 250 voltios y

40 vatios.

3. Cierre la puerta de acceso y vuelva a colocar el
tornillo de acceso.

4. Enchufe el horno.

Interior, exterior y puerta
Limpie el horno microondas con un detergente suave y
agua tibia usando una esponja o paño suave. Escurra
la esponja o paño para quitar el exceso de agua antes
de limpiar el equipo. Si lo desea, hierva una taza de
agua en el horno microondas para ablandar la suciedad
antes de limpiarlo.

• No use agentes de limpieza abrasivos o que
contengan amoníaco. Estos podrían dañar el
acabado.

• No ponga nunca agua en el fondo del horno
microondas.

• No use sistemas de limpieza por presión de
agua.

Protección contra salpicaduras
La protección contra salpicaduras evita que la parte
superior de la cavidad del horno y la antena se
ensucien. Limpie la suciedad de la protección con un
paño húmedo o con un detergente suave y agua. Quite
la protección contra salpicaduras para limpiarla más
fácilmente.
1. Desenchufe el horno antes de quitar la protección

contra salpicaduras para impedir que la antena
gire.

2. Coloque los pulgares en la parte delantera de la
protección.

3. Presione ligeramente hacia atrás y con cuidado
baje la parte delantera de la protección alejándose
de la antena.

4. Tire hacia adelante de la protección, sáquela de las
ranuras posteriores y fuera del horno.
• Al quitar y poner la protección contra

salpicaduras, tenga cuidado de no doblar la
antena.

5. Lave la protección en agua caliente y jabonosa.
Aclare y seque a fondo.
• No lave la protección contra salpicaduras en el

lavaplatos.
• No use agentes de limpieza abrasivos.

6. Vuelva a colocar la protección contra salpicaduras
encajando las lengüetas en las ranuras en la parte
superior posterior del horno. Levante y presione la
parte delantera de la protección hasta que ésta
encaje en su sitio.

Filtro de entrada de aire
Limpie el filtro de entrada de aire semanalmente para
que haya una circulación de aire adecuada. Lave el
filtro en agua caliente y detergente suave. No use el
horno sin tener el filtro instalado. El filtro se encuentra
justo debajo de la puerta del horno.

• Quítelo tirando de los pasadores del filtro.
• Coloque el filtro sobre la toma de aire y empuje

los pasadores para volverlo a instalar.
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Antes de llamar al técnico de servicio

Advertencia
Para evitar una descarga eléctrica que puede
causar daño personal grave o la muerte, no quite la
caja exterior en ningún momento. Solamente un
técnico de servicio autorizado debe hacerlo.

Si el horno no funciona:
• Verifique que el horno esté enchufado a un

circuito dedicado.
• Verifique que el horno esté en un circuito

conectado a tierra y polarizado. (Póngase en
contacto con el electricista para verificarlo)

• Compruebe el fusible o el cortacircuitos.

Si la luz del horno no funciona:
• Verifique que la bombilla esté bien enroscada.
• Verifique que la bombilla no sea defectuosa.

Si el horno funciona intermitentemente:
• Compruebe la entrada del filtro y las áreas de

salida para ver si hay obstrucciones.

Si el horno no acepta las entradas cuando se pulsa
una tecla:

• Abra y cierre la puerta del horno. Vuelva a pulsar
la tecla.

Si el horno funciona mal:
• Desenchufe el horno, espere un minuto y

enchúfelo.

Si el horno funciona pero no caliente la comida:
• Coloque una taza de agua fría en el horno.

Caliéntela durante un minuto. Si la temperatura
del agua no sube, el horno no está funcionando
correctamente.
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Códigos de servicio

Durante la operación, la indicación visual puede
mostrar los siguientes códigos de servicio:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Póngase en contacto con un técnico autorizado de
servicio si la indicación visual muestra cualquier código
excepto “HOT”, “HI” y “LO”. Hay que llevar a cabo una
revisión antes de usar el horno.

• Si la indicación visual muestra “HOT”, el
magnetrón del horno está recalentado. El horno
interrumpe automáticamente la secuencia de
cocción y se enciende el ventilador hasta que se
llegue a la temperatura normal. Cuando el
magnetrón se enfríe a la temperatura normal, el
horno reanuda
su operación normal.

• Si la indicación visual muestra “HI” o “LO”, el
voltaje de entrada es demasiado alto o
demasiado bajo. El horno no se puede usar
cuando ocurre esta condición, ya que los
resultados de la cocción no son representativos
de un modelo de cocción normal. Cuando el
voltaje vuelva al intervalo normal, el horno
reanuda su operación.

Cuando se ponga en contacto con el proveedor,
proporcione la información del producto incluyendo el
modelo, los números de fabricación y de serie y la
fecha de adquisición. El modelo y los números de
fabricación y de serie se encuentran en la placa de
identificación del producto. Cualquier revisión de la
garantía debe llevarla
a cabo un técnico de servicio autorizado. Amana
recomienda asimismo que se ponga en contacto con un
técnico de servicio autorizado  si hace falta una
revisión después de que la garantía caduque.
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®

Garantía

HORNO DE MICROONDAS COMERCIAL INTERNACIONAL

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO

GARANTÍA LIMITADA DE TRES AÑOS
Amana Appliances garantiza este producto cuando el comprador original utilice el horno

para la preparación comercial de servicio alimenticio.

PRIMER AÑO
Amana Appliances reemplazará cualquier pieza, F.O.B. Amana, Iowa, EE.UU., que demuestre ser defectuosa debido a la
mano de obra o a los materiales.

SEGUNDO A TERCER AÑO
Amana Appliances reemplazará cualquier pieza eléctrica, F.O.B. Amana, Iowa, EE.UU., que demuestre ser defectuosa
debido a la mano de obra o a los materiales.

RESPONSABILIDAD DEL PROPIETARIO:
• Proporcionar un cuidado y mantenimiento normales,

incluyendo la limpieza de acuerdo con las instrucciones
del manual del propietario.

• Reemplazar los elementos sustituibles por el propietario
cuando aparezcan instrucciones al respecto en el manual
del propietario.

• Hacer que el producto esté accesible para recibir servicio.
• Pagar por los costos especiales de servicio si se recibe

servicio fuera del horario normal de trabajo del técnico.
• Pagar por llamadas de servicio relacionadas con la

instalación del producto y la educación del cliente.

ARTÍCULOS NO CUBIERTOS:
• El mantenimiento y la limpieza normales del producto.
• Filtros de aire perdidos o rotos.
• Bombillas.
• Protectores de grasa perdidos o rotos.
• Daños que ocurren durante el envío.
• Estantes cerámicos rotos.
• Reconstrucción o renovación generales.
• Fallos causados por:

- Servicio no autorizado.
- Acumulación de grasa u otro material debido

a una limpieza o mantenimiento incorrectos.
- Daños accidentales o intencionales.
- Conexión a una fuente de suministro eléctrico

incorrecta.
- Causas de fuerza mayor.
- Funcionamiento con un horno vacío.
- Uso de sartenes, recipientes o accesorios

incorrectos que causan daños al producto.

LIMITACIONES DE LA GARANTÍA:
• Comienza a partir de la fecha original de compra.
• Se aplica al producto usado para la preparación NORMAL

de alimentos comerciales.
• El servicio debe ser realizado por un técnico autorizado por

Amana.

LA GARANTÍA SE ANULARÁ SI:
• Se estropea la placa con el número de serie.
• El usuario altera el producto.
• No se instala o usa el producto de acuerdo con las

instrucciones del fabricante.

AMANA APPLIANCES NO SERÁ RESPONSABLE
EN NINGÚN CASO DE DAÑOS INCIDENTALES
O EMERGENTES*

Para responder a cualquier pregunta sobre lo anterior,
póngase en contacto con el proveedor del equipo o con:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
EE.UU.
1-800-843-0304 en los EE.UU.
1-319-622-5511 fuera de los EE.UU.
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Conserver ce manuel pour référence ultérieure. En cas
de changement de propriétaire, veiller à ce qu’il soit
remis au nouveau propriétaire avec le four.

Identification du modèle

Lors de tout contact avec le fournisseur, donner les
renseignements nécessaires sur l’appareil. Ceux-ci se
trouvent sur la plaque signalétique de l’appareil. Noter
les renseignements suivants :

Numéro de modèle : __________________________
Numéro de fabrication : _______________________
Numéro de série : ____________________________
Date d’achat : _______________________________
Nom et adresse du fournisseur :

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Garder une copie du récépissé de vente pour référence
ultérieure ou si une réparation sous garantie s’avère
nécessaire.

Les prestations de garantie doivent être effectuées par
un prestataire de service après-vente agréé. Amana
recommande également de contacter un prestataire de
service après-vente agréé en cas de réparations après
expiration de la garantie.

Micro-ondes
Le modèle RC517* a une puissance absorbée de 1700
W et restituée de 705 W.
Le modèle RC519* a une puissance absorbée de 1900
W et restituée de 705 W.

* Ce numéro de modèle peut être suivi d’autres
chiffres ou lettres représentant d’autres modèles de
la gamme.
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MESURES DE SECURITE IMPORTANTES

Ce symbole signale un message de SECURITE

Danger
PRENDRE, LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ELECTRIQUES, LES PRECAUTIONS
ELEMENTAIRES SUIVANTES POUR REDUIRE LES RISQUES DE BRULURES,
D’ELECTROCUTION, D’INCENDIE, DE BLESSURES OU D’EXPOSITION A UN EXCES DE
MICRO-ONDES :

1. LIRE la totalité des instructions avant d’utiliser le
four.

2. LIRE ET SUIVRE les “PRECAUTIONS CONTRE
LES RISQUES D’EXPOSITION A UN EXCÈS DE
MICRO-ONDES” , page 78.

3. Ce four DOIT ÊTRE MIS A LA TERRE . Le
brancher uniquement sur une prise correctement
reliée à la terre. Voir les “INSTRUCTIONS DE
MISE A LA TERRE” , page 79.

4. Mettre en service ou placer ce four UNIQUEMENT
tel qu’indiqué dans les instructions de mise en
service fournies dans ce manuel.

5. Certains aliments ou articles comme les oeufs et
les récipients fermés hermétiquement tels que les
bocaux, par exemple, peuvent exploser et NE
DOIVENT PAS ÊTRE UTILISES  dans ce four.

6. Utiliser ce four UNIQUEMENT pour les usages
pour lesquels il est prévu, décrits dans ce manuel.
Ne pas utiliser de vapeurs ni de produits chimiques
corrosifs dans cet appareil. Ce type de four est
spécifiquement conçu pour chauffer ou cuire les
aliments. Il n’est pas prévu pour un usage industriel
ou en laboratoire.

7. Comme pour tout autre appareil électrique,
l’utilisation de cet appareil par les ENFANTS doit se
faire SOUS ETROITE SURVEILLANCE .

8. NE PAS utiliser le four si la prise ou le cordon
électrique est abîmé, si le four ne fonctionne pas
correctement ou si l’appareil est tombé ou a été
endommagé.

9. Cet appareil, cordon électrique compris, doit être
réparé UNIQUEMENT par un technicien qualifié.
Des outils spéciaux sont nécessaires à cette fin.
Contacter le prestataire de service après-vente
agréé le plus proche pour le faire examiner, réparer
ou régler.

10. NE PAS couvrir ni boucher le filtre ni AUCUN
orifice du four.

11. NE PAS placer cet appareil à l’extérieur. NE PAS
l’utiliser près d’un endroit où il y a de l’eau, comme
dans un sous-sol humide, près d’un évier ou d’une
piscine ou en tout autre endroit similaire.

12. NE PAS plonger le cordon électrique ou la prise
dans l’eau.

13. Garder le cordon électrique A DISTANCE SURE  de
surfaces pouvant devenir BRULANTES .

14. NE PAS laisser le cordon pendre d’une table ou
d’un comptoir.

15. Voir les instructions d’entretien de la porte dans la
partie Entretien du manuel, page 88.

16. Pour usage commercial uniquement.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

Attention
POUR REDUIRE LES RISQUES D’INCENDIE A L’INTERIEUR DU FOUR :

a. NE PAS trop cuire les aliments. Surveiller
attentivement la cuisson si du papier, du plastique
ou tout autre matériau combustible est utilisé pour
faciliter la cuisson.

b. Enlever toute attache métallique servant à fermer
les sacs en plastique ou en papier avant de placer
le sac dans le four.

c. Si le feu prend dans le four, LAISSER LA PORTE
du four FERMEE, éteindre le four et le débrancher
ou couper le courant au niveau du fusible ou du
disjoncteur. Si la porte du four est ouverte,
l’incendie peut se propager.

d. NE PAS utiliser l’intérieur du four comme espace
de rangement. NE PAS laisser d’articles en papier,
de récipients, d’ustensiles de cuisson ni d’aliments
dans le four pendant qu’il n’est pas utilisé.
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MESURES DE SECURITE IMPORTANTES

Attention
POUR EVITER TOUS DEGATS MATERIELS OU BLESSURES, OBSERVER LES CONSIGNES
SUIVANTES :

7. Ne pas utiliser de thermomètre de cuisson pour
four traditionnel dans le four. La plupart des
thermomètres de cuisson contiennent du mercure
qui peut causer des arcs électriques ou le mauvais
fonctionnement du four, ou encore endommager
celui-ci.

8. Ne pas faire chauffer de biberon au four.

9. Ne pas utiliser d’ustensiles métalliques dans le four,
sauf si le fabricant d’aliments pour four à micro-
ondes le recommande.

10. Ne jamais utiliser de papier, de plastique ni autre
matériau combustible non prévu pour la cuisson.

11. Si la cuisson utilise du papier, du plastique ou autre
matériau combustible, suivre les recommandations
du fabricant concernant son usage.

12. Ne pas utiliser de serviettes en papier contenant du
nylon ou autres fibres synthétiques. Ces fibres
pourraient fondre et faire enflammer le papier.

13. Ne pas faire chauffer de récipients ni de sacs en
plastique hermétiquement fermés dans le four. La
nourriture ou le liquide pourrait gonfler rapidement
et faire éclater le récipient ou le sachet. Percer ou
ouvrir celui-ci avant de le faire chauffer.

1. Pour éviter toute ébullition ou éruption spontanée,
remuer vigoureusement ou verser les liquides
avant de les chauffer au four à micro-ondes. Ne
pas trop chauffer. Si de l’air n’a pas été incorporé
dans le liquide, celui-ci peut déborder dans le four
ou après en être retiré.

2. Ne pas faire de friture dans le four. La graisse
pourrait surchauffer et devenir d’une manipulation
dangereuse.

3. Les oeufs ne doivent pas être chauffés ou
réchauffés au four à micro-ondes dans leur coquille
ou avec leur jaune intact ; cela pourrait provoquer
une accumulation de pression et l’éclatement de
l’oeuf. Percer le jaune avec une fourchette ou un
couteau avant la cuisson.

4. Percer la peau des pommes de terre, tomates et
aliments similaires avant de les cuire au four à
micro-ondes. Lorsque la peau est percée, la vapeur
peut s’échapper uniformément.

5. Faire du pop-corn en mode micro-ondes
uniquement. Si le four est chaud ou qu’il a été
préchauffé, le laisser d’abord refroidir car le sachet
pourrait s’enflammer.

6. Pour faire du pop-corn, utiliser uniquement du maïs
en paquet spécial micro-ondes (indiqué sur
l’étiquette). Le temps nécessaire pour faire éclater
le maïs varie en fonction de la puissance du four.
Ne pas continuer à faire chauffer le maïs une fois
qu’il a fini d’éclater car il peut brûler ou
s’enflammer. Ne pas laisser le four sans
surveillance.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

PRECAUTIONS CONTRE LES RISQUES
D’EXPOSITION A UN EXCES DE MICRO-ONDES
a. NE PAS essayer de faire fonctionner le four avec

la porte ouverte car cela peut résulter en une
exposition dangereuse aux micro-ondes. Il est
important de ne pas modifier les verrouillages de
sécurité ni d’entraver leur fonctionnement.

b. NE PAS placer d’objet entre le cadre avant du
four et la porte ni laisser de saleté ou de résidus
de produit nettoyant s’accumuler sur les surfaces
formant joint.

c. NE PAS utiliser le four s’il est endommagé. Il est
particulièrement important que la porte du four
ferme correctement et que les éléments suivants
ne soient pas endommagés : (1) porte (faussée),
(2) charnières et dispositifs de verrouillage
(cassés ou présentant du jeu), (3) joints de la
porte et surfaces formant joint.

d. Ce four ne doit PAS être réglé ou réparé par une
personne autre qu’un technicien de service
après-vente dûment qualifié.
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Mise en service

Mise à la terre

Danger
Cet appareil doit être relié à la terre.

Le modèle RC517*/RC519* exige un circuit individuel
de 230 V, 16 A et 50 Hz. Les couleurs suivantes sont
utilisées pour coder les fils :

• Terre — verre et jaune
• Neutre — bleu
• Conducteur actif — brun

Si les couleurs des fils du four ne correspondent pas
aux indications ou aux couleurs du bornier, utiliser les
indications suivantes :

• E — terre
• N — neutre
• L — conducteur actif

Déballage du four
• Vérifier que le four n’est pas endommagé,

notamment que ni la porte ni l’intérieur ne
présentent de bosselures.

• Signaler immédiatement au fournisseur toute
bosselure ou autre dommage. Ne pas utiliser le
four s’il est endommagé.

• Enlever tous articles de l’intérieur.
• Si le four a été entreposé dans un endroit

extrêmement froid, attendre quelques heures
avant de le mettre sous tension.

Emplacement du four
• Ne pas placer le four à côté ni au-dessus d’une

source de chaleur telle que four à pizza ou
friteuse. Ceci pourrait entraîner le mauvais
fonctionnement du four et réduire la durabilité
des composants électriques.

• Placer le four de façon à ne pas bloquer la
circulation de l’air autour du four et des
composants électriques. Il doit y avoir au moins
38 mm de dégagement au haut et sur les côtés
du four. Une circulation d’air insuffisante pourrait
entraîner le mauvais fonctionnement du four et
réduire la durée de vie des composants
électriques.

• Ne pas bloquer ni boucher le filtre du four.
Laisser suffisamment de place pour permettre le
nettoyage.

Emission de parasites
La production de micro-ondes peut créer des parasites
affectant le fonctionnement de radios, télévisions ou
appareils de ce type. Pour réduire ou éliminer
l’émission de parasites :

• Nettoyer la porte et les surfaces formant joint
suivant les indications données sous Entretien.

• Placer radio, télévision ou autre appareil à une
distance aussi grande que possible du four.

• Utiliser une antenne correctement installée sur
la radio, la télévision ou tout autre appareil pour
assurer une meilleure réception.
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Fonctions

Tableau de commande

Touches
MENU 1 ou MENU 2

S’utilisent pour les différents programmes de
cuisson.

ADD (ajout)
S’utilise pour apporter une modification aux
touches numériques préconfigurées.

PAUSE
S’utilise pour interrompre la production de
micro-ondes à mi-cuisson. Permet de remuer
ou tourner la nourriture. Non disponible
pendant une cuisson utilisant l’option durée
variable.

POWER LEVEL (niveau de puissance)
S’utilise pour sélectionner le niveau de puis-
sance. Si aucune sélection n’est faite, le four
fonctionne à un niveau de puissance de 100%.

QUANTITY (quantité)
S’utilise pour sélectionner une quantité
supérieure à 1.

DELETE (annuler)
S’utilise pour annuler les touches préprogram-
mées, la phase en cours ou le niveau de
puissance.

STATUS (état)
S’utilise pour modifier les options lors de la
programmation optionnelle. Appuyer sur cette
touche pour passer d’une phase à l’autre
(1 à 4) de la programmation.

HOLD (attente)
Fait fonctionner le four sans production de
micro-ondes pendant la durée programmée.

TIME ENTRY (durée)
S’utilise pour modifier temporairement la
program-mation des touches numériques
préconfigurées.

Touches 1 à 0
Permettent de sélectionner un programme
préconfiguré. Appuyer sur les touches
(directement sur le chiffre) pour entrer une
durée ou un niveau de puissance inférieur à
100%.

START (marche)
S’utilise pour lancer un programme à durée
variable ou pour reprendre un cycle de cuisson
interrompu.

STOP/RESET (arrêt/RAZ)
S’utilise pour sortir du mode de
programmation et pour arrêter la cuisson
pendant un cycle de cuisson.

Affichage
«EOC» (fin de cycle)

Apparaît à la fin d’un cycle de cuisson.

«PAUS» (pause)
Apparaît pendant une pause dans la
cuisson.

«P»
Apparaît lorsqu’on entre en mode
programmation et lorsqu’une pause est
activée.

«POWER» (puissance)
Apparaît lors de la production de micro-
ondes.

«COOK LEVEL» (niveau de puissance)
Apparaît lorsqu’un niveau de puissance
autre que 100% est utilisé ou lorsque la
nourriture est tenue en attente. Le chiffre
correspondant au niveau de puissance, ou
H dans le cas de nourriture en attente, est
également affiché.

«MENU 1» ou «MENU 2»
Le menu indiqué est le menu actif.

«ITEM» (article)
Clignote lorsque la touche accepte une
commande. Apparaît lorsque l’on appuie
sur un chiffre pour sélectionner un article.

«LMT» (limite)
Clignote lorsque la durée limite définie par
l’utilisateur ou la durée limite maximum a
été dépassée.

«QTY» (quantité)
Une fois que l’on appuie sur la touche
QUANTITY, l’indicateur lumineux clignote
jusqu’à ce que l’on entre la quantité désirée
ou que la limite de 15 secondes se soit
écoulée. Reste à l’affichage pendant le
cycle de cuisson lorsqu’une quantité
supérieure à un a été sélectionnée.

«STG» (phase)
Apparaît lorsque la cuisson d’un article se
fait en plusieurs phases.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad
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Utilisation

Touches préprogrammées
Le four est doté de deux menus utilisant chacun
10 touches numériques préconfigurées. Les temps et
niveaux de cuisson peuvent être modifiés en fonction
des menus.

Les touches numériques sont préprogrammées en
usine pour une cuisson à pleine puissance pendant les
durées indiquées. Les touches MENU 1 et MENU 2
sont programmées de façon identique en usine.

Touche Temps de cuisson

1 10 secondes

2 20 secondes

3 30 secondes

4 45 secondes

5 1 minute

6 1,5 minute

7 2 minutes

8 3 minutes

9 4 minutes

10 5 minutes

Les explications données ci-dessous conviennent aux
fours programmés en usine. Un four qui a été
reprogrammé peut réagir différemment.

Niveaux de puissance et mise en attente
Régler le four pour une cuisson à un niveau de
puissance de 10 à 100%. Si la nourriture requiert un
temps de non-production de micro-ondes entre les
cycles de cuisson, utiliser la touche HOLD (attente).
Lorsque l’on utilise la touche HOLD, le four fonctionne
sans produire de micro-ondes pendant cette phase de
la cuisson.

Interruption du fonctionnement
• Ouvrir la porte du four pour en interrompre le

fonctionnement. Le ventilateur continue à
fonctionner. Pour que le fonctionnement et le
compte à rebours reprennent, fermer la porte et
appuyer sur START (marche).

Si l’on appuie sur une touche préconfigurée immé-
diatement après l’ouverture ou la fermeture de la porte,
le four marque une légère pause avant de se mettre en
marche et de commencer le compte à rebours.

• Appuyer sur la touche RESET (RAZ) pour
interrompre le fonctionnement du four. L’affichage
continue à indiquer le compte à rebours. Appuyer
sur la touche START (marche) pour que le
fonctionnement et le compte à rebours
reprennent.

Reprise après une pause
Si le four est programmé pour faire une pause au
milieu d’un cycle de cuisson, il produit un signal sonore
par 3 fois et indique “PAUS” (pause). Lorsque le four
est en pause, ouvrir la porte, remuer ou tourner la
nourriture, fermer la porte et appuyer sur la touche
START (marche) pour reprendre le cycle.

• Si le ventilateur du four fonctionne pendant une
pause, ne pas ouvrir la porte ni manipuler la
nourriture. Appuyer sur la touche START
(marche) pour que le four reprenne son
fonctionnement.

• Si le ventilateur ne marche pas pendant la pause,
ouvrir la porte du four et appuyer sur la touche
START (marche) pour que le four reprenne son
fonctionnement.

Annulation d’erreurs
• Si le four n’est pas en cours de fonctionnement,

appuyer sur la touche RESET (RAZ) pour effacer
l’affichage.

• Si le four est en cours de fonctionnement,
appuyer sur la touche RESET (RAZ) une fois
pour arrêter le four, puis à nouveau pour effacer
l’affichage.
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Fonctionnement des touches
préprogrammées
1. Ouvrir la porte du four et placer la nourriture à

l’intérieur. L’affichage indique “door”.
• Le ventilateur fonctionne, la lumière est allumée.

2. Fermer la porte du four. L’affichage indique
“MENU” et “ITEM” clignote.
• Si l’affichage n’indique pas “ITEM”, la touche

n’accepte pas la commande. Ouvrir et fermer la
porte du four ou appuyer sur la touche STOP/
RESET (arrêt/RAZ) pour enclencher le
fonctionnement des touches.

3. Appuyer sur la touche de menu désirée si
l’affichage n’indique pas le menu voulu.

4. Appuyer sur la touche QUANTITY (quantité) pour
modifier la quantité si celle-ci est supérieure à 1.
• Les temps de cuisson sont calculés

automatiquement.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée. Le four

se met en marche.
• L’affichage indique l’article sélectionné et le

compte à rebours du temps de cuisson
commence.

• “POWER” apparaît à l’affichage en fonction de
l’émission de micro-ondes.

6. Le four s’arrête et indique par un signal sonore que
le compte à rebours s’est écoulé.
• L’affichage indique “EOC” (fin de cycle).

7. Ouvrir la porte du four.

Résumé du fonctionnement des touches
préprogrammées
1. Ouvrir la porte du four et placer la nourriture à

l’intérieur.
2. Fermer la porte du four.
3. Appuyer sur la touche QUANTITY (quantité)

pour modifier la quantité si celle-ci est
supérieure à 1.

4. Appuyer sur la touche numérique correspondant
à l’article désiré.

5. A la fin du cycle, ouvrir la porte du four.

Entrée d’un temps de cuisson variable
1. Ouvrir la porte du four et placer la nourriture à

l’intérieur. L’affichage indique “door”. Le ventilateur
fonctionne, la lumière est allumée.

2. Fermer la porte du four. L’affichage indique
“MENU” et “ITEM” clignote.
• Si l’affichage n’indique pas “ITEM”, la touche

n’accepte pas la commande. Ouvrir et fermer la
porte du four ou appuyer sur la touche STOP/
RESET (arrêt/RAZ) pour enclencher le
fonctionnement des touches.

3. Appuyer sur la touche TIME ENTRY (durée).
L’affichage indique “0000”.

4. Entrer le temps de cuisson désiré à l’aide des
touches numériques.

5. Appuyer sur la touche POWER LEVEL (niveau de
puissance) si un niveau de puissance autre que
100% est désiré. L’affichage indique “COOK
LEVEL” (niveau de cuisson) ainsi que le niveau de
puissance actuel s’il est autre que 100%.

6. Appuyer sur les chiffres correspondant à la
puissance de cuisson désirée. Par exemple,
appuyer sur la touche 2 pour un niveau de
puissance de 20%.

7. Appuyer sur la touche START (marche). Le four se
met en marche. “POWER” apparaît à l’affichage en
fonction de l’émission de micro-ondes. Si un niveau
de puissance autre que 100% a été programmé,
l’affichage indique “COOK LEVEL” (niveau de
cuisson) ainsi que le niveau de puissance
sélectionné. Il indique également le compte à
rebours du temps de cuisson.

8. Le four s’arrête et signale que le cycle de cuisson
est terminé. L’affichage indique “EOC” (fin de
cycle).

9. Ouvrir la porte et enlever la nourriture.

Résumé de l’entrée d’un temps de cuisson
variable
1. Ouvrir la porte du four et placer la nourriture à

l’intérieur.
2. Fermer la porte du four.
3. Appuyer sur la touche TIME ENTRY (durée).
4. Entrer le temps de cuisson désiré. Si l’on désire

un niveau de puissance de 100%, passer à
l’étape 7.

5. Appuyer sur la touche POWER LEVEL (niveau
de puissance).

6. Entrer le niveau de puissance désiré.
7. Appuyer sur la touche START (marche).
8. A la fin du cycle, ouvrir la porte du four.
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Programmation

Modification des touches numériques
préprogrammées
1. Ouvrir la porte du four. L’affichage indique “door”

(porte).
• Si l’on ferme la porte ou que l’on appuie sur

RESET (RAZ) avant d’avoir terminé la
programmation, le four sort du mode
programmation.

2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes. Au
bout de ce laps de temps, le four émet un signal
sonore. L’affichage indique “P” ainsi que le menu
actif.

3. Appuyer sur la touche ADD (ajout).
4. Appuyer sur la touche de menu désirée. L’affichage

indique le menu actif.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée.

L’affichage indique la touche numérique
sélectionnée, “ITEM” (article), le temps de cuisson,
“COOK LEVEL” (niveau de cuisson) et le niveau de
puissance
(s’il est autre que 100%) pour l’étape 1.
• Dans le cas d’une cuisson comportant plusieurs

phases, l’affichage indique “STG” (phase) et le
nombre de phases programmées.

6. Appuyer sur les touches numériques correspondant
aux temps de cuisson désiré.

7. Si le niveau de puissance doit être modifié,
appuyer sur la touche POWER LEVEL (niveau de
puissance). L’affichage indique “COOK LEVEL”
(niveau de cuisson) ainsi que le niveau de
puissance actuel (s’il est autre que 100%).

8. Appuyer sur la touche numérique correspondant au
niveau de puissance désiré. (Appuyer par exemple
sur la touche 2 pour une puissance de cuisson de
20%.) L’affichage indique le nouveau niveau de
puissance.

9. Appuyer sur la touche START (marche) pour
enregistrer en mémoire la nouvelle durée de
cuisson et le nouveau niveau de puissance.
L’affichage indique “P”.

10. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer la
porte du four pour sortir du mode de
programmation.

Résumé de la modification des touches
numériques préprogrammés
1. Ouvrir la porte du four.
2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes.
3. Appuyer sur la touche ADD (ajout).
4. Appuyer sur la touche de menu désirée.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée.
6. Entrer le temps de cuisson désiré.
7. Appuyer sur la touche POWER LEVEL (niveau

de puissance) si l’on désire un niveau de
puissance autre que 100%.

8. Appuyer sur la touche START.
9. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer

la porte du four.
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Programmation de phases multiples
1. Ouvrir la porte du four. L’affichage indique “door”

(porte).
• Si l’on ferme la porte ou que l’on appuie sur

RESET (RAZ) avant d’avoir terminé la
programmation, le four sort du mode
programmation.

2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes. Au
bout de ce laps de temps, le four émet un signal
sonore. L’affichage indique “P” ainsi que le menu
actif.

3. Appuyer sur la touche ADD (ajout).
4. Appuyer sur la touche de menu désirée. L’affichage

indique le menu actif.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée.

L’affichage indique la touche numérique
sélectionnée, “ITEM” (article), le temps de cuisson,
“COOK LEVEL” (niveau de cuisson) et le niveau de
puissance (s’il est autre que 100%) pour l’étape 1.
• Dans le cas d’une cuisson comportant plusieurs

phases, l’affichage indique “STG” (phase) et le
nombre de phases programmées.

6. Appuyer sur les touches numériques correspondant
au temps de cuisson désiré.

7. Si le niveau de puissance doit être modifié,
appuyer sur la touche POWER LEVEL (niveau de
puissance). L’affichage indique “COOK LEVEL”
(niveau de cuisson) ainsi que le niveau de
puissance actuel (s’il est autre que 100%).

8. Appuyer sur la touche numérique correspondant au
niveau de puissance désiré. (Appuyer par exemple
sur la touche 2 pour une puissance de cuisson de
20%.) L’affichage indique le nouveau niveau de
puissance.

9. Appuyer sur la touche STATUS (état) pour passer à
l’étape suivante. L’affichage indique “P(1–4)”
pendant une seconde, puis la durée et le niveau de
puissance (s’il est autre que 100%) pour la phase
sélectionnée.
• “P” représente le programme et est suivi du

numéro de phase en cours.
10. Répéter les étapes 6 à 9 pour toute programmation

additionnelle.
11. Appuyer sur la touche START (marche) pour

enregistrer en mémoire la nouvelle durée de
cuisson et le nouveau niveau de puissance.
L’affichage indique “P”.

12. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer la
porte du four pour sortir du mode de
programmation.

Résumé de la programmation de phases
multiples
1. Ouvrir la porte du four.
2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes.
3. Appuyer sur la touche ADD (ajout).
4. Appuyer sur la touche de menu désirée.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée.
6. Entrer le temps de cuisson désiré ainsi que le

niveau de puissance si celui-ci est autre que
100%.

7. Appuyer sur la touche STATUS (état).
8. Entrer le temps de cuisson et le niveau de

puissance désirés.
9. Répéter les étapes 6 à 9 pour toute

programmation additionnelle.
10. Appuyer sur la touche START (marche).
11. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer

la porte du four.

Programmation d’une pause au cours d’une
ou plusieurs phases
Permet d’interrompre la cuisson pendant chacune ou
quelques-unes des phases pour intervenir sur la
nourriture. La pause se produit à mi-phase.
1. Ouvrir la porte du four. L’affichage indique “door”

(porte).
• Si l’on ferme la porte ou que l’on appuie sur

RESET (RAZ) avant d’avoir terminé la
programmation, le four sort du mode
programmation.

2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes. Au
bout de ce laps de temps, le four émet un signal
so-nore. L’affichage indique “P” ainsi que le menu
actif.

3. Appuyer sur la touche ADD (ajout).
4. Appuyer sur la touche de menu désirée. L’affichage

indique le menu actif.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée.

L’affichage indique la touche numérique
sélectionnée, “ITEM” (article), le temps de cuisson,
“COOK LEVEL” (niveau de cuisson) et le niveau de
puissance (s’il est autre que 100%) pour l’étape 1.
• Dans le cas d’une cuisson comportant plusieurs

phases, l’affichage indique “STG” (phase) et le
nombre de phases programmées.

6. Appuyer sur les touches numériques correspondant
aux temps de cuisson désiré.

7. Si le niveau de puissance doit être modifié,
appuyer sur la touche POWER LEVEL (niveau de
puissance). L’affichage indique “COOK LEVEL”
(niveau de cuisson) ainsi que le niveau de
puissance actuel (s’il est autre que 100%).
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8. Appuyer sur la touche numérique correspondant au
niveau de puissance désiré. (Appuyer par exemple
sur la touche 2 pour une puissance de cuisson de
20%.) L’affichage indique le nouveau niveau de
puissance.

9. Appuyer sur la touche PAUSE.
• Appuyer sur la touche STATUS et répéter les

étapes 5 à 9 pour toute phase additionnelle.
10. Appuyer sur la touche START (marche) pour

enregistrer en mémoire la nouvelle durée de
cuisson et le nouveau niveau de puissance.
L’affichage indique “P”.

11. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer la
porte du four pour sortir du mode de
programmation.

Résumé de la programmation d’une pause au
cours d’une ou plusieurs phases
1. Ouvrir la porte du four.
2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes.
3. Appuyer sur la touche ADD (ajout).
4. Appuyer sur la touche de menu désirée.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée.
6. Entrer le temps de cuisson désiré.
7. Appuyer sur la touche PAUSE.
8. Appuyer sur la touche START (marche).
9. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer

la porte du four.

Programmation d’une période d’attente
pendant une ou plusieurs phases
Garde la nourriture dans le four sans émission de
micro-ondes pendant une ou plusieurs phases de la
cuisson.
1. Ouvrir la porte du four. L’affichage indique “door”

(porte).
• Si l’on ferme la porte ou que l’on appuie sur

RESET (RAZ) avant d’avoir terminé la
programmation, le four sort du mode
programmation.

2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes. Au
bout de ce laps de temps, le four émet un signal
sonore. L’affichage indique “P” ainsi que le menu
actif.

3. Appuyer sur la touche ADD (ajout).
4. Appuyer sur la touche de menu désirée. L’affichage

indique le menu actif.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée.

L’affichage indique la touche numérique
sélectionnée, “ITEM” (article), le temps de cuisson,
“COOK LEVEL” (niveau de cuisson) et le niveau de
puissance (s’il est autre que 100%) pour l’étape 1.
• Dans le cas d’une cuisson comportant plusieurs

phases, l’affichage indique “STG” (phase) et le
nombre de phases programmées.

6. Appuyer sur les touches numériques correspondant
au temps de cuisson désiré.

7. Appuyer sur la touche POWER LEVEL.
8. Appuyer sur la touche HOLD (attente).

• Appuyer sur la touche STATUS et répéter les
étapes 6 à 9 de Programmation de phases
multiples pour toute phase additionnelle.

9. Appuyer sur la touche START (marche) pour
enregistrer en mémoire la nouvelle durée de
cuisson et le nouveau niveau de puissance.
L’affichage indique “P”.

10. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer la
porte du four pour sortir du mode de
programmation.

Résumé de la programmation d’une période
d’attente
1. Ouvrir la porte du four.
2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes.
3. Appuyer sur la touche ADD (ajout).
4. Appuyer sur la touche de menu désirée.
5. Appuyer sur la touche numérique désirée.
6. Entrer la durée de la période d’attente.
7. Appuyer sur la touche POWER LEVEL (niveau

de puissance).
8. Appuyer sur la touche HOLD (attente).
9. Appuyer sur la touche START (marche).
10. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer

la porte du four.



86

Annulation de phases de cuisson
1. Ouvrir la porte du four. L’affichage indique “door”

(porte).
• Si l’on ferme la porte ou que l’on appuie sur

RESET (RAZ) avant d’avoir terminé la
programmation, le four sort du mode
programmation.

2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes. Au
bout de ce laps de temps, le four émet un signal
sonore. L’affichage indique “P” ainsi que le menu
actif.

3. Appuyer sur la touche numérique à annuler.
4. Appuyer sur la touche DELETE par deux fois.

Toutes les phases de cuisson et les niveaux de
puissance de cet article sont remis à zéro.
L’affichage indique “P”.

5. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer la
porte du four pour sortir du mode programmation.

Résumé de l’annulation de phases de cuisson
1. Ouvrir la porte du four.
2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes.
3. Appuyer sur le menu désiré.
4. Appuyer sur la touche numérique à annuler.
5. Appuyer sur la touche DELETE par deux fois.
6. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer

la porte du four.

Modification des durées limites définies
par l’utilisateur
Une durée limite définie par l’utilisateur peut être fixée
pour chaque jeu de programmes associé à chaque
touche de menu disponible. Si, par exemple, la durée
limite de “MENU 1” est de 30 minutes, le temps de
cuisson total pour les phases de cuisson d’un article ou
d’une quantité ne doit pas dépasser 30 minutes.
1. Effectuer les étapes 1 à 3 de Modification d’options

programmables.
2. Appuyer sur la touche de menu désirée. L’affichage

indique le menu actif et la durée limite actuelle.
3. Appuyer sur les touches numériques correspondant

à la nouvelle durée limite. L’affichage indique la
nouvelle durée limite.

4. Appuyer à nouveau sur la touche de menu
correspondante pour enregistrer la durée limite. Par
exemple, pour changer la durée limite pour “MENU
1”, appuyer sur la touche MENU 1.

5. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer la
porte du four pour sortir du mode programmation.

Résumé de la modification des durées limites
définies par l’utilisateur
1. Ouvrir la porte du four.
2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes.
3. Appuyer sur la touche cachée de mise en

service.
4. Appuyer sur la touche de menu désirée.
5. Entrer la durée limite de cuisson désirée.
6. Appuyer sur la touche correspondant au menu.
7. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer

la porte du four.
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Modification d’options programmables
1. Ouvrir la porte du four. L’affichage indique “door”

(porte).
• Si l’on ferme la porte ou que l’on appuie sur

RESET (RAZ) avant d’avoir terminé la program-
mation, le four sort du mode programmation.

2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes. Au
bout de ce laps de temps, le four émet un signal
so-nore. L’affichage indique “P” ainsi que le menu
actif.

3. Appuyer sur la touche de mise en service cachée.
Cette touche se trouve immédiatement à gauche et
légèrement plus bas que la touche MENU 1.
L’affichage indique “OP:1(1–3)”.
• “OP” représente le mode de programmation

d’options. Le premier chiffre représente le
numéro d’option et le second les fonctions
actuellement sélectionnées pour cette option.

4. Appuyer sur la touche START pour passer à
d’autres options. Voir le tableau des fonctions
offertes.

Option Description Code

Signal sonore de fin de cycle HS OP:10

Tonalité OP:11
continue*

5 tonalités OP:12
continues

5 tonalités, OP:13
5 cycles

Signal sonore lorsqu’on HS OP:20
appuie sur une touche

Fonctionne* OP:21

Le tableau de commande HS* OP:30
se remet à zéro lorsqu’on
ouvre la porte

Fonctionne OP:31

Volume du signal sonore Fort* OP:40
de fin de cycle

Moyen OP:41

Durée limite de l’utilisateur HS OP:50

Fonctionne* OP:51

*Programmation usine

5. Appuyer sur la touche STATUS pour changer une
option. Appuyer sur la touche START pour
enregistrer les modifications en mémoire.

6. Répéter les étapes 4 et 5 pour modifier des options
additionnelles.

7. Appuyer sur la touche cachée de mise en service
pour sortir du mode programmation. Appuyer sur la
touche RESET (RAZ) ou fermer la porte du four
pour sortir du mode programmation.

Résumé de la modification d’options
programmables
1. Ouvrir la porte du four.
2. Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes.
3. Appuyer sur la touche de mise en service

cachée.
4. Appuyer sur la touche START pour passer à

d’autres options.
5. Appuyer sur la touche STATUS pour changer

une option.
6. Répéter les étapes 4 et 5 pour modifier des

options additionnelles.
7. Appuyer sur la touche cachée de mise en

service pour retourner au mode programmation.
8. Appuyer sur la touche RESET (RAZ) ou fermer

la porte du four.
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Entretien

Ampoule du four

Attention
Pour éviter tout risque d’électrocution, débrancher
le cordon d’alimentation ou ouvrir le disjoncteur du
four avant de remplacer l’ampoule. Rebrancher le
four ou le remettre sous tension après avoir
remplacé l’ampoule.

Outils
• Gants protecteurs
• Tournevis cruciforme

Attention
Porter des gants pour se protéger les mains au cas
où l’ampoule viendrait à se briser. Si elle est
chaude, la laisser refroidir.

Pour changer l’ampoule du four :
1. Enlever la vis de la plaque d’accès à l’arrière du

four, puis enlever la plaque.
2. Enlever l’ampoule en la tournant dans le sens

contraire à celui des aiguilles d’une montre en
veillant à ne pas se brûler les doigts ni à la casser.
• Remplacer l’ampoule par une ampoule de 250 V

et 40 W.

3. Fermer la plaque d’accès et revisser la vis.
4. Rebrancher le four.

Intérieur, extérieur et porte
Nettoyer le four avec de l’eau tiède additionnée de
détergent doux et une éponge ou un chiffon doux. Bien
les essorer pour en éliminer l’excès d’eau avant
d’essuyer. Si on le désire, faire bouillir une tasse d’eau
dans le four pour ramollir la saleté avant de nettoyer.

• Ne pas utiliser de produits ou articles nettoyants
abrasifs ou qui contiennent de l’ammoniaque. Ils
pourraient endommager le fini.

• Ne jamais verser d’eau dans le fond du four.
• Ne pas utiliser d’appareils permettant de nettoyer

à l’eau sous pression.

Pare-éclaboussures
Le pare-éclaboussures empêche le haut de la cavité du
four et l’antenne de se trouver salis. Le nettoyer à l’aide
d’un chiffon humide ou d’eau additionnée de détergent
doux. Pour plus de facilité, l’enlever.
1. Débrancher le four avant d’enlever le pare-

éclaboussures afin d’interrompre la rotation de
l’antenne.

2. Placer les pouces à l’avant du pare-éclaboussures.
3. Presser légèrement vers l’arrière et abaisser

doucement l’avant du pare-éclaboussures de façon
à l’éloigner de l’antenne.

4. Tirer le pare-éclaboussures vers soi de façon à le
dégager des fentes arrière, puis le sortir du four.
• Lors de la dépose et de la remise en place, veiller

à ne pas tordre l’antenne.
5. Nettoyer le pare-éclaboussures à l’eau savonneuse

très chaude. Rincer et bien sécher.
• Ne pas laver le pare-éclaboussures au lave-

vaisselle.
• Ne pas utiliser de produits nettoyants abrasifs.

6. Remettre le pare-éclaboussures en place en
glissant les languettes dans les fentes qui se
trouvent au haut de la paroi arrière du four.
Soulever le pare-éclaboussures et appuyer sur
l’avant jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place.

Filtre de l’arrivée d’air
Nettoyer le filtre de l’arrivée d’air une fois par semaine
pour assurer un bon écoulement de l’air. Le laver à
l’eau très chaude additionnée de détergent doux. Ne
pas utiliser le four si le filtre n’est pas en place. Le filtre
se trouve directement sous la porte du four.

• Enlever le filtre. Pour cela, d’abord enlever les
broches qui le retiennent en place.

• Placer le filtre sur l’arrivée d’air et remettre les
broches en place.
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Avant d’appeler le service après-vente

Si le four ne fonctionne pas :
• Vérifier que l’appareil est branché sur un circuit

qui lui est réservé.
• Vérifier que l’appareil est branché sur un circuit

relié à la terre et polarisé (contacter un électricien
pour confirmer).

• Vérifier le fusible ou le disjoncteur.

Si la lumière du four ne fonctionne pas :
• Vérifier que l’ampoule est vissée à fond.
• Vérifier que l’ampoule n’est pas défectueuse.

Si le four fonctionne de façon intermittente :
• Vérifier s’il y a des obstructions dans le filtre de

l’arrivée d’air et les conduits d’aération.

Si le four n’accepte pas les instructions lorsqu’on
appuie sur une touche :

• Ouvrir et fermer la porte du four. Appuyer à
nouveau sur la touche.

Si le four ne fonctionne pas correctement :
• Débrancher le four, attendre une minute, puis le

rebrancher.

Si le four fonctionne mais que la nourriture ne chauffe
pas :

• Mettre un verre d’eau froide dans le four. Faire
chauffer pendant une minute. Si l’eau ne chauffe
pas, le four ne fonctionne pas correctement.

Danger
Pour éviter tout risque d’électrocution pouvant
causer des blessures graves, voire mortelles, ne
jamais enlever la coque extérieure du four. Seul un
prestataire de service après-vente agréé est
autorisé à l’enlever.
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Codes de service

Pendant le fonctionnement du four, l’affichage peut
indiquer les codes suivants :

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Contacter un prestataire de service après-vente agréé
si l’affichage indique tout autre  code que “HOT”
(chaud), “HI” (élevé) ou “LO” (faible). Le four doit alors
être réparé avant de pouvoir être à nouveau utilisé.

• Si l’affichage indique “HOT” (chaud), le
magnétron a surchauffé. Le four interrompt
automatiquement la cuisson et fait tourner le
ventilateur jusqu’à ce que le magnétron revienne
à une température normale. Une fois le
magnétron revenu à température normale, le four
reprend son fonctionnement.

• Si l’affichage indique “HI” (élevé) ou “LO” (faible),
la puissance débitée est trop élevée ou trop
faible. Les résultats ne seront représentatifs de la
normale, et le four n’est donc pas utilisable dans
de telles conditions. Une fois la puissance
débitée revenue à la normale, le four reprend son
fonctionnement.

Lors du contact avec le fournisseur, fournir tous
renseignements concernant l’appareil, notamment les
numéros de modèle, de série et de fabrication ainsi que
la date d’achat. Les numéros de modèle, de série et de
fabrication sont indiqués sur la plaque signalétique du
four. Les prestations de garantie doivent être effectuées
par un prestataire de service après-vente agréé.
Amana recommande également de contacter un
prestataire de service après-vente agréé en cas de
réparations après expiration de la garantie.
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®
FOUR A MICRO-ONDES A USAGE COMMERCIAL INTERNATIONAL

GARANTIE LIMITEE D’UN AN

GARANTIE LIMITEE DE TROIS ANS
Amana Appliances garantit cet appareil lorsque l’acheteur original utilise le four

pour la préparation de nourriture vendue dans le commerce.

PREMIÈRE ANNEE
Amana Appliances remplacera, f.a.b. Amana, Iowa, États-Unis, toute pièce s’avérant défectueuse en raison des matériaux ou
de la main-d’oeuvre.

DEUXIÈME ET TROISIEME ANNEE INCLUSE
Amana Appliances remplacera, f.a.b. Amana, Iowa, États-Unis, toute pièce électrique s’avérant défectueuse en raison des
matériaux ou de la main-d’oeuvre.

Garantie

RESPONSABILITES DU PROPRIETAIRE :
• Fournir une preuve d’achat.
• Procéder à l’entretien normal, y compris le nettoyage

tel qu’indiqué dans le manuel du propriétaire.
• Remplacer les composants tel qu’indiqué dans le manuel

du propriétaire.
• Faciliter l’accès à l’appareil lors des réparations.
• Payer le supplément lorsque le technicien doit procéder à

une réparation en dehors des heures d’ouverture normales.
• Payer les frais de visite relatifs à l’installation de l’appareil

et aux instructions fournies au client.

FRAIS NON COUVERTS :
• Entretien normal de l’appareil.
• Filtres à air perdus ou endommagés.
• Ampoules.
• Pare-éclaboussures perdus ou endommagés.
• Dommages provoqués par l’expédition.
• Tablettes en céramique brisées.
• Reconstruction ou remise à neuf générale.
• Pannes provoquées par :

- Une réparation non autorisée.
- Une accumulation de graisse ou autre substance en

raison d’un entretien ou d’un nettoyage inadéquat.
- Dommages accidentels ou intentionnels.
- Un raccordement à une source d’alimentation

inadéquate.
- Un désastre naturel.
- La mise en marche d’un four vide.
- L’utilisation incorrecte de plats, de récipients ou

d’accessoires pouvant endommager l’appareil.

LIMITES DE LA GARANTIE :
• Commence à la date de l’achat original.
• S’applique à un appareil utilisé pour la préparation

NORMALE de nourriture vendue dans le commerce.
• Toute réparation doit être effectuée par un technicien agréé

par Amana.

LA GARANTIE EST NULLE ET NON AVENUE SI :
• La plaque signalétique est illisible.
• L’utilisateur apporte des modifications à l’appareil.
• L’appareil n’est pas utilisé ou installé conformément

aux directives du fabricant.

EN AUCUN CAS AMANA APPLIANCES N’EST
RESPONSABLE DES DOMMAGES INDIRECTS OU
ACCESSOIRES*

Prière d’adresser toute question concernant ce qui précède au
fournisseur de l’appareil ou à :

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
P.O. Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
États-Unis
1-800-843-0304 aux États-Unis
1-319-622-5511 à l’étranger
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Conservare queste istruzioni per futura consultazione.
Se il forno dovesse cambiare proprietà, accertarsi che
il manuale sia consegnato con il forno.

Identificazione del modello

Nel contattare il rivenditore, fornire le informazioni
relative al prodotto. Tali informazioni sono riportate
sulla targhetta di serie degli apparecchi. Annotare le
seguenti informazioni:

Numero del modello: _________________________
Numero di fabbricazione: ______________________
Numero di serie o S/N: ________________________
Data di acquisto: _____________________________
Nome e indirizzo del rivenditore:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Conservare una copia della ricevuta d’acquisto per
futura consultazione o nel caso fosse richiesta
l’assistenza tecnica coperta dalla garanzia.

Il servizio di garanzia deve essere eseguito da un
tecnico autorizzato. L’Amana consiglia inoltre di
contattare un tecnico autorizzato se tale servizio fosse
necessario dopo la scadenza della garanzia.

Potenza delle microonde
Il modello RC517* eroga una potenza di 1700 watt
I.E.C. 705 di potenza di microonde all’interno del forno.
Il modello RC519* eroga una potenza di 1900 watt
I.E.C. 705 di potenza di microonde all’interno del forno.

* Dopo ogni numero di modello possono esserci
ulteriori caratteri alfanumerici che rappresentano
altri modelli nella serie.



93

IMPORTANTI MISURE ANTINFORTUNISTICHE

Questo simbolo rappresenta un messaggio di SICUREZZA

Avvertenza
QUANDO SI USANO APPARECCHIATURE ELETTRICHE OSSERVARE SEMPRE PRECAUZIONI
DI SICUREZZA DI BASE AL FINE DI RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI, LESIONI ALLE PERSONE O L’ESPOSIZIONE AD ECCESSIVA
ENERGIA DI MICROONDE:

8. NON adoperare l’apparecchio se il cordone o la
presa sono danneggiati, se non funziona bene o se
è stato danneggiato o lasciato cadere.

9. L’apparecchio, compreso il cavo di alimentazione,
deve essere riparato SOLO da personale tecnico
qualificato. Per le riparazioni sono necessari
utensili speciali. Contattare il centro di assistenza
tecnica autorizzato più vicino per qualsiasi
revisione, riparazione o regolazione.

10. NON coprire o bloccare il filtro o altre aperture
dell’apparecchio.

11. NON tenere l’apparecchio all’aperto. NON usare
l’apparecchio vicino ad acqua, per esempio vicino
al lavello della cucina, in un seminterrato umido,
vicino ad una piscina, ecc.

12. NON immergere in acqua il cordone o la spina.

13. Tenere il cordone LONTANO  da superfici CALDE .

14. NON lasciare pendere il cordone dal bordo di un
tavolo o di un ripiano.

15. Vedere le istruzioni sulla pulizia dello sportello nella
sezione del manuale intitolata Manutenzione e
pulizia a pagina 103.

16. Solo per uso commerciale.

1. LEGGERE tutte le istruzioni prima di usare
l’apparecchio.

2. LEGGERE E OSSERVARE  le specifiche
“PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE
ESPOSIZIONE AD ECCESSIVA ENERGIA DI
MICROONDE”  riportate a pagina 94.

3. L’apparecchio DEVE ESSERE COLLEGATO A
TERRA. Collegarlo soltanto ad una presa a terra
adatta. Vedi “ISTRUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO A TERRA”  a pagina 95.

4. Installare o collocare l’apparecchio SOLO in
conformità alle istruzioni di installazione del
manuale.

5. Alcuni prodotti, come le uova non cotte e i
contenitori sigillati (ad esempio barattoli di vetro
chiusi) possono esplodere e NON DEVONO
ESSERE SCALDATI  in questo forno.

6. Adoperare l’apparecchio SOLO per l’uso previsto
da questo manuale. Non usare prodotti chimici o
vapori corrosivi nell’apparecchio. Questo tipo di
forno è stato realizzato specificamente per scaldare
o cucinare. Non ne è previsto l’uso industriale o in
laboratorio.

7. Come per qualsiasi apparecchio, i BAMBINI  che
usano il forno devono essere STRETTAMENTE
SORVEGLIATI.

Attenzione
PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO ALL’INTERNO DEL FORNO:

a. NON cuocere eccessivamente il cibo. Sorvegliare
attentamente l’apparecchio se, per facilitare la
cottura, all’interno del forno si usa carta, plastica o
altro materiale combustibile.

b. Togliere i piccoli legacci che contengono un’anima
metallica dai sacchetti di carta o di plastica prima di
mettere il sacchetto nel forno.

c. TENERE CHIUSO LO SPORTELLO  del forno,
spegnere il forno e staccare il cordone dalla presa
di corrente oppure disinserire l’alimentazione dal
fuso o dal pannello degli interruttori automatici se i
materiali all’interno del forno dovessero prendere
fuoco. Aprendo lo sportello le fiamme potrebbero
diffondersi.

d. NON usare l’interno del forno per conservarvi
oggetti. NON lasciare prodotti in carta, utensili da
cucina o cibo all’interno del forno quando non viene
usato.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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IMPORTANTI MISURE ANTINFORTUNISTICHE

Attenzione
PER EVITARE LESIONI PERSONALI O DANNI ALLA PROPRIETA’:

1. Mescolare o versare i liquidi rapidamente prima di
scaldarli con microonde al fine di evitare bollitura o
eruzione spontanea. Non surriscaldarli. Se l’aria
non è mescolata in un liquido, questo può
erompere nel forno o subito dopo esserne stato
tolto.

2. Non friggere con grasso nel forno. Il grasso può
surriscaldarsi e diventare pericoloso da
maneggiare.

3. Non cuocere o scaldare con microonde le uova nel
loro guscio o con il tuorlo intatto. Potrebbe
accumularsi pressione e verificarsi di conseguenza
un’eruzione. Bucare il tuorlo con una forchetta o un
coltello prima di cuocerlo.

4. Bucare la buccia delle patate, dei pomodori e di cibi
simili prima di cuocerli con microonde. Se la buccia
è stata bucata, il vapore può fuoriuscire a poco a
poco.

5. Non adoperare l’apparecchio se all’interno del forno
non c’è del cibo o altro carico.

6. Usare solo popcorn confezionato e adatto per l’uso
in un forno a microonde. Il tempo di cottura varia in
base al wattaggio del forno. Non continuare la
cottura se i chicchi non scoppiano più perché il
popcorn si brucerà. Non lasciare incustodito il
forno.

7. Non usare termometri da cottura normali nel forno.
La maggior parte dei termometri da cottura
contiene mercurio, che può causare un arco
elettrico, cattivo funzionamento o danni al forno.

8. Non scaldare biberon nel forno.

9. Non usare utensili metallici nel forno eccetto
quando sono consigliati dai produttori di cibi che si
possono cuocere con microonde.

10. Non usare mai carta, plastica o altro materiale
combustibile non adatto per cucinare.

11. Cucinando con carta, plastica o altro materiale
combustibile, seguire le istruzioni dei relativi
fabbricanti per quanto riguarda l’uso del prodotto.

12. Non usare salviette di carta che contengono nylon
o altre fibre sintetiche. I materiali sintetici riscaldati
potrebbero liquefarsi e far sì che la carta prenda
fuoco.

13. Non scaldare nel forno contenitori o sacchetti in
plastica sigillati. Il cibo o il liquido potrebbero
espandersi rapidamente e causare la rottura del
contenitore o del sacchetto. Bucare o aprire il
sacchetto o il contenitore prima di scaldarli.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE
ESPOSIZIONE AD ECCESSIVA

ENERGIA DI MICROONDE
a. NON adoperare il forno con lo sportello aperto

perché ciò potrebbe causare l’esposizione alla
pericolosa energia delle microonde. E’
importante che i dispositivi automatici di
sicurezza non vengano messi fuori servizio o
manomessi.

b. NON collocare alcun oggetto fra la superficie
anteriore del forno e lo sportello o permettere
l’accumulo di sporco o residui di detergenti sulle
superfici a tenuta.

c. NON adoperare il forno se è danneggiato. E’
particolarmente importante che lo sportello del
forno si chiuda bene e che non siano
danneggiati: (1) lo sportello (storto), (2) le
cerniere e le chiusure a scatto (rotte o allentate),
(3) le guarnizioni dello sportello e le superfici a
tenuta.

d. Il forno NON deve essere regolato o riparato da
personale di assistenza tecnica non qualificato.
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Installazione

Istruzioni per il collegamento a terra

Avvertenza
Questo apparecchio deve essere collegato a terra.

Il modello RC517*/RC519* richiede un circuito dedicato
da 230 volt, 16 A, 50 Hz. I fili di alimentazione elettrica
del forno sono identificati dai seguenti colori:

• Massa — Verde e giallo
• Neutro — Blu
• Sotto tensione — Marrone

Se i contrassegni o i colori dei fili di alimentazione
elettrica del forno non corrispondono a quelli della
spina, abbinare i terminali come indicato di seguito:

• E — Massa
• N — Neutro
• L — Sotto tensione

Disimballo del forno
• Ispezionare il forno per eventuali danni come

ammaccature sullo sportello o all’interno.
• Comunicare immediatamente qualsiasi

ammaccatura o rottura al rivenditore. Non
cercare di usare il forno se è danneggiato.

• Togliere tutti i materiali dall’interno del forno.
• Se il forno proviene da un locale estremamente

freddo, attendere alcune ore prima di collegarlo
all’alimentazione elettrica.

Collocamento del forno
• Non installare il forno accanto a o sopra una

fonte di calore, come un forno per pizza o una
friggitrice. Il calore eccessivo può far funzionare
male il forno e far durare meno le parti elettriche.

• Permettere che l’aria circoli intorno al forno e alle
componenti elettriche. Lasciare uno spazio libero
di almeno 1½ pollice (3.81 cm) sopra e intorno al
forno per fornire una ventilazione adeguata. Se
viene impedito all’aria di circolare, il forno può
funzionare male e le parti elettriche possono
durare meno.

• Lasciare almeno 3.18 cm fra lo sfiato dell’aria sul
retro del forno e la parete posteriore.

• Non bloccare o ostruire il filtro del forno.
Consentirne l’accesso per la pulizia.

Radiodisturbi
Il forno a microonde può causare interferenze alle
ricezioni radio, televisive o di apparecchiature simili.
Per ridurre o eliminare tali disturbi:

• Pulire lo sportello e le superfici a tenuta del forno
seguendo le istruzioni contenute nella sezione
Manutenzione e pulizia;

• Collocare radio, televisori, ecc. il più lontano
possibile dal forno;

• Usare un’antenna radio, televisiva, ecc.
correttamente installata per ottenere una
ricezione migliore del segnale.
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Funzioni

Pannello di controllo

Tasti
MENU 1 o MENU 2

Per programmi di cottura autonomi.

ADD
Per modificare tasti numerati preimpostati.

PAUSE
Per interrompere il funzionamento del forno a
metà fase di cottura. Manipolare il cibo
durante la pausa. Non disponibile durante la
cottura a tempo variabile (Variable Time
Entry).

POWER LEVEL
Per selezionare il livello di potenza. Se non
viene selezionato un livello, il forno funziona
alla potenza massima (100 per cento).

QUANTITY
Per selezionare una quantità superiore a uno.

DELETE
Per annullare tasti numerici preprogrammati,
fasi di riscaldamento in corso e livelli di
potenza.

STATUS
Per modificare le opzioni durante la
programmazione opzionale. Premere questo
tasto per passare attraverso le fasi 1–4 della
programmazione.

HOLD
Per sospendere l’erogazione dell’energia di
microonde per un periodo programmato.

TIME ENTRY
Per ignorare i tasti numerici preimpostati.

Tasti 1–0
Per iniziare la sequenza di cottura secondo
programmi preimpostati. Premere i tasti
(direttamente sul numero) per la cottura a
tempo variabile (Variable Time Entry) o a
potenza ridotta.

START
Per avviare il programma di cottura a tempo
variabile (Variable Time Entry) oppure per
riavviare un ciclo di cottura interrotto.

STOP/RESET
Per uscire dalla modalità di programmazione
e interrompere la cottura durante un ciclo.

Display
“EOC” (Fine del ciclo)

Si accende alla fine del ciclo di cottura.

“PAUS” (Pausa)
Si accende durante una pausa nella cottura.

“P”
Viene visualizzata all’inizio della
programmazione, quando viene selezionata
tale modalità. Si accende nella fase di
visione durante una pausa.

“POWER”
Si accende quando viene generata energia
di microonde.

“COOK LEVEL”
Si accende nella fase di visione durante la
fase di “hold” o con energia ridotta. Viene
visualizzata la cifra corrispondente al livello
di potenza o “H” per “Hold”.

“MENU 1” o “MENU 2”
Accendendosi, indica il menu attivo.

“ITEM”
Lampeggia quando i tasti accettano le
immissioni. Si accende quando viene
premuto un numero per selezionare una
voce.

“LMT” (Limite)
Lampeggia quando viene superato il limite di
tempo stabilito dall’utente o il limite di tempo
massimo.

“QTY” (Quantità)
Dopo aver premuto QUANTITY, lampeggia
finché non viene immessa la quantità
prescelta o allo scadere di 15 secondi.
Appare durante un ciclo di cottura quando
viene selezionata una quantità superiore a
uno.

“STG” (Fase)
Si accende quando esistono più fasi di
cottura per la voce selezionata.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad
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Uso

Tasti preprogrammati
Il forno dispone di due menu, ognuno con 10 tasti
numerici preimpostati. I tempi di riscaldamento e i
livelli di potenza possono essere adattati ai requisiti
di ciascun menu.

I tasti numerici sono preprogrammati in fabbrica per il
funzionamento alla potenza massima con la durata
indicata di seguito. I MENU 1 e 2 sono preprogrammati
in fabbrica allo stesso modo.

Tasto Tempo di cottura

1 10 secondi

2 20 secondi

3 30 secondi

4 45 secondi

5 1 minuto

6 1 minuto e 1/2

7 2 minuti

8 3 minuti

9 4 minuti

10 5 minuti

Le istruzioni sono state scritte per i forni
preprogrammati in fabbrica. I forni riprogrammati
possono rispondere in modo diverso da quanto indicato
di seguito.

Livelli di potenza e “Hold”
Impostare il forno per la cottura con livelli di potenza
compresi fra il 10 e il 100 per cento. Se fra un ciclo e
l’altro il cibo richiede tempi di cottura senza l’impiego di
energia di microonde, usare il tasto HOLD. Quando
viene usato questo tasto, il forno cuoce in una fase
nella quale non viene prodotta energia di microonde.

Interruzione del funzionamento
• Aprire lo sportello del forno per interrompere il

funzionamento. La ventola continua a funzionare.
Chiudere lo sportello e premere il tasto START
per riprendere il funzionamento del forno e il
conteggio alla rovescia.

Se un tasto preimpostato viene premuto non appena la
porta è stata aperta e chiusa, prima che il forno si
riavvii e il conteggio alla rovescia riprenda si verifica un
lieve ritardo.

• Premere il tasto RESET per interrompere il
funzionamento. Il display continua a visualizzare
il conteggio alla rovescia. Premere il tasto START
per riprendere il funzionamento del forno e il
conteggio alla rovescia.

Funzionamento dopo una pausa
Se è programmato in modo che a metà ciclo di cottura
ci sia una pausa, il forno emette un segnale acustico
3 volte e sul display viene visualizzato “PAUS”. Durante
la pausa, aprire lo sportello, manipolare il cibo,
chiudere lo sportello e premere il tasto START per
riprendere il funzionamento.

• Se la ventola del forno funziona durante la pausa,
premere il tasto START per riprendere il
funzionamento senza aprire lo sportello del forno
o manipolare il cibo.

• Se la ventola del forno non funziona durante la
pausa, aprire lo sportello del forno e premere il
tasto START per riprendere il funzionamento.

Eliminazione degli errori
• Se il forno non funziona, premere il tasto RESET

per azzerare il display.
• Se il forno funziona, premere una volta il tasto

RESET per interrompere il forno e un’altra volta
per azzerare il display.
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Funzionamento dei tasti preprogrammati
1. Aprire lo sportello e introdurre il cibo nel forno. Il

display indica “door”.
• La ventola e la lampadina si accendono.

2. Chiudere lo sportello del forno. Il display indica
“MENU” e “ITEM” lampeggia.
• Se il display del forno non indica “ITEM”, i tasti

non accettano immissioni. Aprire e chiudere lo
sportello del forno o premere il tasto STOP/
RESET per attivare i tasti.

3. Premere il tasto del menu prescelto se è diverso da
quello visualizzato.

4. Premere il tasto QUANTITY per aumentare la
quantità se è superiore a 1.
• I tempi di cottura vengono calcolati

automaticamente.
5. Dopo aver premuto il tasto numerico prescelto il

forno comincia a funzionare.
• Il display indica la voce selezionata e comincia il

conteggio alla rovescia del tempo di
riscaldamento.

• Il display indica “POWER” quando è presente
energia di microonde.

6. Il forno si interrompe ed emette un segnale
acustico quando termina la sequenza del tempo di
cottura.
• Il display indica “EOC”.

7. Aprire lo sportello del forno.

Sommario del funzionamento dei tasti
preprogrammati
1. Aprire lo sportello e introdurre il cibo nel forno.
2. Chiudere lo sportello del forno.
3. Premere il tasto QUANTITY se la quantità

prescelta è superiore a 1.
4. Immettere il numero della voce prescelta.
5. Alla fine del ciclo, aprire lo sportello del forno.

Tempo di cottura variabile
1. Aprire lo sportello e introdurre il cibo nel forno. Il

display indica “door”. La ventola e la lampadina si
accendono.

2. Chiudere lo sportello del forno. Il display indica
“MENU” e “ITEM” lampeggia.
• Se il display del forno non indica “ITEM”, i tasti

non accettano immissioni. Aprire e chiudere lo
sportello del forno o premere il tasto STOP/
RESET per attivare i tasti.

3. Premere il tasto TIME ENTRY. Il display indica
“0000”.

4. Premere i tasti numerici per immettere il tempo di
cottura.

5. Premere il tasto POWER LEVEL se è necessario
un livello di potenza diverso dal 100 per cento. Il
display indica “COOK LEVEL” e il livello di potenza
corrente se è diverso dal 100 per cento.

6. Premere il tasto numerico per immettere il livello di
potenza prescelto. Per esempio, premendo il tasto
2 il livello di potenza sarà del 20 per cento.

7. Dopo aver premuto il tasto START il forno comincia
a funzionare. Il display indica “POWER” quando è
presente energia di microonde. Se è stato
programmato un livello di potenza diverso dal 100
per cento, il display indica “COOK LEVEL” e il
livello di potenza. Sul display comincia il conteggio
alla rovescia del tempo di cottura.

8. Il forno si interrompe ed emette un segnale
acustico quando termina la sequenza del tempo di
cottura.
Il display indica “EOC”.

9. Aprire lo sportello del forno ed estrarre il cibo.

Sommario del tempo di cottura variabile
1. Aprire lo sportello e introdurre il cibo nel forno.
2. Chiudere lo sportello del forno.
3. Premere il tasto TIME ENTRY.
4. Immettere il tempo di cottura prescelto. Se si

desidera il livello di potenza 100 per cento,
procedere al punto 7.

5. Premere il tasto POWER LEVEL.
6. Immettere il livello di potenza prescelto.
7. Premere il tasto START.
8. Alla fine del ciclo, aprire lo sportello del forno.
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Programmazione

Modifica dei tasti numerati preimpostati
1. Aprire lo sportello del forno. Il display indica “door”.

• Se lo sportello è chiuso o viene premuto il tasto
RESET prima che la sequenza di
programmazione sia finita, il forno esce dalla
modalità di programmazione.

2. Premere il tasto 1 per cinque secondi. Dopo cinque
secondi viene emesso un segnale acustico. Il
display indica “P” e il menu attivo.

3. Premere il tasto ADD.
4. Premere il tasto del menu prescelto. Il display

indica il menu attivo.
5. Premere il tasto numerico prescelto. Il display

indica il tasto numerico selezionato, “ITEM”, il
tempo di riscaldamento, “COOK LEVEL” e il livello
di potenza (se diverso dal 100 per cento) per la
fase 1.
• Se vi sono più fasi, il display indica “STG” e il

numero delle fasi programmate.
6. Premere il tasto numerico per immettere il tempo di

cottura.
7. Premere il tasto POWER LEVEL nel caso fosse

necessario cambiare il livello di potenza. Il display
indica “COOK LEVEL” e il livello di potenza
corrente (se diverso dal 100 per cento).

8. Premere il tasto numerico per immettere il livello di
potenza prescelto. Il display indica il nuovo livello
di potenza (se diverso dal 100 per cento). Per
esempio, premendo il tasto 2 il livello di potenza
sarà del 20 per cento.

9. Premere il tasto START per immettere il tempo di
riscaldamento e il livello di potenza nuovi nella
memoria del forno. Il display indica “P”.

10. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello del
forno per uscire dalla modalità di programmazione.

Sommario della modifica dei tasti numerati
preimpostati
1. Aprire lo sportello del forno.
2. Premere il tasto 1 per cinque secondi.
3. Premere il tasto ADD.
4. Premere il tasto del menu prescelto.
5. Premere il tasto numerico prescelto.
6. Immettere il tempo di cottura prescelto.
7. Premere il tasto POWER LEVEL se si desidera

un livello di potenza diverso dal 100 per cento.
Immettere il livello di potenza prescelto.

8. Premere il tasto START.
9. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello

del forno.
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Programmazione di più fasi
1. Aprire lo sportello del forno. Il display indica “door”.

• Se lo sportello è chiuso o viene premuto il tasto
RESET prima che la sequenza di
programmazione sia finita, il forno esce dalla
modalità di programmazione.

2. Premere il tasto 1 per cinque secondi. Dopo cinque
secondi viene emesso un segnale acustico. Il
display indica “P” e il menu attivo.

3. Premere il tasto ADD.
4. Premere il tasto del menu prescelto. Il display

indica il menu attivo.
5. Premere il tasto numerico prescelto. Il display

indica il tasto numerico selezionato, “ITEM”, il
tempo di riscaldamento, “COOK LEVEL” e il livello
di potenza (se diverso dal 100 per cento) per la
fase 1.
• Se vi sono più fasi, il display indica “STG” e il

numero delle fasi programmate.
6. Premere il tasto numerico per immettere il tempo di

cottura.
7. Premere il tasto POWER LEVEL nel caso fosse

necessario cambiare il livello di potenza. Il display
indica “COOK LEVEL” e il livello di potenza
corrente (se diverso dal 100 per cento).

8. Premere il tasto numerico per immettere il livello di
po-tenza prescelto. Il display indica il nuovo livello di
poten-za se diverso dal 100 per cento. Per esempio,
premen-do il tasto 2 il livello di potenza sarà del 20
per cento.

9. Premere il tasto STATUS per passare alla fase
successiva. Il display indica “P(1–4)” per un
secondo, seguito dal tempo e dal livello di potenza
(se diverso dal 100 per cento) per la fase
selezionata.
• “P” rappresenta il programma, seguito dalla fase

corrente.
10. Ripetere i punti 6–9 per altre fasi.
11. Premere il tasto START per immettere il tempo di

riscaldamento e il livello di potenza nuovi nella
memoria del forno. Il display indica “P”.

12. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello del
forno per uscire dalla modalità di programmazione.

Sommario della programmazione di più fasi
1. Aprire lo sportello del forno.
2. Premere il tasto 1 per cinque secondi.
3. Premere il tasto ADD.
4. Premere il tasto del menu prescelto.
5. Premere il tasto numerico prescelto.
6. Immettere il tempo di cottura prescelto e il

livello di potenza se si desidera un livello di
potenza diverso dal 100%.

7. Premere il tasto STATUS.
8. Immettere il tempo di cottura e il livello di

potenza prescelti.
9. Ripetere i punti 6–9 per altre fasi.
10. Premere il tasto START.
11. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello

del forno.

Programmazione di “Pause” durante una
o più fasi
Premendo questo tasto durante una fase si interrompe
momentaneamente la cottura per poter manipolare il
cibo. La pausa si verifica a metà fase.
1. Aprire lo sportello del forno. Il display indica “door”.

• Se lo sportello è chiuso o viene premuto il tasto
RESET prima che la sequenza di
programmazione sia finita, il forno esce dalla
modalità di programmazione.

2. Premere il tasto 1 per cinque secondi. Dopo cinque
secondi viene emesso un segnale acustico. Il
display indica “P” e il menu attivo.

3. Premere il tasto ADD.
4. Premere il tasto del menu prescelto. Il display

indica il menu attivo.
5. Premere il tasto numerico prescelto. Il display

indica il tasto numerico selezionato, “ITEM”, il
tempo di riscaldamento, “COOK LEVEL” e il livello
di potenza (se diverso dal 100 per cento) per la
fase 1.
• Se vi sono più fasi, il display indica “STG” e il

numero delle fasi programmate.
6. Premere il tasto numerico per immettere il tempo di

cottura.
7. Premere il tasto POWER LEVEL nel caso fosse

necessario cambiare il livello di potenza. Il display
indica “COOK LEVEL” e il livello di potenza
corrente se diverso dal 100 per cento.

8. Premere il tasto numerico per immettere il livello di
potenza prescelto. Il display indica il nuovo livello
di potenza se diverso dal 100 per cento. Per
esempio, premendo il tasto 2 il livello di potenza
sarà del
20 per cento.

9. Premere il tasto PAUSE.
• Premere il tasto STATUS e ripetere i punti 5–9

per altre fasi.
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10. Premere il tasto START per immettere il tempo di
riscaldamento e il livello di potenza nuovi nella
memoria del forno. Il display indica “P”.

11. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello del
forno per uscire dalla modalità di programmazione.

Sommario della programmazione di “Pause”
durante una o più fasi
1. Aprire lo sportello del forno.
2. Premere il tasto 1 per cinque secondi.
3. Premere il tasto ADD.
4. Premere il tasto del menu prescelto.
5. Premere il tasto numerico prescelto.
6. Immettere il tempo di cottura e il livello di

potenza prescelti.
7. Premere il tasto PAUSE.
8. Premere il tasto START.
9. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello

del forno.

Programmazione di “Hold” durante una
o più fasi
Premendo questo stato durante una fase si sospende
l’erogazione di energia di microonde.
1. Aprire lo sportello del forno. Il display indica “door”.

• Se lo sportello è chiuso o viene premuto il tasto
RESET prima che la sequenza di
programmazione sia finita, il forno esce dalla
modalità di programmazione.

2. Premere il tasto 1 per cinque secondi. Dopo cinque
secondi viene emesso un segnale acustico. Il
display indica “P” e il menu attivo.

3. Premere il tasto ADD.
4. Premere il tasto del menu prescelto. Il display

indica il menu attivo.
5. Premere il tasto numerico prescelto. Il display

indica il tasto numerico selezionato, “ITEM”, il
tempo di riscaldamento, “COOK LEVEL” e il livello
di potenza (se diverso dal 100 per cento) per la
fase 1.
• Se vi sono più fasi, il display indica “STG” e il

numero delle fasi programmate.
6. Premere il tasto numerico per immettere il tempo di

sospensione dell’erogazione delle microonde.
7. Premere il tasto POWER LEVEL.
8. Premere il tasto HOLD.

• Premere il tasto STATUS e ripetere i punti 6–9
della sezione Programmazione di più fasi per altre
fasi.

9. Premere il tasto START per immettere il tempo di
riscaldamento e il livello di potenza nuovi nella
memoria del forno. Il display indica “P”.

10. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello del
forno per uscire dalla modalità di programmazione.

Sommario della programmazione di “Hold”
durante una o più fasi
1. Aprire lo sportello del forno.
2. Premere il tasto 1 per cinque secondi.
3. Premere il tasto ADD.
4. Premere il tasto del menu prescelto.
5. Premere il tasto numerico prescelto.
6. Immettere il tempo di sospensione di

erogazione delle microonde.
7. Premere il tasto POWER LEVEL.
8. Premere il tasto HOLD.
9. Premere il tasto START.
10. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello

del forno.

Eliminazione delle fasi di cottura
1. Aprire lo sportello del forno. Il display indica “door”.

• Se lo sportello è chiuso o viene premuto il tasto
RESET prima che la sequenza di
programmazione sia finita, il forno esce dalla
modalità di programmazione.

2. Premere il tasto 1 per cinque secondi. Dopo cinque
secondi viene emesso un segnale acustico. Il
display indica “P” e il menu attivo.

3. Premere il tasto numerico da annullare.
4. Premere due volte il tasto DELETE. Tutte le fasi di

cottura e i livelli di potenza per questa voce
vengono azzerati. Il display indica “P”.

5. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello del
forno per uscire dalla modalità di programmazione.

Sommario dell’eliminazione delle fasi di cottura
1. Aprire lo sportello del forno.
2. Premere il tasto 1 per cinque secondi.
3. Premere il tasto del menu prescelto.
4. Premere il tasto numerico da annullare.
5. Premere due volte il tasto DELETE.
6. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello

del forno.



102

Modifica del tempo stabilito dall’utente
Il tempo stabilito dall’utente può limitare tutti i
programmi associati ad ogni tasto di menu disponibile.
Per esempio, se il tempo stabilito dall’utente per il
MENU 1 è di 30 minuti, il tempo di cottura totale di tutte
le fasi disponibili per un unico tasto numerico non può
eccedere 30 minuti.
1. Eseguire i punti 1–3 di Modifica delle opzioni

selezionate dall’utente.
2. Premere il tasto del menu da modificare. Il display

indica il menu attivo e il tempo correntemente
stabilito dall’utente.

3. Premere i numeri per immettere il tempo prescelto.
Il display indica il nuovo tempo stabilito dall’utente.

4. Premere di nuovo il tasto corrispondente al menu
per salvare il tempo stabilito all’utente. Per
esempio, se viene modificato il tempo di
riscaldamento per il MENU 1, premere il tasto
MENU 1.

5. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello del
forno per uscire dalla modalità di programmazione.

Sommario della modifica del tempo stabilito
dall’utente
1. Aprire lo sportello del forno.
2. Premere il tasto 1 per cinque secondi.
3. Premere il tasto di attivazione nascosto.
4. Premere il tasto del menu da modificare.
5. Immettere il tempo di riscaldamento prescelto.
6. Premere il tasto corrispondente al menu.
7. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello

del forno.

Modifica delle opzioni selezionate
dall’utente
1. Aprire lo sportello del forno. Il display indica “door”.

• Se lo sportello è chiuso o viene premuto il tasto
RESET prima che la sequenza di
programmazione sia finita, il forno esce dalla
modalità di programmazione.

2. Premere il tasto 1 per cinque secondi. Dopo cinque
secondi viene emesso un segnale acustico. Il
display indica “P” e il menu attivo.

3. Premere il tasto di attivazione nascosto, situato
immediatamente a sinistra e leggermente in basso
rispetto al tasto MENU 1. Il display visualizza
“OP:1(1–3)”.
• “OP” rappresenta la modalità di programmazione

opzionale, il primo numero rappresenta il numero
dell’opzione e il secondo numero rappresenta le
funzioni correntemente selezionate per
quell’opzione.

4. Premere il tasto START per passare ad altre
opzioni. Vedere la tabella sottoriportata.

Opzione Descrizione Codice

Segnale acustico di fine ciclo Off OP:10

Segnale OP:11
continuo*

5 segnali OP:12
continui

5 segnali, OP:13
5 cicli

Segnale quando viene Off OP:20
premuto il tasto

On* OP:21

Azzeramento del pannello Off* OP:30
di controllo all’apertura
dello sportello

On OP:31

Volume del segnale Alto* OP:40
di fine ciclo

Medio OP:41

Tempo stabilito dall’utente Off OP:50

On* OP:51

*Come impostato in fabbrica

5. Premere il tasto STATUS per modificare l’opzione.
Premere il tasto START per salvare le opzioni.

6. Ripetere i punti 4–5 per modificare altre opzioni.
7. Premere il tasto di attivazione nascosto per

ritornare alla modalità di programmazione. Premere
il tasto RESET o chiudere lo sportello del forno per
uscire dalla modalità di programmazione.

Sommario dei programmi opzionali
1. Aprire lo sportello del forno.
2. Premere il tasto 1 per cinque secondi.
3. Premere il tasto di attivazione nascosto.
4. Premere il tasto START per visualizzare le

opzioni.
5. Premere il tasto STATUS per modificare

l’opzione.
6. Ripetere i punti 4–5 per modificare altre opzioni.
7. Premere il tasto di attivazione nascosto per

ritornare alla modalità di programmazione.
8. Premere il tasto RESET o chiudere lo sportello

del forno.
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Manutenzione e pulizia

Lampadina del forno

Attenzione
Per evitare scosse elettriche, staccare il cavo di
alimentazione dalla presa elettrica o aprire il
commutatore di circuito al forno prima di sostituire
la lampadina. Dopo aver sostituito la lampadina,
ripristinare l’alimentazione elettrica.

Attrezzi necessari
• Guanti di protezione
• Cacciavite con punta a croce

Attenzione
Indossare guanti per proteggere le mani nel caso la
lampadina dovesse rompersi. Lasciar raffreddare la
lampadina.

Per sostituire la lampadina:
1. Svitare la vite e aprire lo sportello di accesso sul

retro del forno.
2. Togliere la lampadina svitandola in senso antiorario

e facendo attenzione a non bruciare le dita o
rompere la lampadina stessa.
• Sostituirla con una lampadina da 250 volt, 40

watt.

3. Chiudere lo sportello di accesso e stringere la vite.
4. Collegare il forno alla presa di corrente.

Interno, esterno e sportello
Pulire il forno a microonde con un panno o una spugna
morbida e un detergente non abrasivo diluito in acqua
tiepida. Strizzare il panno o la spugna per eliminare
l’acqua in eccesso prima di passarli sul forno. Volendo,
far bollire una tazza d’acqua nel forno per far staccare
lo sporco prima di procedere con la pulizia.

• Non usare detergenti abrasivi oppure detergenti
contenenti ammoniaca perché potrebbero
rovinare la finitura del forno.

• Non versare mai acqua sul fondo del forno a
microonde.

• Non adoperare apparecchi con getti d’acqua
pressurizzata per eseguire la pulizia.

Schermo antispruzzi
Lo schermo antispruzzi impedisce alla parete interna
superiore del forno e all’antenna di sporcarsi. Pulire lo
schermo antispruzzi con un panno inumidito o un
detergente non abrasivo diluito in acqua. Per facilitarne
la pulizia, togliere lo schermo antispruzzi.
1. Staccare il forno dalla presa elettrica prima di

togliere lo schermo antispruzzi in modo da impedire
all’antenna di ruotare.

2. Mettere i pollici davanti allo schermo.
3. Spingere leggermente indietro e, con cautela,

abbassare la parte anteriore dello schermo
allontanandolo dall’antenna.

4. Tirare in avanti lo schermo, fuori dalle fessure
posteriori, ed estrarlo dal forno.
• Fare attenzione a non piegare l’antenna nel

togliere e rimontare lo schermo antispruzzi.
5. Lavare lo schermo antispruzzi in una soluzione di

acqua molto calda e sapone. Risciacquare e
asciugare accuratamente.
• Non lavare lo schermo antispruzzi nella

lavastoviglie.
• Non usare detergenti abrasivi.

6. Rimontare lo schermo antispruzzi inserendone le
alette nelle fessure sul retro del forno. Sollevare e
spingerne la parte anteriore finché lo schermo non
resta fisso.

Filtro della presa d’aria
Pulire il filtro della presa d’aria ogni settimana per
assicurare un’adeguata ventilazione. Lavare il filtro in
una soluzione di acqua molto calda e detergente non
abrasivo. Non usare il forno senza il filtro. Il filtro è
situato appena sotto lo sportello del forno.

• Togliere il filtro dell’aria tirando i perni che lo
trattengono.

• Collocare il filtro sopra la presa d’aria e spingere
in dentro i perni per fissarlo.
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Prima di rivolgersi all’assistenza tecnica

Avvertenza
Per evitare scosse elettriche che possono causare
gravi lesioni personali o la morte, non rimuovere
mai la cassa esterna. Tale operazione va effettuata
soltanto da un tecnico autorizzato.

Se il forno non funziona:
• Controllare che sia collegato alla presa di un

circuito dedicato.
• Controllare che si trovi su un circuito messo a

terra e polarizzato (chiederne conferma ad un
elettricista).

• Controllare il fusibile o l’interruttore automatico.

Se la lampadina del forno non funziona:
• Controllare che sia ben avvitata.
• Controllare che non sia difettosa.

Se il forno funziona a intermittenza:
• Controllare che sui filtri delle aree di ingresso e di

scarico non vi siano ostruzioni.

Se il forno non accetta le immissioni quando viene
premuto un tasto:

• Aprire e chiudere lo sportello. Premere
nuovamente il tasto.

Se il forno funziona male:
• Staccarlo dalla presa, attendere 1 minuto e

ricollegarlo alla presa.

Se il forno funziona ma non scalda il cibo:
• Introdurre nel forno una tazza d’acqua fredda e

farla riscaldare per un minuto. Se la temperatura
dell’acqua non aumenta, significa che il forno non
funziona correttamente.
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Codici di servizio

Durante il funzionamento, il display può visualizzare i
seguenti codici di servizio:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Contattare un tecnico autorizzato se viene visualizzato
uno di questi codici di servizio, eccetto per “HOT”, “HI”
e “LO”. Prima di usarlo, il forno deve essere sottoposto
a manutenzione.

• Se viene visualizzato “HOT” significa che il tubo
di magnetron del forno è surriscaldato. Il forno
interrompe automaticamente la sequenza di
cottura e mette in funzione la ventola di
raffreddamento finché il tubo non ritorna alla
temperatura normale. Quando il tubo si è
raffreddato, il forno riprende il funzionamento
normale.

• Se viene visualizzato “HI” o “LO” significa che la
tensione di ingresso è troppo alta o troppo bassa.
Poiché i risultati della cottura possono differire da
quelli normalmente previsti, non adoperare il
forno se appaiono questi codici. Il funzionamento
normale riprende quando la tensione ritorna nei
parametri normali.

Nel contattare il rivenditore fornire le informazioni
relative al prodotto, fra le quali i numeri del modello, di
serie e di fabbricazione e la data di acquisto. I numeri
del modello, di serie e di fabbricazione sono riportati
sulla targhetta di serie del prodotto. Il servizio di
garanzia deve essere eseguito da un tecnico
autorizzato. L’Amana consiglia inoltre di contattare un
tecnico autorizzato se tale servizio fosse necessario
dopo la scadenza della garanzia.
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PRIMO ANNO
La Amana Appliances sostituirà qualsiasi parte, f.o.b. Amana, Iowa, U.S.A., che sia stata comprovata difettosa a causa della
lavorazione o del materiale.

SECONDO E TERZO ANNO
La Amana Appliances sostituirà qualsiasi parte elettrica, f.o.b. Amana, Iowa, U.S.A., che sia stata comprovata difettosa a
causa della lavorazione o del materiale.

®

Garanzia

FORNO A MICROONDE COMMERCIALE INTERNAZIONALE

GARANZIA LIMITATA DI UN ANNO

GARANZIA LIMITATA DI TRE ANNI
La Amana Appliances garantisce il prodotto qualora il primo acquirente utilizzi

il forno per la preparazione di alimenti ad uso commerciale.

RESPONSABILITA’ DEL PROPRIETARIO:
• Prova dell’acquisto.
• Normale cura e manutenzione, compresa la pulizia, come

indicato nel manuale d’uso.
• Sostituzione delle parti sostituibili dall’utente, laddove

indicate dal manuale d’uso.
• Accessibilità del prodotto per la manutenzione.
• Pagamento di spese extra per interventi di assistenza che

non rientrino nel normale orario di lavoro del tecnico.
• Pagamento di interventi di assistenza relativi

all’installazione del prodotto e all’istruzione del cliente.

ELEMENTI NON COPERTI:
• Normale manutenzione e pulizia del prodotto.
• Filtri dell’aria perduti o rotti.
• Lampadine.
• Schermi antispruzzi perduti o rotti.
• Danni subiti durante la spedizione.
• Ripiani in ceramica rotti.
• Ricostruzione o rimessa a nuovo generale.
• Guasti causati da:

- manutenzione non autorizzata.
- accumulo di grasso o altro materiale dovuto a cattiva

manutenzione o pulizia.
- danni imprevisti o intenzionali.
- collegamento a presa di corrente sbagliata.
- causa di forza maggiore.
- funzionamento a forno vuoto.
- uso di pentole, contenitori o accessori inadatti

che danneggiano il prodotto.

LIMITAZIONI DELLA GARANZIA:
• Decorrenza dalla data del primo acquisto.
• Validità per il prodotto utilizzato nella preparazione

NORMALE di alimenti ad uso commerciale.
• Assistenza eseguita da tecnico autorizzato Amana.

LA GARANZIA E’ NULLA SE:
• La targhetta del numero di serie è illeggibile.
• Il prodotto è alterato dall’utente.
• Il prodotto non è installato o utilizzato come dalle

istruzioni del fabbricante.

LA Amana Appliances DECLINA IN OGNI CASO
QUALSIASI RESPONSABILITA’ PER DANNI IMPREVISTI
O INDIRETTI*

Per chiarimenti su quanto suddetto, contattare il rivenditore
dell’apparecchio oppure:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
USA
1-800-843-0304 negli U.S.A.
1-319-622-5511 da fuori gli U.S.A.



107

Inhoud

Identificatie van model
Vermogen van magnetron ..................................107

Installatie
Aanwijzingen voor het aarden ............................ 110
Uitpakken van de oven ....................................... 110
Plaatsing van de oven ........................................ 110
Radiostoring ........................................................ 110

Functies
Bedieningspaneel ............................................... 111
Toetsen ............................................................... 111
Aflees-display ..................................................... 111

Gebruik
Voorgeprogrammeerde toetsen .......................... 112
Kookniveaus en Hold .......................................... 112
Bediening onderbreken ....................................... 112
Verdergaan na pauzering .................................... 112
Vergissingen annuleren ...................................... 112
Bedienen van voorgeprogrammeerde toetsen ... 113
Invoer van variabele tijd ..................................... 113

Programmeren
Veranderen van vooringestelde
numerieke toetsen .............................................. 114
Programmeren van meerdere stadia .................. 114
Programmeren van pauze tijdens stadia ............ 115
Programmeren van Hold tijdens stadia .............. 116
Wissen van kookstadia ....................................... 116
Wijzigen van gebruikerstijdslimieten .................. 116
Veranderen van gebruikersopties ....................... 117

Onderhoud en schoonmaken
Ovenlampje ........................................................ 118
Binnenkant, buitenkant en deur .......................... 118
Spatscherm ......................................................... 118
Luchtinlaatfilter ................................................... 118

Alvorens om service te bellen ............................... 119
Servicecodes ......................................................... 119
Garantie ................................................................. 120

Deze aanwijzingen voor later gebruik bewaren. Als de
oven van eigenaar verandert, moet deze handleiding bij
de oven blijven.

Identificatie van model

Wanneer u contact opneemt met de leverancier, dient u
informatie over het produkt te verschaffen. De
produktinformatie bevindt zich op het serieplaatje van
het apparaat. Noteer de volgende gegevens:

Modelnummer: ______________________________
Fabricagenummer: ___________________________
Serie- of S/N-nummer: ________________________
Koopdatum: ________________________________
Naam en adres van leverancier:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Bewaar een kopie van de koopbon voor latere
verwijzing of voor het geval service tijdens de garantie
vereist is.

Service onder de garantie moet door een erkend
servicekantoor worden verleend. Amana doet tevens de
aanbeveling contact op te nemen met een erkend
servicekantoor indien er service nodig is nadat de
garantie verstreken is.

Vermogen van magnetron
Model RC517* levert 1700 Watt (I.E.C. 705)
microgolfvermogen naar de binnenruimte van de
magnetronoven.
Model RC519* levert 1900 Watt (I.E.C. 705)
microgolfvermogen naar de binnenruimte van de
magnetronoven.

* Overige alfanumerieke tekens die andere modellen
in de serie aanduiden, kunnen elk modelnummer
volgen.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit symbool dient als een bericht betreffende de VEILIGHEID

Waarschuwing
BIJ HET GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATUUR MOETEN ELEMENTAIRE
VEILIGHEIDSVOORZORGEN IN ACHT WORDEN GENOMEN OM HET RISICO OP
BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE SCHOKKEN, BRAND, LICHAMELIJK LETSEL OF
BLOOTSTELLING AAN OVERMATIGE MICROGOLFENERGIE TE VOORKOMEN:

8. Dit apparaat NIET gebruiken als het een
beschadigd snoer of een beschadigde stekker
heeft, als het niet naar behoren werkt, of als het
beschadigd of gevallen is.

9. Dit apparaat, inclusief het snoer, mag
UITSLUITEND door erkend servicepersoneel
worden onderhouden. Er is speciaal gereedschap
nodig om het apparaat te onderhouden. Contact
opnemen met het dichtstbijzijnde servicekantoor
voor onderzoek, reparaties of bijstellingen.

10. Het filter en de overige openingen van dit apparaat
NIET afdekken of blokkeren.

11. Dit apparaat NIET buiten bewaren. Dit produkt
NIET gebruiken in de buurt van water –
bijvoorbeeld bij een gootsteen, in een nat
basement, bij een zwembad of dergelijke.

12. Het snoer en de stekker NIET in water
onderdompelen.

13. Het snoer UIT DE BUURT van VERWARMDE
oppervlakken houden.

14. Het snoer NIET over de rand van een tafel of
aanrecht laten hangen.

15. Zie instructies voor het reinigen van de deur in het
hoofdstuk Onderhoud en schoonmaken van deze
handleiding, op bladzij 118.

16. Uitsluitend voor commercieel gebruik.

1. Alle aanwijzingen LEZEN alvorens het apparaat te
gebruiken.

2. De specifieke “VOORZORGEN OM EVENTUELE
BLOOTSTELLING AAN OVERMATIGE
MICROGOLFENERGIE TE VOORKOMEN”  op
bladzij 109 LEZEN EN OPVOLGEN .

3. Dit apparaat MOET GEAARD WORDEN.
Uitsluitend op een naar behoren geaarde
wandcontactdoos aansluiten. Zie “AANWIJZINGEN
VOOR HET AARDEN” op bladzij 110.

4. Dit apparaat UITSLUITEND installeren of plaatsen
in overeenstemming met de installatie-instructies in
deze handleiding.

5. Bepaalde produkten zoals hele eieren en
afgedichte potten—bijvoorbeeld gesloten
weckflessen—kunnen ontploffen en MOGEN NIET
in deze oven VERWARMD WORDEN.

6. Dit apparaat UITSLUITEND gebruiken voor het
gebruiksdoeleinde dat in deze handleiding is
beschreven. Geen bijtende chemische stoffen of
dampen gebruiken in dit apparaat. Dit soort oven is
specifiek bestemd voor het verwarmen en koken.
Het is niet bestemd voor industrieel gebruik of
gebruik in een laboratorium.

7. Zoals bij alle apparatuur het geval is, is het nood-
zakelijk NAUWLETTEND TOEZICHT TE HOUDEN
wanneer deze oven gebruikt wordt door
KINDEREN.

Opgelet
TENEINDE HET RISICO OP BRAND IN DE OVEN TE VERMNDEREN:

a. Het voedsel NIET te gaar koken. Goed toezicht
houden op het apparaat als er papier, plastic of
andere brandbare materialen in de oven geplaatst
worden als hulp bij het koken.

b. Afsluiters van papieren of plastic zakken
verwijderen alvorens deze zakken in de oven te
plaatsen.

c. De OVENDEUR GESLOTEN HOUDEN, de oven
uit-zetten en de stekker van het elektrisch snoer uit

de wandcontactdoos nemen of de voeding
uitschakelen bij de zekering of het
circuitonderbrekingspaneel, als het materiaal in de
oven vlam mocht vatten. De brand kan zich
uitbreiden als de deur wordt geopend.

d. De binnenkant van de oven NIET gebruiken om
artikelen in op te slaan. GEEN papieren produkten,
keukengerei of voedsel in de oven laten liggen
wanneer deze niet gebruikt wordt.

DEZE INSTRUCTIES BEWAREN
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7. Geen gewone keukenthermometers gebruiken in de
magnetron. De meeste keukenthermometers
bevatten kwik en kunnen boogontladingen,
defecten of beschadiging van de magnetron
veroorzaken.

8. Geen zuigflessen in de oven verwarmen.

9. Geen metalen gereedschap in de oven gebruiken
behalve wanneer dit door de vervaardigers van
voor de magnetron geschikt voedsel wordt
aanbevolen.

10. Nooit papier, plastic of andere brandbare
materialen gebruiken die niet voor het koken
bestemd zijn.

11. Bij het koken met papier, plastic of andere
brandbare materialen de aanwijzingen van de
fabrikant voor het gebruik van het produkt
opvolgen.

12. Geen stukken keukenrol gebruiken die nylon of
andere synthetische vezels bevat. Verwarmde
synthetische stoffen zouden kunnen smelten,
waardoor het papier vlam kan vatten.

13. Geen afgedichte potten of plastic zakken in de
oven verwarmen. Voedsel en vloeistoffen kunnen
snel uitzetten, waardoor de houder of de zak zal
openbreken. Gaatjes prikken in de houder of de zak
of deze openen alvorens deze te verwarmen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Opgelet
TENEINDE LICHAMELIJK LETSEL OF MATERIËLE SCHADE TE VOORKOMEN DE VOLGENDE
VOORZORGEN IN ACHT NEMEN:

VOORZORGEN OM EVENTUELE
BLOOTSTELLING AAN OVERMATIGE

MICROGOLFENERGIE TE VOORKOMEN

DEZE INSTRUCTIES BEWAREN

a. NIET proberen om deze oven te gebruiken terwijl
de deur open staat aangezien bij gebruik met de
deur open schadelijke blootstelling aan
microgolfenergie kan optreden. Het is belangrijk
dat de veiligheidsvergrendelingen niet teniet
gedaan of gewijzigd worden.

b. GEEN voorwerp plaatsen tussen het voorvlak
van de oven en de deur en GEEN vuil of residu
van reinigingsmiddelen laten ophopen op de
afdichtingsoppervlakken.

c. De oven NIET gebruiken als hij beschadigd is.
Het is met name van belang dat de ovendeur
goed sluit en dat er geen beschadiging is bij: (1)
de deur (kromgetrokken), (2) scharnieren en
ergrendelingen (gebroken of los zittend), (3)
deurdichtingen en afdichtingsoppervlakken.

d. De oven mag NIET bijgesteld of gerepareerd
worden door anderen dan erkend service-
personeel.

1. Vloeistoffen goed roeren of gieten alvorens ze met
behulp van microgolfenergie te verwarmen om te
voorkomen dat ze spontaan overkoken of
uiteenspatten. Niet oververhitten. Als er geen lucht
in een vloeistof wordt gemengd, kan de vloeistof in
de oven of na verwijdering uit de oven
uiteenspatten.

2. Niet frituren in de oven. Het vet kan oververhit
raken en gevaarlijk zijn om aan te raken.

3. Geen eieren in de dop of eieren met een intacte
eidooier koken of verwarmen met behulp van
microgolfenergie. Er kan druk opbouwen en een
explosie veroorzaken. De eidooier doorprikken met
een vork of een mes alvorens het ei te koken.

4. Gaatjes prikken in de schil van aardappelen,
tomaten en soortgelijke voedselprodukten alvorens
deze met behulp van microgolfenergie te koken.
Wanneer er gaatjes in de schil zijn geprikt, ontsnapt
de stoom gelijkmatig.

5. Dit apparaat NIET gebruiken zonder dat zich
voedsel of een andere lading in de ovenruimte
bevindt.

6. Uitsluitend popcorn gebruiken in een verpakking die
bestemd en gelabeld is voor gebruik in magnetrons.
Hoe lang het duurt voor de maïs poft, hangt af van
het wattage van de oven. Niet blijven verhitten
wanneer het poffen opgehouden is. De popcorn zal
anders aanbranden of verbranden. De oven niet
onbeheerd achterlaten.
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Installatie

Aanwijzingen voor het aarden

Waarschuwing
Dit apparaat moet worden geaard.

RC517*/RC519* heeft een speciaal 230 Volt, 16 amp,
50 Hz circuit nodig. De hoofdbedrading van de oven is
als volgt gekleurd:

• Aardleiding — Groen en Geel
• Nulleider — Blauw
• Stroomdraad — Bruin

Als de kleuren van de hoofdbedrading van de oven niet
overeenstemmen met de markeringen of kleuren van
de contactstoppen, stemt u de contactstoppen overeen
volgens de volgende markeringen:

• E — Aardleiding
• N — Nulleider
• L — Stroomdraad

Uitpakken van de oven
• Inspecteer de oven op beschadiging zoals

deuken in de deur of aan de binnenkant van de
oven.

• Rapporteer eventuele deuken of breuken
onmiddellijk aan de zaak waar de oven gekocht
is. Probeer de oven niet te gebruiken als deze
beschadigd is.

• Verwijder het verpakkingsmateriaal uit de
binnenkant van de oven.

• Als de oven in een uitzonderlijk koude ruimte is
opgeslagen, wacht dan een paar uur alvorens de
stroom aan te sluiten.

Plaatsing van de oven
• Installeer de oven niet naast of boven een

hittebron, zoals een pizza-oven of
frituurapparaat. Daardoor kan de oven onjuist
gaan werken en kunnen de elektrische
onderdelen minder lang meegaan.

• Zorg dat de lucht om de oven heen kan
circuleren. De lucht stroomt om de elektrische
onderdelen heen. Laat ten minste 1½ inch ruimte
aan de bovenkant en de zijkanten van de oven
om voor de juiste ventilatie te zorgen. Als de
luchtcirculatie belemmerd wordt, kan de oven
verkeerd gaan werken en kunnen de elektrische
onderdelen minder lang meegaan.

• Laat ten minste 29/16 inches (6,5 cm) ruimte
tussen de luchtafvoeropeningen op de achterkant
van de oven en de achterwand.

• Blokkeer of versper het ovenfilter niet. Zorg dat u
er bij het schoonmaken bij kunt.

Radiostoring
Bij gebruik van de magnetron kan er storing optreden in
de radio, televisie of soortgelijke apparatuur. Verminder
of elimineer deze storing als volgt:

• Maak de deur en de afdichtingsoppervlakken van
de oven schoon volgens de aanwijzingen in het
hoofdstuk Onderhoud en schoonmaken.

• Zet de radio, televisie e.d. zo ver mogelijk van de
oven vandaan.

• Gebruik een naar behoren geïnstalleerde antenne
op de radio, televisie e.d. om een sterker signaal
te ontvangen.
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Functies

Bedieningspaneel

Toetsen
MENU 1 of MENU 2

Wordt gebruikt voor onafhankelijke
kookprogramma’s.

ADD
Wordt gebruikt om een verandering aan te brengen
in de vooringestelde numerieke toetsen.

PAUSE
Wordt gebruikt om de werking van de magnetron
halverwege in een kookstadium te onderbreken.
Voedsel kan tijdens de pauzering behandeld
worden. Niet beschikbaar tijdens koken met Invoer
van variabele tijd.

POWER LEVEL
Wordt gebruikt om vermogensniveau te selecteren.
Als er geen vermogensniveau is geselecteerd,
werkt de oven op 100 procent vermogen.

QUANTITY
Wordt gebruikt om een grotere hoeveelheid dan
één te selecteren.

DELETE
Wordt gebruikt om voorgeprogrammeerde
numerieke toetsen, huidige verwarmingsstadia en
vermogensniveaus te wissen.

STATUS
Wordt gebruikt bij optioneel programmeren om
opties te veranderen. Hierop drukken om stadia 1
t/m 4 van het programmeren door te nemen.

HOLD
Wordt gebruikt om de oven gedurende de
geprogram-meerde tijd te bedienen zonder
microgolfenergie.

TIME ENTRY
Wordt gebruikt om de vooringestelde numerieke
toetsen over te slaan.

Toetsen 1–0
Worden gebruikt om een kookreeks bij
ooringestelde programma’s te starten. Op de
toetsen drukken (di-rect op een nummer drukken)
voor Invoer van varia-bele tijd en koken met een
lager vermogensniveau.

START
Wordt gebruikt om het programma Invoer van
variabele tijd te starten of om een onderbroken
kookcyclus opnieuw te starten.

STOP/RESET
Wordt gebruikt om de
programmeermodus te beëindigen en
het koken tijdens de kookcyclus te
stoppen.

Aflees-display
“EOC” (Einde-cyclus)

Gaat aan het einde van de kookcyclus
branden.

“PAUS”-indicatielampje
Brandt tijdens de kookpauze.

“P”
Wordt weergegeven op het
programmeerinvoerpunt wanneer de
programmeermodus is gestart. Brandt
bij het bekijken van een stadium
wanneer er een pauze is ingelast.

“POWER”
Brandt wanneer er microgolfenergie
wordt voorgebracht.

“COOK LEVEL”
Brandt bij het bekijken van een stadium
met een lager vermogensniveau of
Hold. Vermogensniveau aangegeven
met cijfer of “H” voor Hold-displays.

“MENU 1” of “MENU 2”
Verlicht het actieve menu.

“ITEM”
Knippert wanneer de toetsen invoer
accepteren. Brandt wanneer er op een
nummer wordt gedrukt ter selectie van
een item.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad

“LMT” (Limiet)
Knippert wanneer een gebruikerstijdslimiet of maximale
tijdslimiet wordt overschreden.

“QTY” (Hoeredheid)
Wanneer er op de QUANTITY-toets wordt gedrukt,
knippert het indicatielampje totdat de gewenste
hoeveelheid wordt ingevoerd of de tijdslimiet van 15
seconden verstreken is. Verschijnt tijdens de kookcyclus
wanneer er een grotere hoeveelheid dan één is
geselecteerd.

“STG” (Stadium)
Brandt wanneer er meerdere kookstadia bestaan voor
het geselecteerde item.
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Als de vooringestelde toets onmiddellijk wordt ingedrukt
nadat de deur is geopend en gesloten, starten de oven
en de aftelling pas na een korte vertraging.

• Druk op de RESET-toets om de bediening te
onderbreken. Het display blijft de afteltijd
weergeven. Druk op de START-toets om door de
gaan met de bediening van de oven en het
aftellen.

Verdergaan na pauzering
Als de oven is geprogrammeerd op pauzeren middenin
de kookcyclus, geeft de oven 3 maal een
geluidssignaal en laat “PAUS” zien. Wanneer de oven
pauzeert, opent u de deur, behandelt het voedsel, sluit
de deur en drukt op de START-toets om door de gaan
met de bediening.

• Als de ovenventilator werkt tijdens de pauzering,
drukt u op de START-toets om door te gaan met
de bediening, zonder de ovendeur te openen of
het voedsel te behandelen.

• Als de ovenventilator niet werkt tijdens de
pauzering, opent u de ovendeur en drukt op de
START-toets om door te gaan met de bediening.

Vergissingen annuleren
• Als de oven niet werkt, drukt u op de RESET-

toets om het display terug te stellen.
• Als de oven werkt, drukt u eenmaal op de

RESET-toets om de oven te stoppen en
nogmaals om het display terug te stellen.

Gebruik

Voorgeprogrammeerde toetsen
De oven heeft twee menu’s die elk 10 vooringestelde
numerieke toetsen hebben. De verwarmingstijden en
vermogensniveaus kunnen op de menuvereisten
worden ingesteld.

De numerieke toetsen zijn in de fabriek
voorgeprogram-meerd om de volgende tijden op vol
vermogen te werken. De toetsen MENU 1 en MENU 2
zijn identiek ingesteld in de fabriek.

Toets Kooktijd

1 10 seconden

2 20 seconden

3 30 seconden

4 45 seconden

5 1 minuut

6 1-1/2 minuut

7 2 minuten

8 3 minuten

9 4 minuten

10 5 minuten

De instructies gelden voor in de fabriek
geprogrammeerde ovens. Ovens die opnieuw
geprogrammeerd zijn, kunnen anders reageren dan
hieronder beschreven.

Kookniveaus en Hold
Stel de oven in op koken met kookvermogen tussen 10
en 100 procent. Als voedsel een tijd tussen de
kookcyclussen vereist zonder microgolfenergie, gebruik
dan de HOLD-toets. Bij gebruik van de HOLD-toets
werkt de oven voor het kookstadium zonder
microgolfenergie te produceren.

Bediening onderbreken
• Open de ovendeur om de bediening te

onderbreken. De ventilator blijft werken. Sluit de
deur en druk op de START-toets om door te gaan
met de bediening van de oven en het aftellen.
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Bedienen van voorgeprogrammeerde
toetsen
1. Open de ovendeur en zet het voedsel in de oven.

Op het display staat “door” af te lezen.
• De ventilator en het licht werken.

2. Sluit de ovendeur. Op het display verschijnt
“MENU” en knippert “ITEM”.
• Als “ITEM” niet verschijnt op het oven-display,

accepteren de toetsen geen invoer. Open en sluit
de deur of druk op de STOP/RESET-toets om de
toetsen te activeren.

3. Druk op de gewenste menutoets als deze anders is
dan het display.

4. Druk op de QUANTITY-toets om de hoeveelheid te
verhogen als deze meer is dan 1.
• De kooktijden worden automatisch berekend.

5. Druk op de gewenste numerieke toets en de oven
werkt.
• Het display geeft het geselecteerde item weer en

de verwarmingstijd wordt afgeteld.
• Het display geeft “POWER” weer wanneer er

microgolfenergie aanwezig is.
6. De oven stopt en er wordt een geluidssignaal

gegeven wanneer de tijdsreeks beëindigd is.
• Het display geeft “EOC” weer.

7. Open de ovendeur.

Samenvatting van bedienen van
voorgeprogrammeerde toetsen
1. Open de ovendeur en zet het voedsel in de

oven.
2. Sluit de ovendeur.
3. Druk op de QUANTITY-toets als de gewenste

hoeveelheid meer dan één is.
4. Voer het nummer van het gewenste item in.
5. Aan het einde van de cyclus opent u de

ovendeur.

Invoer van variabele tijd
1. Open de ovendeur en zet het voedsel in de oven.

Het display geeft “door” weer. De ventilator en het
licht werken.

2. Sluit de ovendeur. Op het display verschijnt
“MENU” en knippert “ITEM”.
• Als het oven-display niet “ITEM” laat zien,

accepteren de toetsen geen invoer. Open en sluit
de ovendeur of druk op de STOP/RESET-toets
om de toetsen te activeren.

3. Druk op de TIME ENTRY-toets. Het display geeft
“0000” weer.

4. Druk op de numerieke toetsen om de gewenste
kooktijd in te voeren.

5. Druk op de POWER LEVEL-toets als een ander
vermogensniveau gewenst is dan 100 procent. Het
display geeft “COOK LEVEL” weer en het huidige
vermogensniveau als dit anders is dan 100 procent.

6. Druk op een numerieke toets om het gewenste
vermogensniveau in te voeren. Als u op de toets 2
drukt, betekent dit 20 procent vermogen.

7. Druk op de START-toets en de oven werkt. Het
display geeft “POWER” weer wanneer er
microgolfenergie aanwezig is. Als er een ander
vermogensniveau dan 100 procent was
geprogrammeerd, geeft het display “COOK LEVEL”
en het vermogensniveau weer. Het display telt de
kooktijd af.

8. De oven stopt en er wordt een geluidssignaal
gegeven wanneer de tijdsreeks beëindigd is. Het
display geeft “EOC” weer.

9. Open de ovendeur en verwijder het voedsel.

Samenvatting van invoer van variabele tijd
1. Open de ovendeur en zet het voedsel in de

oven.
2. Sluit de ovendeur.
3. Druk op de TIME ENTRY-toets.
4. Voer de gewenste kooktijd in. Als 100 procent

vermogen gewenst is, gaat u verder met stap 7.
5. Druk op de POWER LEVEL-toets.
6. Voer het gewenste vermogensniveau in.
7. Druk op de START-toets.
8. Aan het einde van de cyclus opent u de

ovendeur.
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Programmeren

Veranderen van vooringestelde
numerieke toetsen
1. Open de ovendeur. Het display geeft “door” weer.

• Als de deur gesloten is of als er op de RESET-
toets wordt gedrukt voordat de
programmeerreeks is beëindigd, beëindigt de
oven de programmeer-modus.

2. Druk vijf seconden op toets 1. Na vijf seconden
wordt er een geluidssignaal gegeven. Het display
geeft “P” en het actieve menu weer.

3. Druk op de ADD-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets. Het display geeft

het actieve menu weer.
5. Druk op de gewenste numerieke toets. Het display

geeft de geselecteerde numerieke toets, “ITEM”,
verwarmingstijd, “COOK LEVEL” en
vermogensniveau (indien anders dan 100 procent)
weer voor stadium één.
• Als er meerdere stadia zijn, geeft het display

“STG” en het aantal geprogrammeerde stadia
weer.

6. Druk op de numerieke toetsen om de gewenste
kooktijd in te voeren.

7. Druk op de POWER LEVEL-toets als het
vermogensniveau moet worden veranderd. Het
display geeft “COOK LEVEL” en het huidige
vermogensniveau (indien anders dan 100 procent)
weer.

8. Druk op een numerieke toets om het gewenste
vermogensniveau in te voeren. Het display geeft
het nieuwe vermogensniveau weer (indien anders
dan 100 procent). Zo is toets 2 20 procent
vermogen.

9. Druk op de START-toets om de nieuwe
verwarmingstijd en het nieuwe vermogensniveau in
het ovengeheugen in te voeren. Het display geeft
“P” weer.

10. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur om
de programmeermodus te beëindigen.

Samenvatting van veranderen van vooringestelde
numerieke toetsen
1. Open de ovendeur.
2. Druk vijf seconden op toets 1.
3. Druk op de ADD-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets.
5. Druk op de gewenste numerieke toets.
6. Voer de gewenste kooktijd in.
7. Druk op de POWER LEVEL-toets als een ander

vermogensniveau dan 100 procent is gewenst.
Voer het gewenste vermogensniveau in.

8. Druk op de START-toets.
9. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur.

Programmeren van meerdere stadia
1. Open de ovendeur. Het display geeft “door” weer.

• Als de deur gesloten is of als er op de RESET-
toets wordt gedrukt voordat de
programmeerreeks is beëindigd, beëindigt de
oven de programmeer-modus.

2. Druk vijf seconden op toets 1. Na vijf seconden
wordt er een geluidssignaal gegeven. Het display
geeft “P” en het actieve menu weer.

3. Druk op de ADD-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets. Het display geeft

het actieve menu weer.
5. Druk op de gewenste numerieke toets. Het display

geeft de geselecteerde numerieke toets, “ITEM”,
verwarmingstijd, “COOK LEVEL” en
vermogensniveau (indien anders dan 100 procent)
weer voor stadium één.
• Als er meerdere stadia zijn, geeft het display

“STG” en het aantal geprogrammeerde stadia
weer.

6. Druk op de numerieke toetsen om de gewenste
kooktijd in te voeren.

7. Druk op de POWER LEVEL-toets als het vermo-
gensniveau moet worden veranderd. Het display
geeft “COOK LEVEL” en het huidige
vermogensniveau (indien anders dan 100 procent)
weer.

8. Druk op een numerieke toets om het gewenste
vermogensniveau in te voeren. Het display geeft
het nieuwe vermogensniveau weer (indien anders
dan 100 procent). Zo is toets 2 20 procent
vermogen.

9. Druk op de STATUS-toets om naar het volgende
stadium te gaan. Het display geeft één seconde
lang “P(1–4)” weer gevolgd door de tijd en het
vermogensniveau (indien anders dan 100 procent)
voor het geselecteerde stadium.
• “P” stelt het programma voor en wordt gevolgd

door het huidige stadium.
10. Herhaal stap 6 t/m 9 voor extra stadia.
11. Druk op de START-toets om de nieuwe

verwarmings-tijd en het nieuwe vermogensniveau
in het ovenge-heugen in te voeren. Het display
geeft “P” weer.

12. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur om
de programmeermodus te beëindigen.
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Samenvatting van programmeren van meerdere
stadia
1. Open de ovendeur.
2. Druk vijf seconden op toets 1.
3. Druk op de ADD-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets.
5. Druk op de gewenste numerieke toets.
6. Voer de gewenste kooktijd in en het

vermogensniveau als een ander
vermogensniveau dan 100% gewenst is.

7. Druk op de STATUS-toets.
8. Voer de gewenste kooktijd en het vermogens-

niveau in.
9. Herhaal stap 6 t/m 9 voor extra stadia.
10. Druk op de START-toets.
11. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur.

Programmeren van pauze tijdens stadia
Pauzeer het koken tijdens elk stadium of een bepaald
stadium om het voedsel te behandelen. De pauze vindt
plaats halverwege in het stadium.
1. Open de ovendeur. Het display geeft “door” weer.

• Als de deur gesloten is of als er op de RESET-
toets wordt gedrukt voordat de
programmeerreeks is beëindigd, beëindigt de
oven de programmeer-modus.

2. Druk vijf seconden op toets 1. Na vijf seconden
wordt er een geluidssignaal gegeven. Het display
geeft “P” en het actieve menu weer.

3. Druk op de ADD-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets. Het display geeft

het actieve menu weer.
5. Druk op de gewenste numerieke toets. Het display

geeft de geselecteerde numerieke toets, “ITEM”,
verwarmingstijd, “COOK LEVEL” en
vermogensniveau (indien anders dan 100 procent)
weer voor stadium één.
• Als er meerdere stadia zijn, geeft het display

“STG” en het aantal geprogrammeerde stadia
weer.

6. Druk op de numerieke toetsen om de gewenste
kooktijd in te voeren.

7. Druk op de POWER LEVEL-toets als het
vermogensniveau moet worden veranderd. Het
display geeft “COOK LEVEL” en het huidige
vermogensniveau (indien anders dan 100 procent)
weer.

8. Druk op een numerieke toets om het gewenste
vermogensniveau in te voeren. Het display geeft
het nieuwe vermogensniveau weer (indien anders
dan 100 procent). Zo is toets 2 20 procent
vermogen.

9. Druk op de PAUSE-toets.
• Druk op de STATUS-toets en herhaal stap 5 t/m 9

voor extra stadia.
10. Druk op de START-toets om de nieuwe

verwarmingstijd en het vermogensniveau in het
ovengeheugen in te voeren. Het display geeft “P”
weer.

11. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur om
de programmeermodus te beëindigen.

Samenvatting van programmeren van pauze
tijdens stadia
1. Open de ovendeur.
2. Druk vijf seconden op toets 1.
3. Druk op de ADD-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets.
5. Druk op de gewenste numerieke toets.
6. Voer de gewenste kooktijd en het

vermogensniveau in.
7. Druk op de PAUSE-toets.
8. Druk op de START-toets.
9. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur.
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Programmeren van Hold tijdens stadia
Houdt het voedsel tijdens één of meer stadia zonder
microgolfenergie.
1. Open de ovendeur. Het display geeft “door” weer.

• Als de deur gesloten is of als er op de RESET-
toets wordt gedrukt voordat de
programmeerreeks is beëindigd, beëindigt de
oven de programmeer-modus.

2. Druk vijf seconden op toets 1. Na vijf seconden
wordt er een geluidssignaal gegeven. Het display
geeft “P” en het actieve menu weer.

3. Druk op de ADD-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets. Het display geeft

het actieve menu weer.
5. Druk op de gewenste numerieke toets. Het display

geeft de geselecteerde numerieke toets, “ITEM”,
verwarmingstijd, “COOK LEVEL” en
vermogensniveau (indien anders dan 100 procent)
weer voor stadium één.
• Als er meerdere stadia zijn, geeft het display

“STG” en het aantal geprogrammeerde stadia
weer.

6. Druk op de numerieke toetsen om de gewenste
Hold-tijd in te voeren.

7. Druk op de POWER LEVEL-toets.
8. Druk op de HOLD-toets.

• Druk op de STATUS-toets en herhaal stap 6 t/m 9
van Programmeren van meerdere stadia voor
extra stadia.

9. Druk op de START-toets om de nieuwe tijd en het
nieuwe vermogensniveau in het ovengeheugen in
te voeren. Het display geeft “P” weer.

10. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur om
de programmeermodus te beëindigen.

Samenvatting van programmeren van Hold
tijdens stadia
1. Open de ovendeur.
2. Druk vijf seconden op toets 1.
3. Druk op de ADD-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets.
5. Druk op de gewenste numerieke toets.
6. Voer de Hold-tijd in.
7. Druk op de POWER LEVEL-toets.
8. Druk op de HOLD-toets.
9. Druk op de START-toets.
10. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur.

Wissen van kookstadia
1. Open de ovendeur. Het display geeft “door” weer.

• Als de deur gesloten is of als er op de RESET-
toets wordt gedrukt voordat de
programmeerreeks is beëindigd, beëindigt de
oven de programmeermodus.

2. Druk vijf seconden op toets 1. Na vijf seconden
wordt er een geluidssignaal gegeven. Het display
geeft “P” en het actieve menu weer.

3. Druk op de gewenste numerieke toets die u wilt
wissen.

4. Druk twee maal op de DELETE-toets. Alle
kookstadia en vermogensniveaus voor dit item
worden op nul ingesteld. Het display geeft “P” weer.

5. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur om
de programmeermodus te beëindigen.

Samenvatting van wissen van kookstadia
1. Open de ovendeur.
2. Druk vijf seconden op toets 1.
3. Druk op de gewenste numerieke toets.
4. Druk op de gewenste numerieke toets die u wilt

wissen.
5. Druk twee maal op de DELETE-toets.
6. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur.

Wijzigen van gebruikerstijdslimieten
Een door de gebruiker vastgestelde tijd kan elke groep
programma’s beperken die voor elke beschikbare
menutoets gelden. Als de gebruikerstijdslimiet voor
MENU 1 bijvoorbeeld 30 minuten is, kan de totale
kooktijd van alle beschikbare stadia voor een enkele
numerieke toets niet meer dan 30 minuten bedragen.
1. Verricht stap 1 t/m 3 van Veranderen van

gebruikersopties.
2. Druk op de gewenste menutoets die u wilt

veranderen. Het display geeft het actieve menu en
de huidige gebruikerstijdslimiet weer.

3. Druk op de nummers om de gewenste
gebruikerstijdslimiet in te voeren. Het display geeft
de nieuwe gebruikerstijdslimiet weer.

4. Druk nogmaals op de betreffende menutoets om de
gebruikerstijdslimiet op te slaan. Als de
verwarmingstijdslimiet voor MENU 1 wordt
veranderd, drukt u op de MENU 1-toets.

5. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur om
de programmeermodus te beëindigen.

Samenvatting van wijzigen van
gebruikerstijdslimieten
1. Open de ovendeur.
2. Druk vijf seconden op toets 1.
3. Druk op de verborgen aanzet-toets.
4. Druk op de gewenste menutoets die u wilt

veranderen.
5. Druk op de gewenste verwarmingstijdslimiet.
6. Druk op de betreffende menutoets.
7. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur.
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Veranderen van gebruikersopties
1. Open de ovendeur. Het display geeft “door” weer.

• Als de deur gesloten is of als er op de RESET-
toets wordt gedrukt voordat de
programmeerreeks is beëindigd, beëindigt de
oven de programmeermodus.

2. Druk vijf seconden op toets 1. Na vijf seconden
wordt er een geluidssignaal gegeven. Het display
geeft “P” en het actieve menu weer.

3. Druk op de verborgen aanzet-toets. De verborgen
aanzet-toets bevindt zich onmiddellijk links van en
enigszins onder de MENU 1-toets. Het display geeft
“OP:1(1–3)” weer.
• “OP” stelt de optionele programmeermodus voor,

het eerste nummer stelt het optienummer voor en
het tweede nummer stelt functies voor die op dat
moment voor die optie geselecteerd zijn.

4. Druk op de START-toets om verder te gaan naar
andere opties. Zie tabel voor opties.

Optie Beschrijving Code

Signaaltoon einde-cyclus Uit OP:10

Continue toon* OP:11

5 continue OP:12
tonen

5 tonen, OP:13
5 cyclussen

Toon wanneer op toets Uit OP:20
wordt gedrukt

Aan* OP:21

Bedieningspaneel wordt Uit* OP:30
opnieuw ingesteld wanneer
de deur wordt geopend

Aan OP:31

Signaalvolume einde-cyclus Luid* OP:40

Normaal OP:41

Gebruikerstijdslimiet Uit OP:50

Aan* OP:51

*Zoals vanuit fabriek geleverd

5. Druk op de STATUS-toets om de optie te
veranderen. Druk op de START-toets om de
veranderingen op te slaan.

6. Herhaal stap 4–5 om andere opties te veranderen.
7. Druk op de verborgen aanzet-toets om terug te

keren naar de programmeermodus. Druk op de
RESET-toets of sluit de ovendeur om de
programmeermodus te beëindigen.

Samenvatting van optionele programma’s
1. Open de ovendeur.
2. Druk vijf seconden op toets 1.
3. Druk op de verborgen aanzet-toets.
4. Druk op de START-toets om de opties te

bekijken.
5. Druk op de STATUS-toets om de optie te

veranderen.
6. Herhaal stap 4–5 om andere opties te

veranderen.
7. Druk op de verborgen aanzet-toets om terug te

keren naar de programmeermodus.
8. Druk op de RESET-toets of sluit de ovendeur.
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Onderhoud en schoonmaken

Ovenlampje

Opgelet
Om elektrische schokken te voorkomen, moet de
stekker uit de wandcontactdoos worden genomen of
moet de circuitonderbreker voor de magnetronoven
geopend worden voordat het lampje wordt
vervangen. Na het vervangen van het lampje moet
de voeding hersteld worden.

Gereedschap
• Beschermende handschoenen
• Een kruiskopschroevedraaier

Opgelet
Draag handschoenen om de handen te beschermen
voor het geval dat het lampje breekt. Als het lampje
heet is, moet het eerst afkoelen.

Zo vervangt u het ovenlampje:
1. Verwijder de schroef van de kap op de

toegangsdeur aan de achterkant van de oven en
open de kap.

2. Verwijder het lampje door het naar links te draaien.
Zorg dat u uw vingers niet brandt en dat de lamp
niet breekt.
• Vervang het lampje door een 250 Volt, 40 Watt

lamp.

3. Sluit de toegangsdeur en zet de toegangsschroef
weer op zijn plaats.

4. Steek de stekker van de oven in het stopcontact.

Binnenkant, buitenkant en deur
Maak de magnetronoven schoon met een niet-agressief
reinigingsmiddel in warm water en een zachte spons of
doek. Wring de spons of doek uit om overtollig water te
verwijderen alvorens de oven af te vegen. Kook
desgewenst een kop water in de magnetronoven om
vuil los te maken alvorens de magnetron schoon te
maken.

• Gebruik geen schuurmiddelen of
reinigingsmiddelen die ammonia bevatten. Deze
kunnen de afwerking beschadigen.

• Giet nooit water op de onderkant van de
magnetronoven.

• Gebruik geen reinigingssystemen op
waterdrukbasis.

Spatscherm
Het spatscherm voorkomt dat de bovenkant van de
binnenruimte van de magnetronoven en de antenne
vuil worden. Verwijder vuil van het scherm met een
vochtige doek of maak het schoon met een niet-
agressief reinigingsmiddel en water. Verwijder het
spatscherm om het schoonmaken te vergemakkelijken.
1. Neem de stekker van de oven uit het stopcontact

alvorens het spatscherm te verwijderen om te
voorkomen dat de antenne ronddraait.

2. Zet uw duimen voor het scherm.
3. Druk enigszins naar achteren en laat de voorkant

voorzichtig zakken uit de buurt van de antenne
vandaan.

4. Trek het scherm naar voren, uit de achterste
sleuven en uit de oven.
• Bij het verwijderen en terugzetten van het

spatscherm moet u zorgen dat u de antenne niet
verbuigt.

5. Was het scherm in een warm sopje. Spoel het af en
droog het goed af.
• Was het spatscherm niet in de afwasmachine.
• Gebruik geen schuurmiddelen.

6. Zet het spatscherm weer op zijn plaats door de
lipjes in de gleuven aan de bovenkant achterin de
oven te zetten. Licht de voorkant van het scherm
op en druk het in totdat het scherm op zijn plaats
vast komt te zitten.

Luchtinlaatfilter
Maak het luchtinlaatfilter wekelijks schoon om een
goede luchtstroming in stand te houden. Was het filter
in heet water met een niet-agressief reinigingsmiddel.
Gebruik de oven niet wanneer het filter niet op zijn
plaats zit. Het filter bevindt zich onmiddellijk onder de
ovendeur.

• Verwijder het door aan de filterpennen te trekken.
• Plaats het filter over de luchtinlaat en druk de

pennen in om het weer op zijn plaats te zetten.
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Alvorens om service te bellen

Als de oven niet werkt:
• Controleer of de stekker van de oven op een

speciaal circuit is aangesloten.
• Controleer of de stekker van de oven op een

geaard, gepolariseerd circuit is aangesloten.
(Neem contact op met een elektricien om dit
na te gaan.)

• Inspecteer de zekering of de circuitonderbreker.

Als het ovenlampje niet werkt:
• Controleer of het lampje goed is ingeschroefd.
• Controleer of het lampje niet defect is.

Als de oven niet altijd werkt:
• Controleer of er versperringen zijn bij de

filterinlaat- en uitlaatgedeelten.

Als de oven geen invoer accepteert wanneer er op een
toets wordt gedrukt:

• Open en sluit de ovendeur. Druk nogmaals op de
toets.

Als de oven defect is:
• Neem de stekker van de oven uit de

wandcontactdoos, wacht 1 minuut en steek de
stekker dan weer in de wandcontactdoos.

Als de oven werkt, maar het voedsel niet verwarmt:
• Zet één kop koel water in de oven. Verwarm dit

één minuut. Als de watertemperatuur niet stijgt,
werkt de oven niet naar behoren.

Waarschuwing
Teneinde elektrische schokken die ernstig
lichamelijk letsel of de dood kunnen veroorzaken te
voorkomen, mag de buitenkast nooit verwijderd
worden. De buitenkast mag uitsluitend door een
erkend servicekantoor worden verwijderd.

Servicecodes

Tijdens het bedrijf kan het oven-display de volgende
servicecodes weergeven:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Neem contact op met een erkend servicekantoor als er
een andere code op het oven-display verschijnt dan
“HOT”, “HI” of “LO”. Er moeten servicewerkzaamheden
worden verricht voordat de oven weer gebruikt wordt.

• Als op het display “HOT” af te lezen is, is de
magnetronbuis van de oven oververhit. De oven
onderbreekt automatisch de kookreeks en zet de
koelventilator aan totdat de magnetronbuis een
normale temperatuur bereikt. Wanneer de
magnetronbuis tot de normale temperatuur is
afgekoeld, gaat de oven weer verder met de
normale werking.

• Als op het display “HI” of “LO” af te lezen is, is
het ingangsvoltage te hoog of te laag. Omdat de
kookresultaten afwijken van het normale
kookpatroon, is de oven tijdens deze toestand
niet te gebruiken. De oven gaat weer normaal
werken wanneer het voltage weer in het normale
bereik is.

Wanneer u contact opneemt met de leverancier, dient u
produktinformatie met inbegrip van model-, serie- en
fabricagenummer en de aankoopdatum te verschaffen.
De model-, serie- en fabricagenummers bevinden zich
op het serieplaatje van het produkt. Service onder de
garantie moet door een erkend servicekantoor worden
verleend. Amana doet tevens de aanbeveling contact
op te nemen met een erkend servicekantoor indien er
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®

Garantie

INTERNATIONALE COMMERCIËLE MAGNETRON

BEPERKTE GARANTIE VOOR ÉÉN JAAR

BEPERKTE GARANTIE VOOR DRIE JAAR
Amana Appliances garandeert dit product indien de originele koper de oven gebruikt

voor de commerciële bereiding van voedselproducten.

JAAR ÉÉN
Amana Appliances zal onderdelen vervangen indien deze defect blijken als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, f.o.b. Amana,
Iowa, U.S.A.

JAAR TWEE T/M DRIE
Amana Appliances zal elektrische onderdelen vervangen indien deze defect blijken als gevolg van materiaal- of fabricagefouten,
f.o.b. Amana, Iowa, U.S.A.

VERANTWOORDELIJKHEDEN VAN DE EIGENAAR:
• zal een aankoopbewijs (kwitantie) overleggen.
• zal het product normaal onderhouden en zal het

schoonmaken zoals geïnstrueerd in de
gebruikershandleiding.

• zal onderdelen vervangen die door de eigenaar vervangen
dienen te worden en als zodanig in de
gebruikershandleiding beschreven staan.

• zal zorgen dat servicepersoneel toegang heeft tot het
product.

• zal een hoger tarief betalen voor servicewerk-zaamheden
die worden verricht buiten de normale werkuren van het
servicepersoneel.

• zal servicebezoeken in verband met de installering van het
product en de voorlichting van de klant betalen.

NIET GEDEKT ONDER DEZE GARANTIE:
• Normaal onderhoud en schoonmaken van het product.
• Zoekgeraakte of defecte luchtfilters.
• Lampjes.
• Zoekgeraakte of kapotte spatschermen.
• Schade opgelopen tijdens verzending.
• Kapotte keramische platen.
• Algemene revisies of opwerking.
• Storing veroorzaakt door:

– Niet toegestane servicewerkzaamheden.
– Opbouw van vet of ander materiaal als gevolg van

verkeerd schoonmaken of onderhoud.
– Onopzettelijke of opzettelijke beschadiging.
– Aansluiting op een verkeerde voedingsbron.
– Overmacht.
– Bediening van een lege oven.
– Gebruik van de verkeerde pannen, bakken en

toebehoren die beschadiging van het product
veroorzaken.

BEPERKINGEN VAN DEZE GARANTIE:
• De garantie begint op de oorspronkelijke koopdatum.
• Geldt voor producten gebruikt voor de NORMALE

commerciële voedselbereiding.
• De servicewerkzaamheden moeten verricht worden

door een erkende Amana servicemonteur.

DE GARANTIE VERVALT INDIEN:
• het plaatje met het serienummer beschadigd is.
• het product door de gebruiker wordt gewijzigd.
• het product niet geïnstalleerd of gebruikt wordt met

inachtneming van de instructies van de fabrikant.

IN GEEN GEVAL ZAL AMANA APPLIANCES
VERANTWOORDELIJK ZIJN VOOR BIJKOMENDE OF
RESULTERENDE SCHADE *.

Neem voor vragen over het bovenstaande contact op met de
leverancier van de magnetron of met:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
P.O. Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
U.S.A.
Tel: 1-800-843-0304 in de V.S.
Tel: 1-319-622-5511 buiten de V.S.



121

Innhold

Modellidentifikasjon
Mikrobølgestyrke ................................................ 121

Installering
Anvisninger for jordtilkobling .............................. 124
Utpakking av ovnen ............................................ 124
Plassering av ovnen ...........................................124
Radioforstyrrelser ............................................... 124

Funksjoner
Betjeningspanel .................................................. 125
Knapper .............................................................. 125
Avlesningsvindu .................................................. 125

Betjening
Forhåndsinnstilte knapper ..................................126
Styrkenivåer og hold ...........................................126
Avbrudd under bruk ............................................ 126
Fortsette etter en pause ...................................... 126
Oppheve feil .......................................................126
Betjening av forhåndsinnstilte knapper .............. 127
Innkoding av variabel tid .................................... 127

Innstilling
Endring av forhåndsinnstilte knapper ................. 128
Innstilling av flere faser ...................................... 128
Innstilling av pause i fasene ...............................129
Innstilling av opphold i fasene ............................129
Sletting av tilberedningsfaser ............................. 130
Modifisering av brukerdefinert tidsbegrensning .130
Endring av brukerdefinerte alternativer .............. 131

Vedlikehold og rengjøring
Ovnslys ............................................................... 132
Innvendig, utvendig og døren ............................. 132
Spruteskjerm .......................................................132
Luftinntaksfilter ................................................... 132

Før du ringer etter service .....................................133
Servicekoder ..........................................................133
Garanti ...................................................................134

Oppbevar bruksanvisningen for senere henvisning.
Hvis ovnen skifter eier, skal denne bruksanvisningen
følge med ovnen.

Modellidentifikasjon

Oppgi produktopplysninger ved henvendelse til
forhandleren. Produktopplysninger finnes på apparatets
serienummerplate. Noter følgende opplysninger:

Modellnummer: ______________________________
Produksjonsnummer: _________________________
Serienummer: _______________________________
Kjøpsdato: __________________________________
Leverandørens navn og adresse:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Behold en kopi av kvitteringen for fremtidig henvisning
eller i tilfelle reparasjon som dekkes av garantien.

Reparasjoner som dekkes av garantien, må utføres av
en godkjent reparatør. Amana anbefaler også å ta
kontakt med en godkjent reparatør hvis det er
nødvendig med reparasjoner etter at garantien er
utløpt.

Mikrobølgestyrke
Modell RC517* avgir 1700 watt I.E.C. 705 av
mikrobølgeenergien til ovnsrommet.
Modell RC519* avgir 1900 watt I.E.C. 705 av
mikrobølgeenergien til ovnsrommet.

* Ytterligere alfanummeriske tegn som representerer
andre modeller i serien, kan følge etter hvert
modellnummer.
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VIKTIGE SIKKERHETSOPPLYSNINGER

Dette symbolet gjør oppmerksom på meldinger om
SIKKERHET

Advarsler
VED BRUK AV ELEKTRISK UTSTYR SKAL GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSREGLER
FØLGES FOR Å REDUSERE FAREN FOR FORBRENNINGER, ELEKTRISK STØT, BRANN,
PERSONSKADE ELLER UTSETTELSE FOR UNORMALT HØY MIKROBØLGE-ENERGI:

8. Dette apparatet SKAL IKKE  brukes dersom det har
en skadet ledning eller et skadet støpsel, hvis det
ikke fungerer som det skal, er påført skade eller har
falt ned.

9. Dette apparatet, inkludert strømledningen, skal
KUN repareres av en kvalifisert reparatør. Det må
brukes spesialverktøy ved reparasjoner på
apparatet. Ta kontakt med nærmeste, godkjente
serviceavdeling for inspeksjon, reparasjon eller
justeringer.

10. Eventuelle filtre eller åpninger på apparatet skal
IKKE  tildekkes.

11. Dette apparatet skal IKKE oppbevares utendørs.
Produktet skal IKKE  brukes i nærheten av vann,
som f.eks. nær en oppvaskkum, i en fuktig kjeller
eller i nærheten av et svømmebasseng, o.l.

12. VERKEN ledningen eller støpselet skal dyppes i
vann.

13. Ledningen skal holdes UNNA VARME flater.

14. Ledningen skal IKKE  henge over bord- eller
benkekanter.

15. Jf. rengjøringsanvisningene for ovnsdøren under
Vedlikehold og rengjøring på side 132 i
bruksanvisningen.

16. Kun til kommersielt bruk.

1. LES alle instruksjonene før apparatet tas i bruk.

2. LES OG FØLG  anvisningene i avsnittet
“FORHOLDSREGLER FOR Å UNNGÅ MULIG
UTSETTELSE FOR UNORMALT HØY
MIKROBØLGE-ENERGI”  på side 123 spesielt
nøye.

3. Dette apparatet må JORDES. Koble kun til
forskrifts-messig jordet stikkontakt. Jf.
“ANVISNINGER FOR JORDTILKOBLING”  på
side 124.

4. Installer eller plasser dette apparatet KUN i henhold
til installasjonsanvisningene i bruksanvisningen.

5. Enkelte produkter, som for eksempel hele egg og
tette beholdere (f.eks. glass med tette lokk), kan
eksplodere og SKAL IKKE VARMES OPP  i denne
ovnen.

6. Bruk KUN apparatet til det som det er beregnet til,
slik som beskrevet i bruksanvisningen. Unngå bruk
av korroderende kjemikalier eller damp i dette
apparatet. Denne ovnstypen er utelukkende
konstruert for oppvarming og tilberedning. Den er
ikke beregnet til industrielt eller laboratoriemessig
bruk.

7. BARN  skal holdes under NØYE OPPSYN når de
bruker dette eller lignende apparater.

OPPBEVAR DISSE SIKKERHETSOPPLYSNINGENE

c. HOLD OVNSDØREN LUKKET, slå av ovnen og
trekk ut ledningen eller slå av strømmen med
sikringen eller overbelastningsbryteren dersom
materialet inni ovnen antennes. Ilden kan spre seg
hvis døren åpnes.

d. Ovnsrommet SKAL IKKE brukes til lagring.
Papirprodukter, kokeutstyr eller mat SKAL IKKE
etterlates i ovnen når den ikke brukes.

a. Maten SKAL IKKE tilberedes for lenge. Hold øye
med apparatet hvis papir, plast eller annet
brennbart materiale settes i ovnen, for å underlette
tilberedningen.

b. Fjern ståltrådklips fra papir- eller plastposer før de
legges i ovnen.

FORSIKTIGHETSREGLER
SLIK REDUSERES FAREN FOR BRANN I SELVE OVNSROMMET:
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VIKTIGE SIKKERHETSOPPLYSNINGER

OBS!
UNNGÅ PERSONSKADE ELLER SKADE PÅ APPARATET VED Å OBSERVERE FØLGENDE:

OPPBEVAR DISSE SIKKERHETSOPPLYSNINGENE

FORHOLDSREGLER FOR Å UNNGÅ MULIG
UTSETTELSE FOR UNORMALT HØY

MIKROBØLGE-ENERGI
a. Ovnen SKAL IKKE brukes med åpen dør da

dette kan føre til utsettelse for skadelig
mikrobølge-energi. Det er viktig at
sikkerhetsmekanismene ikke utkobles eller
klusses med.

b. Det SKAL IKKE plasseres gjenstander mellom
selve ovnen og døren. Smuss eller rester av
rengjøringsmidler må heller aldri få bygge seg
opp på forseglende flater.

c. Bruk ALDRI  ovnen hvis den er ødelagt. Det er
spesielt viktig at ovnsdøren kan lukkes ordentlig
igjen, og at ikke følgende elementer er skadet: (1)
døren (bøyd), (2) hengsler og låser (ødelagt eller
løsnet), (3) forseglinger på døren og forseglende
flater.

d. Ovnen skal KUN justeres eller repareres av
velkvalifiserte reparatører.

1. Rør godt eller hell i væske før oppvarming med
mikrobølge-energi for å unngå plutselig oppkok
eller at maten sprutes utover. Unngå overoppheting
av maten. Hvis det ikke blandes luft i en væske,
kan den sprute utover inni ovnen eller etter at den
er tatt ut av ovnen.

2. Bruk aldri ovnen til frityrsteking. Fettet kan bli for
varmt og dermed farlig å håndtere.

3. Egg med skallet på eller med hel plomme, skal ikke
kokes eller oppvarmes med mikrobølge-energi.
Trykk kan bygge seg opp, slik at egget eksploderer.
Stikk hull i plommen med en gaffel eller kniv før
tilberedning.

4. Stikk hull i skallet på poteter, tomater og lignende
mat før tilberedning med mikrobølge-energi. Når
det er stukket hull i skallet, strømmer dampen jevnt
ut.

5. Apparatet skal ikke brukes uten innhold eller mat i
ovnsrommet.

6. Bruk kun popkorn i emballasje som er beregnet til
eller merket for bruk i mikrobølgeovn. Tiden det tar
å poppe er avhengig av watt-styrken. Stans
oppvarmingen straks poppingen er ferdig. Popkorn
kan svis eller brennes. Forlat aldri ovnen uten
tilsyn.

7. Bruk aldri vanlige koketermometre i ovnen. De
fleste koketermometre inneholder kvikksølv som
kan forårsake en lysbue, at ovnen ikke fungerer
som den skal eller at den skades.

8. Varm ikke opp tåteflasker i ovnen.

9. Bruk ikke kokeutstyr av metall i ovnen unntatt når
dette er anbefalt av matprodusenter for
mikrobølgeovner.

10. Bruk aldri papir, plast eller annet brennbart
materiale som ikke er beregnet til mattilberedning.
Hvis ovnstemperaturen er høy, kan materialet
antennes.

11. Følg produsentens anbefalinger angående bruk av
produktet med papir, plast eller annet brennbart
materiale.

12. Unngå bruk av papirhåndklær som inneholder nylon
eller andre syntetiske fibre. Oppvarmede syntetiske
stoffer kan smelte og dermed antenne papiret.

13. Varm ikke opp forseglede beholdere eller
plastposer i ovnen. Mat eller væske kan raskt
utvide seg og føre til at beholderne eller posene
sprekker. Stikk hull eller åpne beholderen før
oppvarming.
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Installering

Anvisninger for jordtilkobling

Advarsel
Dette apparatet skal jordes.

RC517*/RC519* krever en reservert krets på 230 volt,
16 A og 50 Hz. Ledningene i ovnens strømkabel har
følgende farger:

• Jord — grønn og gul
• Nøytral — blå
• Strømførende — brun

Hvis fargene på ledningene i ovnens strømkabel ikke
tilsvarer merkingen eller fargene på terminalpluggene,
skal terminalpluggene kobles på følgende måte:

• E — jord
• N — nøytral
• L — strømførende

Utpakking av ovnen
• Undersøk om det forekommer skader, som f.eks.

bulker i døren eller inni ovnsrommet.
• Underrett kjøpestedet umiddelbart om eventuelle

bulker eller skader. Ovnen skal ikke brukes
dersom den er skadet.

• Fjern alt materiale fra ovnsrommet.
• Vent noen timer med å koble strøm til ovnen hvis

den har vært lagret på et svært kjølig sted.

Plassering av ovnen
• Ovnen skal ikke plasseres ved siden av eller over

en varmekilde, som f.eks. en pizza-ovn eller
frityrkoker. For høy varme kan føre til at ovnen
fusker, og forkorter levetiden til elektriske
komponenter.

• Luft må kunne sirkulere rundt ovnen. Sørg for
god ventilasjon ved å la det være et mellomrom
på ca 1½ tomme over og på sidene av ovnen.
Hvis luftstrømmen hindres, kan dette føre til at
ovnen fusker, og forkorter levetiden til elektriske
komponenter.

• La det være et mellomrom på ca 29/16" tomme (65
mm) mellom luftespjeldet bak på ovnen og
veggen bak.

• Ovnsfilteret skal ikke blokkeres eller tildekkes.
Sørg for at det er adkomst for rengjøring.

Radioforstyrrelser
Bruk av mikrobølgeovnen kan føre til forstyrrelser for
radio, TV og lignende utstyr. Gjør følgende for å
redusere eller eliminere eventuelle forstyrrelser:

• Rengjør ovnsdøren og forseglende flater på
ovnen i følge instruksjonene i avsnittet
Vedlikehold og rengjøring.

• Plasser radio, TV o.l. så langt vekk fra ovnen
som mulig.

• Bruk en forskriftsmessig installert antenne til
radio, TV o.l. for å oppnå bedre mottakersignaler.
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Funksjoner

Betjeningspanel

Knapper
MENU 1 eller MENU 2

Til bruk for uavhengige
tilberedningsprogrammer.

ADD
Brukes til å foreta endringer av
forhåndsinnstilte tallknapper.

PAUSE
Brukes til å avbryte mikrobølgeovnen halvveis
i tilberedningsfasen. Håndter maten under
pausen. Ikke tilgjengelig under tilberedning i
modusen Variabel tidsangivelse.

POWER LEVEL (STYRKENIVÅ)
Brukes til valg av styrkenivå. Hvis det ikke
velges et styrkenivå, fungerer ovnen på 100
prosent styrke.

QUANTITY (ANTALL)
Brukes til å velge et antall som er større enn
én.

DELETE (SLETT)
Brukes til sletting av forhåndsinnstilte
tallknapper, gjeldende oppvarmingsfaser og
styrkenivåer.

STATUS
Brukes til alternativ programmering for å endre
valg. Trykk og hold knappen inne for å (flyette)
gjennom innstillingsfase 1–4.

HOLD
Bruker ovnen uten mikrobølge-energi i den
innstilte tidsperioden.

TIME ENTRY (TIDSANGIVELSE)
Brukes til å gå utenom forhåndsinnstilte
tallknapper.

Knapp 1–0
Brukes til å starte en tilberedningssyklus i
følge forhåndsinnstilte programmer. Trykk på
knappene (trykk rett på tallet) for Variabel
tidsangivelse og redusert tilberedningsstyrke.

START
Brukes til å starte programmet Variabel
tidsangivelse eller starte eventuell avbrutt
tilberedningssyklus på nytt.

STOP/RESET (STOPP/NULLSTILL)
Brukes til å gå ut av innstillingsmodusen og
stanse tilberedningen under tilberednings-
syklusen.

Avlesningsvindu
“EOC” (End of Cycle) (slutt på tilberednings-

syklusen)
Lyser på slutten av tilberedningssyklusen.

“PAUS” (Pause)-indikator
Lyser under pause i tilberedningen.

“P”
Vises der innkoding av program skal
begynne når innstillingsmodusen er valgt.
Lyser når du ser på en fase med en aktivert
pause.

“POWER” (“PÅ”)
Lyser ved generering av mikrobølge-energi.

“COOK LEVEL”(“TILBEREDNINGSNIVÅ”)
Lyser når du vil se fasene med redusert
styrke eller hold. Sifferet for
tilberedningsnivå eller “H” for hold vises.

“MENU 1 eller MENU 2” (MENY 1 eller
MENY 2") Lyser opp den aktive menyen.

“ITEM” (“FUNKSJON”)
Blinker når knappene mottar innkodinger.
Lyser når du trykker på et tall for å velge
funksjon.

“LMT” (Limit) (grense)
Blinker når enten brukerdefinert eller
maksimal tidsgrense er overskredet.

“QTY” (Quantity) (antall)
Etter at knappen QUANTITY er trykt inn,
blinker indikatoren til ønsket antall er
oppgitt, eller tidsgrensen på 15 sekunder
utløper. Vises under tilberedningssyklusen
når det valgte antallet er større enn én.

“STG” (Stage) (fase)
Lyser når det er valgt flere tilberedningsfaser
for den valgte funksjonen.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad
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Betjening

Forhåndsinnstilte knapper
Ovnen har to menyer med 10 forhåndsinnstilte
tallknapper på hver. Oppvarmingstid og styrkenivåer
kan justeres til å oppfylle menykravene.

Tallknappene leveres ferdiginnstilte fra fabrikken, slik at
de fungerer på full styrke for følgende tidsinnstillinger.
Knappene MENU 1 og 2 er innstilt helt likt fra fabrikken.

Knapp Tilberedningstid

1 10 sekunder

2 20 sekunder

3 30 sekunder

4 45 sekunder

5 1 minutt

6 1 1/2 minutt

7 2 minutter

8 3 minutter

9 4 minutter

10 5 minutter

Anvisningene er skrevet for ovner som er innstilt på
fabrikken. Ovner som innstilles på nytt, kan fungere
forskjellig fra beskrivelsene nedenfor.

Styrkenivåer og hold
Innstill ovnen til å tilberede maten på et styrkenivå på
mellom 10 og 100 prosent. Hvis maten krever et
opphold mellom tilberedningssyklusene uten
mikrobølgeenergi, kan HOLD-knappen anvendes. Ved
bruk av HOLD-knappen, fungerer ovnen for tilberedning
uten bruk av mikrobølge-energi.

Avbrudd under bruk
• Stans ovnen ved å åpne ovnsdøren. Viften

fortsetter å gå. Lukk døren og trykk på START-
knappen for å starte ovnen og nedtellingen av
tiden igjen.

Hvis den forhåndsinnstilte knappen trykkes inn rett etter
at døren er åpnet og lukket, oppstår det en liten
forsinkelse før ovnen starter og tidtakeren begynner
nedtellingen.

• Trykk på RESET-knappen for å avbryte
tilberedningen. Nedtellingstiden vises fortsatt i
vinduet. Trykk på START-knappen for å starte
ovnen og nedtellingen av tiden.

Fortsette etter en pause
Hvis ovnen er innstilt til å ta pause midt i kokesyklusen,
signaliserer oven 3 ganger og viser “PAUS”. Når ovnen
tar pause, åpner du døren, håndterer maten, lukker
døren og trykker på START-knappen for å fortsette
tilberedningen.

• Hvis ovnsviften fortsetter å gå under pausen,
trykker du på START-knappen for å fortsette
tilberedningen uten å åpne ovnsdøren eller
håndtere maten.

• Hvis ovnsviften ikke fortsetter å gå under pausen,
åpner du ovnen og trykker på på START-knappen
for å fortsette tilberedningen.

Oppheve feil
• Hvis ovnen ikke er på, trykker du på RESET-

knappen én gang for å slette innholdet i vinduet.
• Hvis ovnen er på, trykker du på RESET-knappen

én gang for å stanse ovnen og deretter nok en
gang for å slette innholdet i vinduet.
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Betjening av forhåndsinnstilte knapper
1. Åpne ovnsdøren og sett maten i ovnen. “door”

vises
i vinduet.
• Vifte og lys kommer på.

2. Lukk ovnsdøren. “MENU” og “ITEM” blinker i
vinduet.
• Hvis “ITEM” ikke vises i vinduet, aksepterer ikke

knappene innkodingene. Åpne og lukk ovnsdøren
eller trykk på STOP/RESET-knappen for å
aktivere knappene.

3. Trykk på ønsket menyknapp hvis den er forskjellig
fra den som vises i vinduet.

4. Trykk på QUANTITY-knappen for å øke antallet til
mer enn én.
• Tilberedningstiden regnes ut automatisk.

5. Ovnen starter ved å trykke på ønsket tallknapp.
• I vinduet vises den valgte funksjonen, og

tilberedningstiden telles ned.
• “POWER” vises i vinduet når mikrobølge-

energien er til stede.
6. Ovnen stanser og avgir et lydsignal når

tidssekvensen er ferdig.
• ”EOC” vises i vinduet.

7. Åpne ovnsdøren.

Oversikt over betjening av forhåndsinnstilte
knapper
1. Åpne ovnsdøren og sett maten i ovnen.
2. Lukk ovnsdøren.
3. Trykk på QUANTITY-knappen hvis ønsket antall

er større enn én.
4. Oppgi ønsket nummer på funksjon.
5. Åpne ovnsdøren når syklusen er ferdig.

Innkoding av variabel tid
1. Åpne ovnsdøren og sett maten i ovnen. “door”

vises i vinduet. Vifte og lys kommer på.
2. Lukk ovnsdøren. “MENU” og “ITEM” blinker i

vinduet.
• Hvis “ITEM” ikke vises i vinduet, aksepterer ikke

knappene innkodingene. Åpne og lukk ovnsdøren
eller trykk på STOP/RESET-knappen for å
aktivere knappene.

3. Trykk på TIME ENTRY-knappen. “0000” vises i
vinduet.

4. Trykk på tallknappene for å angi ønsket
tilberedningstid.

5. Trykk på POWER LEVEL-knappen hvis det er
nødvendig med et annet styrkenivå enn 100
prosent. “COOK LEVEL” og gjeldende styrkenivå
vises i vinduet hvis dette ikke er 100 prosent.

6. Trykk på tallknappen for å angi ønsket styrkenivå.
Når du trykker på 2, er for eksempel styrkenivået
20 prosent.

7. Trykk på START-knappen, slik at ovnen starter.
“POWER” vises i vinduet når mikrobølge-energien
er til stede. “COOK LEVEL” og gjeldende
styrkenivå vises i vinduet hvis dette er innstilt på et
annet styrkenivå enn 100 prosent.
Tilberedningstiden nedtelles i vinduet.

8. Ovnen stanser og avgir et lydsignal når
tidssekvensen er ferdig. “EOC” vises i vinduet.

9. Åpne ovnsdøren og ta ut maten.

Oversikt over innkoding av variabel tid
1. Åpne ovnsdøren og sett maten i ovnen.
2. Lukk ovnsdøren.
3. Trykk på TIME ENTRY-knappen.
4. Angi ønsket tilberedningstid. Hvis det er

ønskelig med 100 prosent styrke, går du videre
til trinn 7.

5. Trykk på POWER LEVEL-knappen.
6. Oppgi ønsket styrkenivå.
7. Trykk på START-knappen.
8. Åpne ovnsdøren når syklusen er ferdig.
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Innstilling

Endring av forhåndsinnstilte knapper
1. Åpne ovnsdøren. “door” vises i vinduet.

• Hvis døren er lukket eller du trykker på RESET-
knappen før innstillingssekvensen er ferdig, går
ovnen ut av innstillingsmodusen.

2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder. Etter
fem sekunder høres et lydsignal, og “P” og aktiv
meny vises i vinduet.

3. Trykk på ADD-knappen.
4. Trykk på ønsket menyknapp. Aktiv meny vises i

vinduet.
5. Trykk på ønsket tallknapp. Den valgte knappen,

“ITEM”, oppvarmingstiden, “COOK LEVEL” og
gjeldende styrkenivå for fase 1 vises i vinduet (hvis
dette ikke er 100 prosent).
• Hvis det er aktuelt med flere faser, vises “STG”

og antall innstillingsfaser i vinduet.
6. Trykk på tallknappene for å velge ønsket

tilberedningstid.
7. Trykk på POWER LEVEL-knappen hvis det er

nødvendig å endre styrkenivå. “COOK LEVEL” og
gjeldende styrkenivå vises i vinduet (hvis dette ikke
er 100 prosent).

8. Trykk på tallknappen for å angi ønsket styrkenivå.
Det nye styrkenivået vises i vinduet (hvis dette ikke
er 100 prosent). Når du trykker på knapp 2, er for
eksempel styrkenivået 20 prosent.

9. Trykk på START-knappen for å angi ny
tilberedningstid og styrkenivå i ovnens minne. “P”
vises i vinduet.

10. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren for
å gå ut av innstillingsmodusen.

Oversikt over endring av forhåndsinnstilte
tallknapper
1. Åpne ovnsdøren.
2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder.
3. Trykk på ADD-knappen.
4. Trykk på ønsket menyknapp.
5. Trykk på ønsket tallknapp.
6. Angi ønsket tilberedningstid.
7. Trykk på POWER LEVEL-knappen hvis et annet

styrkenivå enn 100 prosent er ønskelig. Angi
ønsket styrkenivå.

8. Trykk på START-knappen.
9. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren.

Innstilling av flere faser
1. Åpne ovnsdøren. “door” vises i vinduet.

• Hvis døren er lukket eller du trykker på RESET-
knappen før innstillingssekvensen er ferdig, går
ovnen ut av innstillingsmodusen.

2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder. Etter
fem sekunder høres et lydsignal, og “P” og aktiv
meny vises i vinduet.

3. Trykk på ADD-knappen.
4. Trykk på ønsket menyknapp. Aktiv meny vises i

vinduet.
5. Trykk på ønsket tallknapp. Den valgte knappen,

“ITEM”, oppvarmingstiden, “COOK LEVEL” og
gjeldende styrkenivå for fase 1 vises i vinduet (hvis
dette ikke er 100 prosent).
• Hvis det er aktuelt med flere faser, vises “STG”

og antall innstillingsfaser i vinduet.
6. Trykk på tallknappene for å velge ønsket

tilberedningstid.
7. Trykk på POWER LEVEL-knappen hvis det er

nødvendig å endre styrkenivå. “COOK LEVEL” og
gjeldende styrkenivået vises i vinduet (hvis dette
ikke er 100 prosent).

8. Trykk på tallknappen for å angi ønsket styrkenivå.
Det nye styrkenivået vises i vinduet hvis dette ikke
er 100 prosent. Når du trykker på knapp 2, er for
eksempel styrkenivået 20 prosent.

9. Trykk på STATUS-knappen for å gå videre til neste
fase. “P(1–4)” vises i vinduet i ett sekund. Deretter
vises tiden og styrkenivået for den valgte fasen
(hvis dette ikke er 100 prosent).
• “P” viser til programmer og etterfølges av

gjeldende fase.
10. Gjenta trinn 6–9 for ytterligere faser.
11. Trykk på START-knappen for å angi ny

tilberedningstid og styrkenivå i ovnens minne. “P”
vises i vinduet.

12. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren for
å gå ut av innstillingsmodusen.

Oversikt over innstilling av flere faser
1. Åpne ovnsdøren.
2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder.
3. Trykk på ADD-knappen.
4. Trykk på ønsket menyknapp.
5. Trykk på ønsket tallknapp.
6. Angi ønsket tilberedningstid og styrkenivå hvis

det er ønskelig med et annet styrkenivå enn 100
prosent.

7. Trykk på STATUS-knappen.
8. Angi ønsket tilberedningstid og styrkenivå.
9. Gjenta trinn 6–9 for ytterligere faser.
10. Trykk på START-knappen.
11. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren.
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Innstilling av pause i fasene
Gjør en pause under tilberedningen i alle faser eller en
hvilken som helst fase, slik at du kan håndtere maten.
Pausen inntreffer halvveis i tilberedningsfasen.
1. Åpne ovnsdøren. “door” vises i vinduet.

• Hvis døren er lukket eller du trykker på RESET-
knappen før innstillingssekvensen er ferdig, går
ovnen ut av innstillingsmodusen.

2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder. Etter
fem sekunder høres et lydsignal, og “P” og aktiv
meny vises i vinduet.

3. Trykk på ADD-knappen.
4. Trykk på ønsket menyknapp. Aktiv meny vises i

vinduet.
5. Trykk på ønsket tallknapp. Den valgte knappen,

“ITEM”, oppvarmingstiden, “COOK LEVEL” og
gjeldende styrkenivå for fase 1 vises i vinduet (hvis
dette ikke er 100 prosent).
• Hvis det er aktuelt med flere faser, vises “STG”

og antall innstillingsfaser i vinduet.
6. Trykk på tallknappene for å velge ønsket

tilberedningstid.
7. Trykk på POWER LEVEL-knappen hvis det er

nødvendig å endre styrkenivå. “COOK LEVEL” og
gjeldende styrkenivå vises i vinduet hvis dette ikke
er 100 prosent.

8. Trykk på tallknappen for å angi ønsket styrkenivå.
Det nye styrkenivået vises i vinduet hvis dette ikke
er 100 prosent. Når du trykker på knapp 2, er for
eksempel styrkenivået 20 prosent.

9. Trykk på PAUSE-knappen.
• Trykk på STATUS-knappen og gjenta trinn 5–9 for

ytterligere faser.
10. Trykk på START-knappen for å angi ny

tilberedningstid og styrkenivå i ovnens minne. “P”
vises i vinduet.

11. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren for
å gå ut av innstillingsmodusen.

Oversikt over innstilling av pause i fasene
1. Åpne ovnsdøren.
2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder.
3. Trykk på ADD-knappen.
4. Trykk på ønsket menyknapp.
5. Trykk på ønsket tallknapp.
6. Angi ønsket tilberedningstid og styrkenivå.
7. Trykk på PAUSE-knappen.
8. Trykk på START-knappen.
9. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren.

Innstilling av opphold i fasene
Holder maten uten mikrobølge-energi under én eller
flere faser.
1. Åpne ovnsdøren. “door” vises i vinduet.

• Hvis døren er lukket eller du trykker på RESET-
knappen før innstillingssekvensen er ferdig, går
ovnen ut av innstillingsmodusen.

2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder. Etter
fem sekunder høres et lydsignal, og “P” og aktiv
meny vises i vinduet.

3. Trykk på ADD-knappen.
4. Trykk på ønsket menyknapp. Aktiv meny vises i

vinduet.
5. Trykk på ønsket tallknapp. Den valgte knappen,

“ITEM”, oppvarmingstiden, “COOK LEVEL” og
gjeldende styrkenivå for fase 1 vises i vinduet (hvis
dette ikke er 100 prosent).
• Hvis det er aktuelt med flere faser, vises “STG”

og antall innstillingsfaser i vinduet.
6. Trykk på tallknappene for å angi ønsket holdetid.
7. Trykk på POWER LEVEL-knappen.
8. Trykk på HOLD-knappen.

• Trykk på STATUS-knappen og gjenta trinn 6–9 i
delen Innstilling av flere faser for ytterligere faser.

9. Trykk på START-knappen for å angi ny
tilberedningstid og styrkenivå i ovnens minne. “P”
vises i vinduet.

10. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren for
å gå ut av innstillingsmodusen.

Oversikt over innstilling av flere faser
1. Åpne ovnsdøren.
2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder.
3. Trykk på ADD-knappen.
4. Trykk på ønsket menyknapp.
5. Trykk på ønsket tallknapp.
6. Angi holdetid.
7. Trykk på POWER LEVEL-knappen.
8. Trykk på HOLD-knappen.
9. Trykk på START-knappen.
10. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren.
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Sletting av tilberedningsfaser
1. Åpne ovnsdøren. “door” vises i vinduet.

• Hvis døren er lukket eller du trykker på RESET-
knappen før innstillingssekvensen er ferdig, går
ovnen ut av innstillingsmodusen.

2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder. Etter
fem sekunder høres et lydsignal, og “P” og aktiv
meny vises i vinduet.

3. Trykk på tallknappen for funksjonen som skal
slettes.

4. Trykk to ganger på DELETE-knappen. Alle
tilberedningsfaser og styrkenivåer for denne
funksjonen innstilles til null. “P” vises i vinduet.

5. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren for
å gå ut av innstillingsmodusen.

Oversikt over sletting av tilberedningsfaser
1. Åpne ovnsdøren.
2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder.
3. Trykk på ønsket menyknapp.
4. Trykk på tallknappen for funksjonen som skal

slettes.
5. Trykk to ganger på DELETE-knappen.
6. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren.

Modifisering av brukerdefinert
tidsbegrensning
En brukerdefinert tidsangivelse kan begrense hvert sett
med innstillinger som er tilknyttet de enkelte
menyknappene. Hvis for eksempel grensen for
brukerdefinert tidsbegrensning for MENU 1 er 30
minutter, kan total tilberedningstid for alle tilgjengelige
faser for én enkelt tallknapp ikke overstige 30 minutter.
1. Fullfør trinn 1–3 under Endring av

brukerinnstillinger.
2. Trykk på menyknappen som skal endres. Aktiv

meny og gjeldende brukerdefinert tidsbegrensning
vises i vinduet.

3. Trykk på tallene for å angi ønsket brukerdefinert
tidsbegrensning. Ny brukerdefinert tidsbegrensning
vises i vinduet.

4. Trykk på tilsvarende menyknapp igjen for å lagre
brukerdefinert tidsbegrensning. Trykk på MENU 1
hvis du for eksempel endrer grensen for
oppvarmingstid for MENU 1.

5. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren for
å gå ut av innstillingsmodusen.

Oversikt over modifisering av brukerdefinert3
tidsbegrensninger
1. Åpne ovnsdøren.
2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder.
3. Trykk på skjult aktiveringsknapp.
4. Trykk på menyknappen som skal endres.
5. Angi ønsket brukerdefinert tidsbegrensning for

oppvarmingstid.
6. Trykk på tilsvarende menyknapp.
7. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren.
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Oversikt over alternative innstillinger
1. Åpne ovnsdøren.
2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder.
3. Trykk på skjult aktiveringsknapp.
4. Trykk på START-knappen for å se gjennom

alternativene.
5. Trykk på STATUS-knappen for å forandre

alternativer.
6. Gjenta trinn 4–5 for å endre ytterligere

alternativer.
7. Trykk på den skjulte aktiveringsknappen for å gå

tilbake til innstillingsmodusen.
8. Trykk på RESET-knappen eller lukk ovnsdøren.

Endring av brukerdefinerte alternativer
1. Åpne ovnsdøren. “door” vises i vinduet.

• Hvis døren er lukket eller du trykker på RESET-
knappen før innstillingssekvensen er ferdig, går
ovnen ut av innstillingsmodusen.

2. Trykk og hold knapp 1 inne i fem sekunder. Etter
fem sekunder høres et lydsignal, og “P” og aktiv
meny vises i vinduet.

3. Trykk på skjult aktiveringsknapp. Den skjulte
aktiveringsknappen sitter rett til venstre og litt
nedenfor knappen MENU 1. “OP:1(1–3)” vises i
vinduet.
• “OP” viser til alternativ innstillingsmodus. Det

første tallet viser til det alternative nummeret og
det andre tallet viser til gjeldende funksjoner som
er valgt for alternativet.

4. Trykk på START-knappen for å gå videre til andre
alternativer. Se tabell over forskjellige alternativer.

Alternativ Beskrivelse Kode

Signal ved slutten av syklus Av OP:10

Sammenheng- OP:11
ende lydsignal*

5 sammenheng- OP:12
ende lydsignaler

5 lydsignaler, OP:13
5 sykluser

Lydsignal når du trykker Av OP:20
på en knapp

På* OP:21

Betjeningspanelet nullstilles Av* OP:30
når døren åpnes

På OP:31

Volumet på lydsignalet på Høy* OP:40
slutten av syklusen

Normal OP:41

Brukerdefinert Av OP:50
tidsbegrensning

På* OP:51

* Fabrikkinnstilling

5. Trykk på STATUS-knappen for å endre alternativ.
Trykk på START-knappen for å lagre endringene.

6. Gjenta trinn 4–5 for å endre ytterligere alternativer.
7. Trykk på den skjulte aktiveringsknappen for å gå

tilbake til innstillingsmodusen. Trykk på RESET-
knappen eller lukk ovnsdøren for å gå ut av
innstillingsmodusen.
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Vedlikehold og rengjøring

Ovnslys

OBS!
Unngå støt ved å trekke ut strømstøpselet eller slå
av overbelastningsbryteren til mikrobølgeovnen før
lyspæren skiftes. Sett i strømstøpselet igjen når
lyspæren er skiftet.

Redskaper
• Beskyttelseshansker
• Stjernetrekker

OBS!
Ha på hansker for å beskytte hendene i tilfelle
lyspæren skulle knuses. La pæren avkjøles hvis
den er varm.

Slik skiftes lyspæren i ovnen:
1. Fjern skruen og åpne adgangsdekselet på baksiden

av ovnen.
2. Skru ut lyspæren ved å vri mot venstre. Vær

forsiktig så du ikke brenner deg på fingrene eller
knuser lyspæren.
• Skift pæren ut med en 40-watts, 250-volts

lyspære.

3. Sett på adgangsdekselet og sett i skruen igjen.
4. Sett strømstøpselet tilbake i kontakten.

Innvendig, utvendig og døren
Rengjør mikrobølgeovnen med et mildt
rengjøringsmiddel oppløst i varmt vann, og bruk en
myk svamp eller klut. Vri opp svampen eller kluten for å
fjerne overflødig vann før ovnen vaskes. Smuss kan
eventuelt løses opp før rengjøringen ved å koke en
kopp med vann i mikrobølgeovnen.

• Bruk ikke skuremidler eller salmiakkholdige
rengjøringsmidler. Disse kan skade overflaten.

• Hell aldri vann i bunnen av mikrobølgeovnen.
• Bruk aldri rengjøringsutstyr som benytter

vanntrykk.

Spruteskjerm
Spruteskjermen beskytter mikrobølgeovnens tak i
ovnsrommet og antennen fra å bli tilsmusset. Tørk av
smuss fra spruteskjermen med en fuktig klut, eller vask
med et mildt rengjøringsmiddel og vann.
Spruteskjermen kan fjernes for å underlette
rengjøringen.
1. Trekk ut strømstøpselet før du fjerner

spruteskjermen, slik at antennen slutter å rotere.
2. Sett tommelfingrene foran på skjermen.
3. Trykk litt bakover og senk forsiktig forkanten av

skjermen vekk fra antennen.
4. Trekk skjermen forover, ut av sporene bak i oven

og ut av ovnen.
• Vær forsiktig når du setter tilbake

spruteskjermen, slik at du ikke bøyer antennen.
5. Vask skjermen i varmt såpevann. Skyll og tørk

grundig.
• Spruteskjermen skal ikke vaskes i

oppvaskmaskin.
• Bruk ikke skuremidler.

6. Monter spruteskjermen igjen ved å sette tappene i
hakkene bak og øverst i ovnsrommet. Løft og trykk
forkanten av skjermen til skjermen knepper på
plass.

Luftinntaksfilter
Rengjør luftinntaksfilteret én gang i uken, slik at
luftstrømmen er uhindret. Vask filteret i varmt
såpevann. Bruk ikke ovnen uten at filteret er på plass.
Filteret sitter rett nedenfor ovnsdøren.

• Fjern filteret ved å trekke i filtertappene.
• Legg filteret over luftinntaket og trykk inn tappene

når det skal monteres igjen.
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Før du ringer etter service

Hvis ovnen ikke fungerer:
• Påse at ovnen er koblet til en reservert krets.
• Påse at ovnen er koblet til en jordet og polarisert

krets. (Ta kontakt med en elektriker for å få dette
bekreftet.)

• Kontroller sikringen eller overbelastningsbryteren.

Hvis lyset i ovnen ikke virker:
• Påse at lyspæren er skrudd godt fast.
• Påse at lyspæren ikke er defekt.

Hvis ovnen fungerer uregelmessig:
• Kontroller områdene for luftfilterinntak og -avløp

for hindringer.

Hvis ovnen ikke aksepterer innkodinger når du trykker
på en knapp:

• Åpne og lukk ovnsdøren. Trykk på knappen igjen.

Hvis ovnen svikter:
• Trekk ut støpselet, vent ett minutt og sett

støpselet i igjen.

Hvis ovnen er på, men maten ikke varmes opp:
• Sett en kopp med kaldt vann i ovnen. Varm opp i

ett minutt. Hvis temperaturen på vannet ikke
stiger, fungerer ikke ovnen som den skal.

Advarsel
Unngå elektrisk støt som kan føre til alvorlig
personskade eller dødsfall, ved at det ytre
kabinettet aldri fjernes. Dette bør eventuelt bare
utføres av godkjente reparatører.

Servicekoder

Ved bruk kan følgende servicekoder vises i vinduet på
ovnen:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Ta kontakt med en godkjent reparatør hvis eventuelle
andre koder enn “HOT”, “HI” og “LO” vises. Service må
utføres før ovnen tas i bruk.

• Hvis “HOT” vises i vinduet, er ovnens
magnetronrør for varmt. Ovnen avbryter
automatisk tilberedningssekvensen og slår på en
kjølevifte til magnetronrøret når normal
temperatur. Når magnetronrøret er avkjølt til
normal temperatur, gjenopptar ovnen normal
drift.

• Hvis “HI” eller “LO” vises i vinduet, er
inngangsspenningen enten for høy eller for lav.
Siden tilberedningsresultater varierer fra det
vanlige tilberedningsmønsteret, kan ovnen ikke
brukes under slike forhold. Normal drift
gjenopptas når spenningen går tilbake til normalt
område.

Oppgi produktinformasjon, inkludert modell- og serie-
og produksjonsnummer samt kjøpsdato ved
henvendelse til leverandøren. Modell-, serie- og
produksjonsnummer finnes på apparatets navneplate.
Reparasjoner som dekkes av garantien, skal utføres av
en godkjent reparatør. Amana anbefaler også å ta
kontakt med en godkjent reparatør hvis det er
nødvendig med reparasjoner etter at garantien er
utløpt.
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Garanti

® INTERNATIONAL MIKROBØLGEOVN TIL KOMMERSIELT BRUK

ETT ÅRS BEGRENSET GARANTI

TRE ÅRS BEGRENSET GARANTI PÅ KOMPRESSOREN
Amana Appliances garanterer dette produktet når opprinnelig kjøper

bruker ovnen til kommersiell mattilberedning.

EIERENS ANSVAR:
• Kunne legge fram kjøpebevis (kvittering).
• Yte normal behandling og vedlikehold, inkludert rengjøring,

slik som anvist i bruksanvisningen.
• Skifte ut deler som eieren selv kan utføre, der dette

er anvist i bruksanvisningen.
• Gjøre produktet tilgjengelig i tilfelle service.
• Betale for høyere servicekostnader dersom service

må utføres utenom vanlig arbeidstid.
• Betale for service i forbindelse med installasjon

av produktet.

GARANTIEN DEKKER IKKE FØLGENDE:
• Normalt vedlikehold og rengjøring av produktet.
• Tapte eller ødelagte luftfiltre.
• Lyspærer.
• Tapte eller ødelagte fettfiltre.
• Transportskader.
• Knuste keramikkhyller.
• Generell overhaling og oppussing.
• Feil som følge av:

- Uautorisert service.
- Fettbelegg eller belegg fra andre materialer som

følge av manglende rengjøring eller vedlikehold.
- Tilfeldig eller påført skade.
- Kobling til feil type strømkilde.
- Naturkatastrofer.
- Bruk av en tom ovn.
- Bruk av upassende kokekar, boller eller tilbehør som

fører til skade på produktet.

FØRSTE ÅR
Amana Appliances vil erstatte eventuelle deler fob. Amana, Iowa, USA, som viser seg å være defekte som følge av dårlig kvalitet
på utførelse eller materialer.

FRA ANDRE TIL FEMTE ÅR
Amana Appliances vil erstatte eventuelle elektriske deler fob. Amana, Iowa, USA, som viser seg å være defekte som følge av
dårlig kvalitet på utførelse eller materialer.

GARANTIBEGRENSNINGER:
• Garantien begynner å gjelde fra og med den opprinnelige

kjøpedatoen.
• Gjelder for produkter som brukes til NORMAL

kommersiell mattilberedning.
• Service må utføres av en autorisert Amana-reparatør.

GARANTIEN GJELDER IKKE DERSOM:
• Serieplaten har blitt uleselig.
• Produktet er endret av brukeren.
• Produktet er uriktig installert eller brukt i følge

produsentens anvisninger.

AMANA APPLIANCES SKAL IKKE UNDER NOEN
OMSTENDIGHETER HOLDES ANSVARLIG FOR
EVENTUELLE DIREKTE ELLER INDIREKTE SKADER*

Eventuelle spørsmål angående garantien ovenfor, skal rettes
til forhandleren av utstyret eller til:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
USA
1-800-843-0304 i USA
1-319-622-5511 utenfor USA
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Guarde estas instruções para futura consulta. Se o
forno mudar de dono, assegure-se que este manual
acompanha o forno.

Identificação do Modelo

Quando contactar o fornecedor, preste informação
sobre o produto. Poderá encontrar informação sobre o
produto na placa de série do equipamento. Registe a
seguinte informação:

Número do Modelo: __________________________
Número de Fabrico: __________________________
Número de Série ou S/N: ______________________
Data de compra: _____________________________
Nome e endereço do fornecedor:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Guarde uma cópia do recibo de venda para futura
consulta, ou no caso de ser necessário prestar serviço
sob garantia.

O serviço prestado sob garantia deverá ser efectuado
por um técnico autorizado. A Amana também
recomenda que contacte um técnico autorizado se
necessitar de assistência após o vencimento da
garantia.

Potência do Microondas
O Modelo RC517* liberta uma potência de microondas
para a cavidade do forno de 1700W, 705 I.E.C. (C.E.I-
componente electrónico integrado).
O Modelo RC519* liberta uma potência de microondas
para a cavidade do forno de 1900W, 705 I.E.C. (C.E.I-
componente electrónico integrado).

* Caracteres alfanuméricos adicionais que
representam outros modelos na série podem seguir
cada número de modelo.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
Reconheça este símbolo como uma mensagem de
SEGURANÇA

Aviso
QUANDO USAR EQUIPAMENTO ELÉCTRICO, DEVERÃO SER CUMPRIDAS AS PRECAUÇÕES
BÁSICAS DE SEGURANÇA, A FIM DE REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE
ELÉC-TRICO, INCÊNDIO, FERIMENTOS OU EXPOSIÇÃO A ENERGIA DE MICROONDAS
EXCESSIVA:

1. LEIA  todas as instruções antes de utilizar o
equipamento.

2. LEIA E SIGA  as “PRECAUÇÕES PARA EVITAR
POSSÍVEL EXPOSIÇÃO A  ENERGIA DE
MICROONDAS EXCESSIVA”,  especificadas na
página 137.

3. Este equipamento tem de ser LIGADO À TERRA.
Conecte apenas a uma tomada devidamente ligada
à terra. Veja “INSTRUÇÕES PARA LIGAÇÃO À
TERRA”  na página 138.

4. Instale ou coloque este equipamento APENAS
conforme as instruções para instalação
especificadas neste manual.

5. Alguns produtos tais como ovos inteiros na casca e
recipientes totalmente selados—como por exemplo
frascos de vidro fechados—poderão rebentar e
NÃO DEVERÃO  ser AQUECIDOS neste forno.

6. Utilize este equipamento APENAS para o que ele
foi fabricado, conforme descrito neste manual. Não
utilize produtos ou vapores químicos corrosivos
neste equipamento. Este tipo de forno foi
especificamente fabricado para aquecer ou
cozinhar produtos alimentares. Não é destinado
para uso laboratorial ou industrial.

7. Como com qualquer outro equipamento, é
necessária uma SUPERVISÃO RIGOROSA
quando utilizado por CRIANÇAS.

8. NÃO opere este equipamento se o cabo ou ficha
estiverem danificados, se não estiver a funcionar
devidamente, ou caso tenha sido danificado ou
derrubado.

9. O serviço de manutenção deste equipamento,
incluindo o cabo de alimentação eléctrica, deverá
ser efectuado APENAS por pessoal de serviço
qualificado. São necessárias ferramentas especiais
para efectuar o serviço de manutenção deste
equipamento. Contacte o local de serviço
autorizado mais próximo para examinar, reparar ou
rectificar o equipamento.

10. NÃO cubra ou bloqueie o filtro ou outras aberturas
do equipamento.

11. NÃO guarde este equipamento ao ar livre. NÃO
utilize este equipamento perto de água – por
exemplo, perto da banca da cozinha, numa cave
húmida, perto de uma piscina ou algo semelhante.

12. NÃO mergulhe o cabo ou a ficha em água.

13. Mantenha o cabo AFASTADO de superfícies
QUENTES.

14. NÃO deixe o cabo pendurado sobre a borda da
mesa ou do balcão.

15. Consulte as instruções para limpeza da porta no
segmento de Cuidados e Limpeza, na página 146
deste manual.

16. Apenas para uso comercial.

Cuidado
PARA REDUZIR O RISCO DE INCÊNDIO NA CAVIDADE DO FORNO:

a. NÃO cozinhe demasiado os alimentos. Preste
cuidadosa atenção ao equipamento se utilizar
papel, plástico ou outros materiais combustíveis
dentro do forno para facilitar a cozedura.

b. Remova os atilhos de arame das sacas de plástico
ou de papel antes de as colocar no forno.

c. MANTENHA  a PORTA do forno FECHADA,
desligue o forno e retire o cabo de alimentação da
tomada, ou corte a corrente do fusível ou do
disjuntor no painel do circuito, no caso dos
materiais que estão dentro do forno se inflamarem.
O fogo poderá alastrar se a porta estiver aberta.

d. NÃO utilize a cavidade para armazenamento. NÃO
deixe produtos de papel, utensílios de cozinha ou
comida na cavidade quando não está em
funcionamento.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

Cuidado
PARA EVITAR FERIMENTOS PESSOAIS OU DANOS MATERIAIS, OBSERVE O SEGUINTE:

1. Mexa ou reduza líquidos antes de aquecer com
energia de microondas, a fim de impedir fervura
espontânea ou erupção. Não aqueça demasiado.
Se ar não for misturado no líquido, este poderá
entrar em erupção no forno, ou após ter sido
removido do forno.

2. Não frite gorduras no forno. A gordura poderá
aquecer demasiado e tornar-se perigosa ao
manejar.

3. Não cozinhe ou aqueça ovos na casca ou com a
gema inteira com energia de microondas. A
pressão poderá acumular-se e estourar. Perfure a
gema do ovo com um garfo ou uma faca antes de
cozinhar.

4. Perfure a pele das batatas, tomates e outros
alimentos semelhantes antes de os cozinhar com
energia de microondas. Quando a pele está
perfurada, o vapor escapa uniformemente.

5. Não opere o equipamento sem carga ou alimentos
na cavidade do forno.

6. Utilize milho de pipocas somente em embalagens
destinadas e rotuladas para uso no microondas. O
período de tempo de cozedura do milho varia,
dependendo da potência do microondas. Não
continue a aquecer o milho após ter terminado de
estalar. As pipocas ficarão chamuscadas ou
queimadas. Não deixe o forno abandonado quando
estiver ligado.

7. Não utilize termómetros regulares de cozinha no
forno. A maioria dos termómetros de cozinha
contem mercúrio o que poderá causar um arco
eléctrico, mau funcionamento, ou danos no forno.

8. Não aqueça biberões no forno.

9. Não utilize utensílios de metal no forno, excepto
quando recomendado pelos fabricantes de
alimentos para microondas.

10. Nunca utilize papel, plástico ou outros materiais
combustíveis que não foram feitos para cozinhar.

11. Quando cozinhar com papel, plástico ou outros
materiais combustíveis, siga as recomendações do
fabricante sobre a utilização do produto.

12. Não utilize toalhas de papel que contenham nylon
ou outras fibras sintéticas. Os materiais sintéticos
aquecidos podem derreter e fazer com que o papel
se incendeie.

13. Não aqueça no forno recipientes fechados ou sacos
de plástico. A comida ou o líquido podem expandir
rapidamente e fazer com que o recipiente ou o
saco rebentem. Perfure ou abra o recipiente ou o
saco antes de aquecer.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

PRECAUÇÕES PARA EVITAR POSSÍVEL
EXPOSIÇÃO A ENERGIA

DE MICROONDAS EXCESSIVA
a. NÃO tente operar este forno com a porta aberta

pois o funcionamento com a porta aberta poderá
resultar numa exposição perigosa à energia de
microondas. É importante não destruir ou interferir
com a engrenagem de segurança.

b. NÃO coloque nenhum objecto entre a superfície
frontal do forno e a porta, nem deixe que se
acumulem resíduos de sujidade ou de produtos de
limpeza nas áreas de vedação.

c. NÃO opere o forno se estiver avariado. É
particularmente importante que a porta do forno
feche como deve ser e que não se verifiquem
danos no seguinte: (1) porta (arqueada),
(2) dobradiças e trincos (partidos ou soltos),
(3) vedação das portas e superfícies de vedação.

d. O forno NÃO deverá ser ajustado ou reparado
por qualquer outra pessoa que não seja pessoal
de serviço devidamente qualificado.
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INSTALAÇÃO

Instruções para Ligação à Terra

Aviso
Este equipamento tem de estar ligado à terra.

O RC517*/RC519* requer um circuito dedicado de
230 V, 16 A / 50 Hz. Os fios principais de entrada do
forno tem as seguintes cores:

• Terra — Verde e Amarelo
• Neutro — Azul
• Activo — Castanho

Se as cores dos fios principais de entrada do forno não
correspondem às marcas ou cores na ficha do terminal,
faça condizer os terminais da ficha de acordo com as
marcações seguintes:

• E — Terra
• N — Neutro
• L — Activo

Desembalar o Equipamento
• Verifique se o equipamento está danificado com

amolgadelas na porta ou dentro da cavidade do
forno.

• Comunique quaisquer amolgadelas ou fracturas
imediatamente à pessoa onde efectuou a
compra. Não tente operar o forno se estiver
danificado.

• Remova todos os materiais do interior do forno.
• Se o forno esteve armazenado numa área

extremamente fria, aguarde umas horas antes de
ligar à electricidade.

Colocação do Equipamento
• Não instale o equipamento próximo ou por cima

de uma fonte de calor, tais como forno para
pizzas ou fritadeira eléctrica. Isto poderá causar
com que o forno de microondas não funcione
devidamente ou poderá abreviar a duração das
peças eléctricas.

• Permita que o ar circule em volta do forno. O ar
circula em volta dos componentes eléctricos. É
necessário deixar pelo menos 1½ polegada
(3,81 cm) de espaço na parte de cima e dos
lados do equipamento para proporcionar devida
ventilação. Se a circulação de ar for restrita, o
forno poderá não funcionar devidamente,
limitando a duração das peças eléctricas.

• Permita um mínimo de 29/16 polegadas (6,5 cm)
entre a libertação do ar na parte de trás do forno
e a parede traseira.

• Não bloqueie ou obstrua o filtro do forno. Permita
acesso para limpeza.

Interferência de Rádio
O funcionamento de microondas pode causar
interferência com o rádio, televisão ou equipamento
semelhante. Reduza ou elimine a interferência ao fazer
o seguinte:

• Limpe a porta e as superfícies de vedação de
acordo com as instruções no segmento de
Cuidados e Limpeza.

• Coloque o rádio, televisão, etc., o mais longe
possível do forno.

• Utilize uma antena de rádio, televisão, etc.,
devidamente instalada, a fim de obter um sinal
de recepção mais forte.
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STOP/RESET
Utilize para sair do modo de programação
e parar de cozer durante o ciclo de
cozedura.

Ecrã de Leitura de Memória
“EOC” (Fim do ciclo)

Ilumina-se no final do ciclo de cozedura.

“PAUS” Indicador (Pausa)
Ilumina-se durante a pausa de cozedura.

“P”
Indica quando se dá entrada do modo de
programação no ponto de entrada de
programação. Ilumina-se na fase de
inspeccionar com uma pausa activada.

“POWER”
Ilumina-se quando a energia de
microondas é gerada.

“COOK LEVEL”
Ilumina-se quando está na fase de
inspeccionar com potência reduzida ou de
retenção. Indica o dígito de nível de
potência ou “H” para retenção.

“MENU 1” ou “MENU 2”
Ilumina o menu activo.

“ITEM”
Cintila quando as teclas aceitam entradas.
Ilumina-se quando o número é premido
para seleccionar o item.

“LMT” (Limite)
Cintila quando se excede ou o tempo
limite do utilizador ou o máximo tempo
limite.

“QTY” (Quantidade)
Após premir na tecla QUANTITY, o
indicador cintila até que se dê a entrada
da quantidade desejada ou até que
expirem os 15 segundos de limite de
tempo. É visível durante o ciclo de
cozedura quando é seleccionada uma
quantidade superior a um.

“STG” (Fase)
Ilumina-se quando existem fases
múltiplas de cozedura para o item
seleccionado.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad

Características

Painel de Controlo

Teclas
MENU 1 ou MENU 2

Utilize para programas de cozedura
independente.

ADD
Utilize para fazer uma mudança nas teclas
numeradas pré-programadas.

PAUSE
Utilize para interromper a operação do
microondas quando está a meio da fase de
cozedura. Manuseie os alimentos durante a
pausa. Não se pode utilizar durante a cozedura
de Entrada de Tempo Variável (Variable Time
Entry).

POWER LEVEL
Utilize para seleccionar o nível de potência. Se
não for seleccionado nenhum nível de potência,
o forno opera a 100% da potência.

QUANTITY
Utilize para seleccionar uma quantidade maior
que um.

DELETE
Utilize para cancelar teclas numeradas pré-
programadas, fases de aquecimento actuais e
níveis de potência.

STATUS
Utilize em programação opcional para mudar
opções. Prima para passar através das fases de
programação 1–4.

HOLD
Utilize para operar o forno sem a energia de
microondas para o tempo programado.

TIME ENTRY
Utilize para omitir as teclas numeradas pré-
programadas.

Teclas 1–0
Utilize para iniciar uma sequência de programas
pré-estabelecidos. Prima teclas (prima
directamente no número) para Entrada de
Tempo Variável e cozedura de potência reduzida.

START
Utilize para iniciar o programa Entrada de Tempo
Variável ou reiniciar o ciclo de cozedura
interrompido.
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Maneira de Usar

Teclas Pré-programadas
O forno contém dois menus com 10 teclas numeradas
pré-estabelecidas cada. Os períodos de tempo de
aquecimento e níveis de potência podem ser regulados
para se adaptarem aos requisitos do menu.

As teclas numeradas vem pré-programadas de fábrica
para operar com a potência total para os períodos de
tempo que se seguem. As teclas dos MENUS 1 e 2
vêm programadas de fábrica de uma maneira idêntica.

Tecla Tempo de Cozedura

1 10 segundos

2 20 segundos

3 30 segundos

4 45 segundos

5 1 minuto

6 1 1/2 minutos

7 2 minutos

8 3 minutos

9 4 minutos

10 5 minutos

As instruções estão escritas para os fornos
programados de fábrica. Fornos que forem
reprogramados poderão reagir de uma maneira
diferente do que a descrita abaixo.

Níveis de Cozedura e Retenção
Prepare o forno para cozedura usando entre 10 e 100
por cento da potência de cozedura. Se os alimentos
requerem tempo entre as fases de cozedura sem a
energia de microondas, utilize a tecla HOLD. Quando a
tecla HOLD é utilizada, o forno opera para a fase de
cozedura sem produzir energia de microondas.

Interrupção do Funcionamento
• Abra a porta do forno para interromper o

funcionamento. O ventilador continua a operar.
Feche a porta e prima na tecla START para
prosseguir a cozedura e a contagem decrescente
do tempo.

Se a tecla pré-programada é pressionada
imediatamente após a porta ter sido aberta e fechada,
ocorrerá um pequeno atraso antes do forno iniciar o
funcionamento e a contagem decrescente do tempo.

• Prima na tecla RESET para interromper o
funcionamento. O ecrã continua a indicar o
tempo de contagem decrescente. Prima na tecla
START para prosseguir a cozedura e a contagem
decrescente do tempo.

Continuação após Pausa
Se o forno está programado para pausar a meio termo
do ciclo de cozedura, o forno sinaliza 3 vezes e indica
“PAUS”. Quando o forno pausa, abra a porta, manuseie
os alimentos, feche a porta, e prima na tecla START
para prosseguir a cozedura.

• Se o ventilador do forno está a funcionar durante
a pausa, prima na tecla START para continuar a
cozedura, sem abrir a porta do forno ou
manusear os alimentos.

• Se o ventilador do forno não está a funcionar
durante a pausa, abra a porta do forno e prima na
tecla START para prosseguir a cozedura.

Cancelar Erros
• Se o forno não está a funcionar, prima na tecla

RESET para limpar o ecrã.
• Se o forno estiver a funcionar, prima na tecla

RESET uma vez para fazer parar o forno, e
depois uma vez mais para limpar o ecrã.
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Funcionamento de Teclas Pré-programadas
1. Abra a porta do forno e coloque os alimentos

dentro do forno. O ecrã indica “door”.
• O ventilador e a luz funcionam.

2. Feche a porta do forno. O ecrã indica “MENU”, e
“ITEM” cintila.
• Se o ecrã do forno não indica “ITEM”, as teclas

não aceitam entradas. Abra e feche a porta do
forno ou prima na tecla STOP/RESET para
activar as teclas.

3. Prima na tecla do menu desejado se for diferente
do que indica o ecrã.

4. Prima na tecla QUANTITY para aumentar a
quantidade se for superior a 1.
• Os períodos de tempo de cozedura são

calculados automaticamente.
5. Prima na tecla de número desejado e o forno

funcionará.
• O ecrã indica o item seleccionado e a contagem

decrescente do tempo de aquecimento.
• O ecrã indica “POWER” quando está presente a

energia de microondas.
6. O forno pára e produz um sinal sonoro quando

termina a sequência da regulação de tempo.
• O ecrã indica “EOC”.

7. Abra a porta do forno.

Resumo do Funcionamento das Teclas
Pré-programadas
1. Abra a porta do forno e coloque os alimentos

dentro do forno.
2. Feche a porta do forno.
3. Prima na tecla QUANTITY se a quantidade

desejada for superior a um.
4. Entre o número do item desejado.
5. No fim do ciclo, abra a porta do forno.

Entrada de Tempo Variável
1. Abra a porta do forno e coloque os alimentos

dentro do forno. O ecrã indica “door”. O ventilador
e a luz funcionam.

2. Feche a porta do forno. O ecrã indica “MENU” e
“ITEM” cintila.
• Se o ecrã do forno não indica “ITEM”, as teclas

não aceitam entradas. Abra e feche a porta do
forno ou prima na tecla STOP/RESET para
activar as teclas.

3. Prima na tecla TIME ENTRY. O ecrã indica “0000”.
4. Prima nas teclas numeradas para entrar o tempo

de cozedura desejado.
5. Prima na tecla POWER LEVEL se for requerido um

nível de potência diferente de 100%. O ecrã indica
“COOK LEVEL” e o nível de potência actual se for
diferente de 100%.

6. Prima na tecla numerada para entrar o nível de
potência desejado. Por exemplo, premindo na tecla
2 obterá 20% da potência.

7. Prima na tecla START e o forno funcionará. O ecrã
indica “POWER” quando a energia de microondas
está presente. Se o nível de potência programado
for diferente de 100%, o ecrã indicará “COOK
LEVEL” e nível de potência. O ecrã indica a
contagem decrescente do tempo de cozedura.

8. O forno pára e assinala quando termina a
sequência de regulação de tempo. O ecrã indica
“EOC”.

9. Abra a porta do forno e remova os alimentos.

Resumo de Entrada de Tempo Variável
1. Abra a porta do forno e coloque os alimentos

dentro do forno.
2. Feche a porta do forno.
3. Prima na tecla TIME ENTRY.
4. Entre o tempo de cozedura desejado. Se

desejar 100% de potência, siga para a etapa 7.
5. Prima na tecla POWER LEVEL.
6. Entre o nível de potência desejado.
7. Prima na tecla START.
8. No fim do ciclo, abra a porta do forno.
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Programação

Mudança de Teclas de Números
Pré-estabelecidos
1. Abra a porta do forno. O ecrã indica “door”.

• Se a porta for fechada ou a tecla RESET for
premida antes de terminar a sequência de
programação, o forno sairá do modo de
programação.

2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos. Depois
de cinco segundos, o sinal soa. O ecrã indica “P” e
o menu activo.

3. Prima na tecla ADD.
4. Prima na tecla do menu desejado. O ecrã indica o

menu activo.
5. Prima na tecla numerada desejada. O ecrã indica a

tecla numerada seleccionada, “ITEM”, tempo de
aquecimento, “COOK LEVEL” e nível de potência
(se for diferente de 100%) para a fase um.
• Se existirem fases múltiplas, o ecrã indica “STG”

e número de fases programadas.
6. Prima nas teclas numeradas para entrar o tempo

de cozedura desejado.
7. Prima na tecla POWER LEVEL se o nível de

potência exigir mudança. O ecrã indica “COOK
LEVEL” e o actual nível de potência (se for
diferente de 100%).

8. Prima na tecla numerada para entrar o desejado
nível de potência. O ecrã indica o novo nível de
potência (se for diferente de 100%). Por exemplo, a
tecla 2 tem a potência de 20%.

9. Prima na tecla START para entrar o novo tempo de
aquecimento e nível de potência na memória do
forno. O ecrã indica “P”.

10. Prima na tecla RESET ou feche a porta do forno
para sair do modo de programação.

Resumo de Mudança de Teclas de Números
Pré-estabelecidos
1. Abra a porta do forno.
2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos.
3. Prima na tecla ADD.
4. Prima na tecla do menu desejado.
5. Prima na tecla de número desejado.
6. Entre o tempo de cozedura desejado.
7. Prima na tecla POWER LEVEL se o nível de

potência desejado for diferente de 100 por
cento. Entre o nível de potência desejado.

8. Prima na tecla START.
9. Prima na tecla RESET ou feche a porta do

forno.

Programação de Fases Múltiplas
1. Abra a porta do forno. O ecrã indica “door”.

• Se a porta for fechada ou a tecla RESET for
premida antes de terminar a sequência de
programação, o forno sairá do modo de
programação.

2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos. Depois
de cinco segundos, o sinal soa. O ecrã indica “P” e
o menu activo.

3. Prima na tecla ADD.
4. Prima na tecla do menu desejado. O ecrã indica o

menu activo.
5. Prima na tecla numerada desejada. O ecrã indica a

tecla numerada seleccionada, “ITEM”, tempo de
aquecimento, “COOK LEVEL” e nível de potência
(se for diferente de 100%) para a fase um.
• Se existirem fases múltiplas, o ecrã indica “STG”

e o número de fases programadas.
6. Prima as teclas numeradas para entrar o tempo de

cozedura desejado.
7. Prima na tecla POWER LEVEL se o nível de

potência exigir mudança. O ecrã indica “COOK
LEVEL” e o actual nível de potência (se for
diferente de 100%).

8. Prima na tecla numerada para entrar o nível de
potência desejado. O ecrã indica o novo nível de
potência se for diferente de 100%. Por exemplo, a
tecla 2 tem a potência de 20%.

9. Prima na tecla STATUS para avançar para a fase
seguinte. O ecrã indica “P(1–4)” durante um
segundo, seguido do tempo e do nível de potência
(se for diferente de 100%) para a fase
seleccionada.
• “P” representa o programa e é seguido pela fase

actual.
10. Repita as etapas 6–9 para fases adicionais.
11. Prima na tecla START para entrar o novo tempo de

aquecimento e o nível de potência na memória do
forno. O ecrã indica “P”.

12. Prima na tecla RESET ou feche a porta do forno
para sair do modo de programação.

Resumo de Programação de Fases Múltiplas
1. Abra a porta do forno.
2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos.
3. Prima na tecla ADD.
4. Prima na tecla do menu desejado.
5. Prima na tecla de número desejado.
6. Entre o tempo de cozedura desejado e nível de

potência se desejar que este seja diferente de
100 por cento.

7. Prima na tecla STATUS.
8. Entre o tempo de cozedura desejado e nível de

potência.
9. Repita as etapas 6–9 para fases adicionais.
10. Prima na tecla START.
11. Prima na tecla RESET ou feche a porta do

forno.
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Programação de Pausa durante Fase(s)
Interrompa a cozedura durante cada ou qualquer fase
para manusear os alimentos. A interrupção ocorre a
meio da fase.
1. Abra a porta do forno. O ecrã indica “door”.

• Se a porta for fechada ou a tecla RESET for
premida antes de terminar a sequência de
programação, o forno sairá do modo de
programação.

2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos. Depois
de cinco segundos, o sinal soa. O ecrã indica “P” e
menu activo.

3. Prima na tecla ADD.
4. Prima na tecla do menu desejado. O ecrã indica o

menu activo.
5. Prima na tecla numerada desejada. O ecrã indica a

tecla numerada seleccionada, “ITEM”, tempo de
aquecimento, “COOK LEVEL” e nível de potência
(se for diferente de 100%) para a fase um.
• Se existirem fases múltiplas, o ecrã indicará

“STG” e número de fases programadas.
6. Prima as teclas numeradas para entrar o tempo de

cozedura desejado.
7. Prima na tecla POWER LEVEL se o nível de

potência exigir mudança. O ecrã indica “COOK
LEVEL” e o actual nível de potência se for diferente
de potência de 100 por cento.

8. Prima na tecla numerada para entrar o nível de
potência desejado. O ecrã indica novo nível de
potência (se for diferente de 100%). Por exemplo, a
tecla 2 tem a potência de 20%.

9. Prima na tecla PAUSE.
• Prima na tecla STATUS e repita as etapas 5–9

para fases adicionais.
10. Prima na tecla START para entrar o novo tempo de

aquecimento e nível de potência na memória do
forno. O ecrã indica “P”.

11. Prima na tecla RESET ou feche a porta do forno
para sair do modo de programação.

Resumo da Programação de Pausa durante
Fase(s)
1. Abra a porta do forno.
2. Prima tecla 1 durante cinco segundos.
3. Prima na tecla ADD.
4. Prima na tecla de menu desejado.
5. Prima na tecla de número desejado.
6. Entre o tempo de cozedura desejado e nível de

potência.
7. Prima na tecla PAUSE.
8. Prima na tecla START.
9. Prima na tecla RESET ou feche a porta do

forno.

Programação de Retenção durante Fase(s)
Retenha os alimentos sem a potência de microondas
durante uma ou mais fases.
1. Abra a porta do forno. O ecrã indica “door”.

• Se a porta for fechada ou a tecla RESET for
premida antes de terminar a sequência de
programação, o forno sairá do modo de
programação.

2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos. Depois
de cinco segundos, o sinal soa. O ecrã indica “P” e
o menu activo.

3. Prima na tecla ADD.
4. Prima na tecla do menu desejado. O ecrã indica o

menu activo.
5. Prima na tecla numerada desejada. O ecrã indica a

tecla numerada seleccionada, “ITEM”, tempo de
aquecimento, “COOK LEVEL” e nível de potência
(se for diferente de 100%) para a fase um.
• Se existirem fases múltiplas, o ecrã indicará

“STG” e número de fases programadas.
6. Prima nas teclas numeradas para entrar o tempo

de retenção desejado.
7. Prima na tecla POWER LEVEL.
8. Prima na tecla HOLD.

• Prima na tecla STATUS e repita as etapas 6–9 do
segmento de Programação de Fases Múltiplas
(Programming Multiple Stages) para fases
adicionais.

9. Prima na tecla START para entrar novo tempo e
nível de potência na memória do forno. O ecrã
indica “P”.

10. Prima na tecla RESET ou feche a porta do forno
para sair do modo de programação.

Resumo de Programação de Retenção durante
Fase(s)
1. Abra a porta do forno.
2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos.
3. Prima na tecla ADD.
4. Prima na tecla de menu desejado.
5. Prima na tecla de número desejado.
6. Entre o período de tempo de retenção.
7. Prima na tecla POWER LEVEL.
8. Prima na tecla HOLD.
9. Prima na tecla START.
10. Prima na tecla RESET ou feche a porta do

forno.
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Remoção de Fases de Cozedura
1. Abra a porta do forno. O ecrã indica “door”.

• Se a porta for fechada ou a tecla RESET for
premida antes de terminar a sequência de
programação, o forno sairá do modo de
programação.

2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos. Depois
de cinco segundos, o sinal soa. O ecrã indica “P” e
o menu activo.

3. Prima na tecla numerada da fase que deseja
eliminar.

4. Prima na tecla DELETE duas vezes. Todas as
fases de cozedura e níveis de potência para este
item ficarão reguladas para zero. O ecrã indica “P”.

5. Prima na tecla RESET ou feche a porta do forno
para sair do modo de programação.

Resumo de Remoção de Fases de Cozedura
1. Abra a porta do forno.
2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos.
3. Prima na tecla de menu desejada.
4. Prima na tecla numerada da fase que deseja

eliminar.
5. Prima na tecla DELETE duas vezes.
6. Prima na tecla RESET e feche a porta do forno.

Modificação de Limites de Tempo
do Utilizador
Um tempo definido pelo utilizador pode limitar cada
grupo de programas associado com cada tecla de
menu disponível. Por exemplo, se o limite de tempo do
utilizador para o MENU 1 é de 30 minutos, o tempo
total de cozedura de todas as fases disponíveis para
uma só tecla numerada não poderá exceder 30
minutos.
1. Complete as etapas 1–3 de Alteração das Opções

do Utilizador (Changing User Options).
2. Prima na tecla de menu que deseja mudar. O ecrã

indica o menu activo e o actual limite de tempo do
utilizador.

3. Prima nos números apropriados para entrar o limite
de tempo desejado. O ecrã indica o novo limite de
tempo do utilizador.

4. Prima na tecla do menu correspondente outra vez
para gravar o limite de tempo do utilizador. Por
exemplo, se alterar o limite de tempo de
aquecimento para MENU 1, prima na tecla MENU
1.

5. Prima na tecla RESET ou feche a porta do forno
para sair do modo de programação.

Resumo de Modificação de Limites de Tempo
do Utilizador
1. Abra a porta do forno.
2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos.
3. Prima na tecla activar oculta.
4. Prima na tecla de menu que deseja mudar.
5. Entre o limite de tempo de aquecimento

desejado.
6. Prima na tecla de menu correspondente.
7. Prima na tecla RESET ou feche a porta do

forno.
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Alteração das Opções do Utilizador
1. Abra a porta do forno. O ecrã indica “door”.

• Se a porta for fechada ou a tecla RESET for
premida antes de terminar a sequência de
programação, o forno sairá do modo de
programação.

2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos. Depois
de cinco segundos, o sinal soa. O ecrã indica “P” e
o menu activo.

3. Prima na tecla activar oculta. Localize a tecla
activar oculta na parte esquerda e ligeiramente
abaixo da tecla MENU 1. O ecrã indica “OP:1(1–
3)”.
• “OP” representa modo de programa opcional, o

primeiro número representa o número de opção e
o segundo número representa as funções
presentemente seleccionadas para opção.

4. Prima na tecla START para avançar para outras
opções. Veja o quadro para opções.

Opção Descrição Código

Sinal sonoro de fim de ciclo Desligado OP:10

Tom continuo* OP:11

5 tons contínuos OP:12

5 tons, 5 ciclos OP:13

Soa quando a tecla é Desligado OP:20
premida

Ligado* OP:21

Painel de controlo é Desligado* OP:30
restaurado quando a porta
é aberta

Ligado OP:31

Volume de sinal de fim Alto* OP:40
de ciclo

Médio OP:41

Limite de tempo do utilizador Desligado OP:50

Ligado* OP:51

*conforme despachado de fábrica

5. Prima na tecla STATUS para mudar a opção. Prima
na tecla START para gravar as mudanças.

6. Repita as etapas 4–5 para mudar as opções
adicionais.

7. Prima na tecla activar oculta para regressar ao
modo de programação. Prima na tecla RESET ou
feche a porta do forno para sair do modo de
programação.

Resumo de Alteração das Opções do Utilizador
1. Abra a porta do forno.
2. Prima na tecla 1 durante cinco segundos.
3. Prima na tecla activar oculta.
4. Prima na tecla START para rever as opções.
5. Prima na tecla STATUS para mudar a opção.
6. Repita as etapas 4–5 para mudar opções

adicionais.
7. Prima na tecla activar oculta para regressar ao

modo de programação.
8. Prima na tecla RESET ou feche a porta do

forno.
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Cuidados e Limpeza

Luz do Forno

Cuidado
Para evitar o perigo de choque eléctrico, desligue a
ficha do cabo de alimentação ou abra o disjuntor do
forno de microondas antes de substituir a lâmpada.
Depois de substituir a lâmpada, conecte a energia
novamente.

Ferramentas
• Luvas protectoras
• Chave de parafusos Phillips

Cuidado
Utilize luvas para proteger as mãos caso a lâmpada
se parta. Se a lâmpada estiver quente, aguarde que
arrefeça.

Para substituir a lâmpada do forno:
1. Remova o parafuso na porta de acesso na parte de

trás do forno e abra a cobertura.
2. Remova a lâmpada, rodando-a em sentido inverso

ao dos ponteiros dum relógio, tendo cuidado para
não queimar os dedos ou quebrar a lâmpada.
• Substitua a lâmpada com uma lâmpada de

250 V, 40 W nominal.

3. Feche a porta de acesso e reponha o parafuso de
acesso.

4. Ligue a ficha do forno na tomada.

Interior, Exterior e Porta
Limpe o forno de microondas com um detergente
suave diluído em água morna utilizando uma esponja
ou um pano macio. Esprema a esponja ou o pano para
remover o excesso de água antes de secar o
equipamento. Se desejar, ferva uma chávena de água
no forno microondas para soltar a sujidade antes de
limpar.

• Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou que
contenham amoníaco. Estes poderão danificar o
acabamento.

• Nunca derrame água na base do forno
microondas.

• Não utilize sistemas de limpeza tipo pressão de
água.

Protector de Salpicos
O protector de salpicos evita que o tecto da cavidade
do forno e a antena fiquem sujos. Limpe a sujidade do
protector com um pano húmido ou limpe com um
detergente suave e água. Remova o protector de
salpicos para facilitar a limpeza.
1. Retire a ficha da tomada do forno antes de

remover o protector de salpicos para evitar que a
antena rode.

2. Coloque os dedos polegares na parte da frente do
protector.

3. Carregue ligeiramente em direcção à parte
posterior e cuidadosamente baixe a frente do
protector afastando-o da antena.

4. Puxe o protector para a frente, fora das ranhuras
traseiras, e para fora do forno.
• Ao remover e ao repor o protector de salpicos,

tenha cuidado para não dobrar a antena.
5. Lave o protector em água ensaboada, quente.

Passe por água e seque devidamente.
• Não lave o protector de salpicos na máquina de

lavar louça.
• Não utilize produtos de limpeza abrasivos.

6. Volte a colocar o protector de salpicos encaixando
as patilhas nas ranhuras na parte superior da
rectaguarda da cavidade do forno. Levante e
carregue na parte da frente do protector até que
este encaixe no seu lugar.

Filtro de Admissão de Ar
Limpe o filtro de admissão de ar semanalmente para
obter um fluxo de ar apropriado. Lave o filtro em água
quente e detergente suave. Não utilize o forno sem que
o filtro se encontre no seu lugar. O filtro está localizado
mesmo por baixo da porta do forno.

• Remova puxando os pinos do filtro.
• Coloque o filtro sobre a entrada de ar e faça

entrar os pinos para reinstalar.
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Aviso
Para evitar o risco de choque eléctrico que poderá
causar ferimentos graves ou morte, nunca remova
a caixa de revestimento exterior. Apenas técnicos
autorizados deverão remover a caixa de
revestimento exterior.

Antes de Chamar a Assistência Técnica

Se o forno não funcionar:
• Confirme se o forno está ligado ao respectivo

circuito.
• Confirme se o forno está num circuito ligado à

terra e polarizado. (Contacte o electricista para
confirmar)

• Examine o fusível ou o disjuntor.

Se a luz do forno não funcionar:
• Confirme se a lâmpada está bem atarraxada.
• Confirme se a lâmpada não está defeituosa.

Se o forno funciona intermitentemente:
• Verifique se as áreas de entrada e saída do filtro

estão obstruídas.

Se o forno não aceita entradas quando a tecla é
premida:

• Abra e feche a porta do forno. Prima na tecla
novamente.

Se o forno funcionar mal:
• Desligue o forno da corrente eléctrica, aguarde 1

minuto, e volte a ligar o forno.

Se o forno funciona, mas não aquece os alimentos:
• Coloque uma chávena de água fria no forno.

Aqueça durante 1 minuto. Se a temperatura da
água não subir, o forno está a funcionar
incorrectamente.
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Códigos de Serviço

Durante o funcionamento, o ecrã poderá mostrar os
seguintes códigos de serviço:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Contacte um técnico de serviço autorizado se o ecrã
mostrar qualquer um destes códigos excepto “HOT”,
“HI”, e “LO”. Serviço deverá ser prestado antes de usar
o forno.

• Se o ecrã mostrar “HOT”, o tubo de magnetrão
está sobreaquecido. O forno interromperá
automaticamente a sequência de cozedura e liga
o ventilador de arrefecimento até o tubo de
magnetrão alcançar uma temperatura normal.
Quando o tubo de magnetrão arrefece para uma
temperatura normal, o forno retomará o
funcionamento normal.

• Se o ecrã indica “HI” ou “LO”, a voltagem de
entrada é muito alta ou muito baixa. Dado que os
resultados de cozedura variam em relação ao
método de cozedura normal, o forno não é
utilizável durante esta condição. Quando a
voltagem regressa ao escalão normal, é
restaurado o funcionamento normal.

Quando contactar o fornecedor, preste informação
sobre o produto incluindo modelo, números de fabrico e
de série, e data de compra. O modelo, números de
fabrico e de série estão localizados na placa de série
do produto. O serviço prestado sob garantia deverá ser
efectuado por um técnico autorizado. Amana também
recomenda que contacte um técnico autorizado se
necessitar de assistência depois da garantia expirar.
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®

Garantia

FORNO MICROONDAS COMERCIAL INTERNACIONAL

GARANTIA LIMITADA DE UM ANO

GARANTIA LIMITADA DE TRÊS ANOS
A Amana Appliances garante este produto quando o comprador original utiliza o forno

para serviços de preparação de alimentos comerciais.

PRIMEIRO ANO
Amana Appliances substituirá qualquer peça, f.o.b. Amana, Iowa, E.U.A., que se prove defeituosa devido à mão-de-obra ou
aos materiais.

DO SEGUNDO AO TERCEIRO ANO
Amana Appliances substituirá qualquer peça eléctrica, f.o.b. Amana, Iowa, E.U.A., que se prove defeituosa devido à mão-de-
obra ou aos materiais.

RESPONSABILIDADES DO PROPRIETÁRIO:
• Fornecer uma prova de compra;
• Dispensar ao produto a devida manutenção e cuidados,

incluindo a limpeza de acordo com as instruções do
manual do proprietário;

• Repor os itens que possam ser substituídos, nos casos
em que existam instruções para tal no manual do
proprietário;

• Permitir acesso ao produto para serviço de assistência;
• Efectuar o pagamento de custos superiores para o serviço

de assistência técnica efectuado fora das horas normais
de expediente;

• Efectuar o pagamento de chamadas de serviço de
assistência relacionadas com a instalação do produto e
formação do cliente.

ITENS QUE NÃO ESTÃO COBERTOS:
• Manutenção e limpeza normal do produto;
• Filtros de ar perdidos ou danificados;
• Lâmpadas;
• Protectores de salpicos perdidos ou danificados;
• Danos verificados durante transporte;
• Prateleiras de cerâmica inutilizadas;
• Reconstrução ou renovação geral;
• Falhas causadas por:

- Serviço não autorizado;
- Gordura ou outra acumulação de material devido a

manutenção ou limpeza inapropriadas;
- Dano acidental ou intencional;
- Conexão a uma fonte de alimentação eléctrica

inadequada;
- Casos de força maior;
- Operar o forno vazio;
- Utilização de panelas, recipientes ou acessórios que

danificam o produto.

LIMITAÇÕES DA GARANTIA:
• Tem início a partir da data de compra original;
• Aplica-se ao produto utilizado para preparação comercial

NORMAL de alimentos;
• O serviço deverá ser efectuado por um técnico de serviço

da Amana;

A GARANTIA FICARÁ INVÁLIDA SE:
• A chapa de identificação contendo o número de série

estiver destruída;
• O produto for alterado pelo utilizador;
• O produto não estiver instalado ou for utilizado de acordo

com as instruções do fabricante.

SOB NENHUMA HIPÓTESE A AMANA APPLIANCES
ASSUMIRÁ RESPONSABILIDADES POR DANOS
ACIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS*

Para esclarecimento sobre o acima mencionado, contacte o
fornecedor do equipamento ou:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
E.U.A.
1-800-843-0304 dentro dos E.U.A.
1-319-622-5511 fora dos E.U.A.
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Säilytä nämä ohjeet myöhempää tarvetta varten. Jos
uuni myydään, on varmistettava, että tämä käsikirja
seuraa sen mukana.

Mallin tunnistus

Kun otetaan yhteys myyntiliikkeeseen, on annettava
tuotetiedot. Tuotetiedot ovat laitteen
sarjanumerokilvessä. Kirjoita muistiin seuraavat tiedot:

Mallinumero: ________________________________
Valmistusnumero: ____________________________
Sarjanumero: _______________________________
Ostopäivä:__________________________________
Myyjäliikkeen nimi ja osoite:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Säilytä kopio kuitista myöhempää tarvetta varten tai jos
tarvitset takuuhuoltoa.

Takuuhuolto on suoritettava valtuutetussa
huoltoliikkeessä. Amana suosittelee myös, että otetaan
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen, jos tarvitaan
huoltoa takuuajan päättymisen jälkeen.

Mikroaatoteho
Malli RC517* antaa 1700 wattia I.E.C. 705
mikroaaltotehoa uunin sisälle.
Malli RC519* antaa 1900 wattia I.E.C. 705
mikroaaltotehoa uunin sisälle.

* Lisää aakkosnumeerisia merkkejä, jotka edustavat
saman sarjan muita malleja, voi seurata jokaisen
mallinumeron jälkeen.
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TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA

Tunnista tämä symboli TURVAsanomana.

Varoitus
SÄHKÖISIÄ LAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ ON NOUDATETTAVA PERUSVAROKEINOJA
PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON, LOUKKAANTUMISEN TAI LIIALLISEN
MIKROAALTOENERGIASÄTEILYN ALTISTUKSEN VÄHENTÄMISEKSI.

8. ÄLÄ  käytä tätä uunia, jos sen johto tai pistoke on
vioittunut, ellei se toimi kunnolla tai jos se on
vahingoittunut tai pudotettu.

9. AINOASTAAN pätevä huoltohenkilöstö saa huoltaa
tätä laitetta. Huollossa tarvitaan erikoistyökaluja.
Ota yhteys valtuutettuun huoltopisteeseen, kun
tarvitset tarkastusta, korjausta tai säätöä.

10. ÄLÄ peitä tai tuki suodatinta tai laitteen muita
aukkoja.

11. ÄLÄ säilytä laitetta ulkona, ÄLÄ käytä tätä tuotetta
veden lähistöllä – esim. lähellä keittiöallasta,
märässä kellarissa tai uima-altaan yms. lähellä.

12. ÄLÄ upota johdinta tai pistoketta veteen.

13. Pidä johdin POISSA KUUMIEN pintojen läheltä.

14. ÄLÄ anna johtimen riippua pöydän tai työtason
reunan yli.

15. Tämän ohjekirjan siv. 161, osassa “Hoito ja
puhdistus” on luukun puhdistusohjeet.

16. Ainoastaan kaupalliseen käyttöön.

1. LUE kaikki ohjeet ennen laitteen käyttämistä.

2. LUE JA SEURAA siv. 152 olevia erityisiä
“VAROTOIMET MAHDOLLISEN LIIALLISEN
MIKROAALTOENERGIAN VÄLTTÄMISEKSI”.

3. Tämä laitteisto on MAADOITETTAVA. Liitä
ainoastaan asianmukaisesti maadoitettuun
seinäpistorasiaan. Ks. siv. 153 olevia
“MAADOITUSOHJEITA”.

4. Asenna tai sijoita tämä laitteisto AINOASTAAN
tässä ohjekirjassa olevien asennusohjeiden
mukaisesti.

5. Eräät tuotteet, esim. raa’at munat ja suljetut astiat –
esim. suljetut lasipurkit, voivat räjähtää ja NIITÄ EI
PIDÄ KUUMENTAA tässä uunissa.

6. Käytä tätä laitetta AINOASTAAN sille aiottuun
tarkoitukseen tässä ohjekirjassa selostetulla tavalla.
Älä käytä syövyttäviä kemikaaleja tai höyryjä tässä
laitteessa. Tämän tyyppinen uuni on erityisesti
suunniteltu kuumennusta tai ruoanvalmistusta
varten. Sitä ei ole suunniteltu teollisuus- tai
laboratoriokäyttöön.

7. Kuten muissakin laitteissa, LAPSET  saavat käyttää
sitä ainoastaan TARKAN VALVONNAN ALAISINA.

Varo
VÄHENNÄ TULIPALOVAARAA UUNIN SISÄLLÄ NOUDATTAMALLA SEURAAVIA VAROTOIMIA:

a. ÄLÄ kypsennä ruokaa liian kauan. Valvo uunia
huolellisesti, jos panet uuniin paperisia, muovisia
tai muita palavia materiaaleja ruoanvalmistuksen
helpottamiseksi.

b. Poista metalliset sidelangat paperi- tai
muovipusseista ennen kuin panet pussin uuniin.

c. PIDÄ uunin LUUKKU SULJETTUNA, kytke uuni
pois päältä ja irrota virtajohto tai sulje virta sulake-
tai virrankatkaisintaulusta, jos uunin sisällä olevat
materiaalit syttyvät tuleen. Tuli voi levitä, jos luukku
aukaistaan.

d. ÄLÄ käytä uunin sisätilaa säilytystarkoituksiin. ÄLÄ
jätä paperituotteita, keittoastioita tai ruokaa uuniin,
kun se ei ole käytössä.

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET
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TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA

Varo
HENKILÖ- TAI OMAISUUSVAHINGON VÄLTTÄMISEKSI, HUOMIOI SEURAAVAT SEIKAT:

1. Sekoita tai kaada nesteet hyvällä vauhdilla ennen
mikroaaltouunissa kuumennusta, jotta estät
välittömän kuohahtamisen tai purkauksen. Älä
kuumenna liian kauan. Jos ilma ei ole sekoittunut
nesteeseen, neste voi purkautua uunissa tai sen
jälkeen, kun se poistetaan uunista.

2. Älä friteeraa uunissa. Rasva voi ylikuumentua ja
olla vaarallista käsitellä.

3. Älä keitä tai lämmitä mikroaaltoenergialla keitettyjä
munia kuorineen uunissa, tai jos keltuainen on ehjä.
Paine voi kerääntyä ja purkautua. Puhkaise
keltuainen haarukalla tai veitsellä ennen
keittämistä.

4. Puhkaise perunoiden, tomaattien ja samanlaisten
ruokien kuori ennen mikroaaltouuniin panoa. Kun
kuori puhkaistaan, höyry pääsee tasaisesti ulos.

5. Laitetta ei saa koskaan käyttää ilman, että ruokaa
on uunin sisällä.

6. Käytä maissinjyviä ainoastaan pakkauksissa, jotka
ovat suunnitellut ja merkityt mikroaaltouunissa
käytettäviksi. Paahtoaika vaihtelee uunin
wattiluvusta riippuen. Älä jatka kuumentamista, kun
paukahtelu loppuu. Jos jatkat, maissinjyvät
kärventyvät tai palavat. Älä jätä uunia vartioimatta.

7. Älä käytä tavallisia keittiölämpömittareita uunissa.
Useimmat lämpömittarit sisältävät elohopeaa ja
voivat aiheuttaa valokaaren, toimintahäiriön tai
uunivaurion.

8. Älä lämmitä vauvan pulloja uunissa.

9. Älä käytä metallisia astioita uunissa paitsi, jos
mikroaaltoruoan valmistaja niitä suosittelee.

10. Älä koskaan käytä paperia, muovia tai muita
palavia materiaaleja, jotka eivät ole tarkoitetut
ruoanvalmistukseen.

11. Jos uuniin pannaan muovia, paperia tai muita
palavia materiaaleja, seuraa valmistajan
suosituksia tuotteen käytössä.

12. Älä käytä paperisia talouspyyhkeitä, jotka sisältävät
nailonia tai muita synteettisiä kuituja. Kuumennetut
synteettiset kuidut voivat sulaa ja aiheuttaa paperin
syttymisen tuleen.

13. Älä kuumenna suljettuja astioita tai muovipusseja
uunissa. Ruoka tai neste voi laajeta nopeasti ja
aiheuttaa astian tai pussin rikkimenemisen.
Puhkaise tai avaa astia tai pussi ennen
kuumentamista.

a. ÄLÄ yritä käyttää tätä uunia luukun ollessa auki,
koska tällainen käyttö voi johtaa vaaralliseen
mikroaaltoenergia- altistukseen. Varmiuskytkimiin
ei saa koskea, eikä niitä saa ohittaa.

b. ÄLÄ aseta mitään esinettä uunin etuosan ja luukun
eteen, älä anna lian tai puhdistusainejäännösten
kerääntyä tiivistepinnoille.

c. ÄLÄ käytä uunia, jos se on vaurioitunut. On erittäin
tärkeää, että uunin luukku sulkeutuu kunnolla, eikä
esiinny mitään seuraavista vioista: (1) luukku
(taipunut), (2) saranat ja lukitukset (rikki tai
löysällä), (3) luukun tiivisteet ja tiivistepinnat.

d. Uunia EI pidä säätää tai korjata itse, pätevän
huoltohenkilökunnan on suoritettava säädöt ja
korjaukset.

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET

VAROTOIMET MAHDOLLISEN LIIALLISEN
MIKROAALTOENERGIAN VÄLTTÄMISEKSI



153

Asennus

Maadoitusohjeet

Varoitus
Tämä laite on maadoitettava.

RC517*/RC519* vaatii erillisen 230 voltin, 16 A 50 Hz
piirin. Uunin verkkopääjohtimet ovat väriltään
seuraavia:

• Maa — Vihreä ja keltainen
• Nolla — Sininen
• Jännitteinen — Ruskea

Jos uunin verkkopääjohtimien värit eivät vastaa
liitinpistokkeen merkkejä ja värejä, yhdistä
verkkoliittimet seuraavien merkintöjen mukaisesti:

• E — Maa
• N — Nolla
• L — Jännitteinen

Uunin purkaminen pakkauksesta
• Tarkasta, ettei uunin luukussa tai sen sisällä ole

kuhmuja tai muuta vahinkoa.
• Ilmoita heti mahdollisista kuhmuista tai

vioittumisista ostopaikkaan. Älä yritä käyttää
uunia, jos se on vioittunut.

• Poista pakkaus- ja ohjemateriaali uunin sisältä.
• Jos uunia on säilytetty erittäin kylmällä alueella,

odota muutama tunti ennen virran yhdistämistä.

Uunin sijoitus
• Älä asenna uunia lämpölähteen, esim. pizzauunin

tai friteerauskeittimen läheisyyteen tai
yläpuolelle. Liiallinen kuumuus voi aiheuttaa
toimintahäiriöitä ja lyhentää sähköisten osien
elinikää.

• Jätä tilaa ilman virtaukselle uunin ympärillä. Ilma
virtaa sähköisten rakenneosien ympärillä. Jätä
vähintään 3,81 cm väli laitteen yläpinnan ja
sivujen väliin kunnollisen tuuletuksen
aikaansaamiseksi. Rajoitettu ilmanvirtaus voi
aiheuttaa toimintahäiriöitä ja lyhentää sähköisten
osien elinikää.

• Jätä vähintään runsas 29/16" (6,5 cm) uunin
takana olevan ilmanpoistoaukon ja takaseinän
väliin.

• Älä tuki tai estä uunin suodatinta. Jätä riittävä tila
puhdistusta varten.

Radiohäiriö
Mikroaaltokäyttö toiminta voi aiheuttaa häiriöitä radio-,
televisio- tai muissa samantapaisissa laitteissa.
Vähennä tai poista häiriöt toimimalla seuraavasti:

• Puhdista uunin luukku ja tiivistepinnat osassa
“Huito ja puhdistus” olevien ohjeiden mukaisesti.

• Aseta radio, televisio jne. niin kauas uunista kuin
mahdollista.

• Käytä oikein asennettua antennia radiossa,
televisiossa jne. jotta saat voimakkaamman
signaalivastaanoton.
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Toiminnot

Säätöpaneeli

Ruudut
MENU 1 tai MENU 2

Käytä itsenäisille ruoanvalmistusohjelmille.

ADD
Käytä muutoksen tekoon esiasetetuissa
ruuduissa.

PAUSE
Käytä mikroaaltotoiminnon keskeytykseen
puolivälissä ruoanlaittovaihetta. Ruokaa voi
käsitellä keskeytyksen aikana. Ei saatavissa
vaiheen Variable Time Entry Cooking aikana.

POWER LEVEL
Käytä tehotason valintaan. Ellei tehotasoa
valita, uuni toimii 100 prosenttisella teholla.

QUANTITY
Käytä valitsemaan suuremman määrän kuin
yhden valintaan.

DELETE
Käytä esiohjelmoitujen numeroruutujen,
parhaillaan käytössä olevien lämpövaiheiden
ja tehotasojen poistamiseen.

STATUS
Käytä valinnanvaraisessa ohjelmoinnissa
valintojen muutoksiin. Paina edetäksesi
ohjelmointivaiheiden 1–4 läpi.

HOLD
Käytä uunin käyttöön, jossa ei tarvita
mikroaaltoenergiaa ohjelmoidulle ajalle.

TIME ENTRY
Käytä esiasetettujen numeroruutujen
ohitukseen.

Ruudut 1–0
Käytä esiasetettujen ohjelmien
ruoanvalmistusjärjestyksen aloittamiseen.
Paina ruutuja (paina suoraan numeroa)
Variable Time Entry ja alennetulla teholla
valmistus.

START
Käytä ohjelman Variable Time Entry
aloittamiseen tai keskeytetyn
valmistusvaiheen uudelleen käynnistämiseen.

STOP/RESET
Käytä ohjelmointitilasta poistumiseen ja
ruoanvalmistuksen lopettamiseen
ruoanvalmistusvaiheen aikana.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad

Lukemanäyttö
“EOC” (Vaiheen loppu)

Valaistuu ruoanvalmistusvaiheen lopussa.

“PAUS” (tauko)
merkkivalo syttyy ruoanvalmistuksessa
tapahtuvan tauon aikana.

“P”
Näkyy ohjelmoinnin syöttöhetkellä
ohjelmointitilaan siirryttäessä. Valaistuu, kun
viritetyn tauon aikana katsotaan vaihetta.

“POWER”
Valaistuu, kun mikroaaltoenergiaa
kehitetään.

“COOK LEVEL”
Valaistuu vaihetta katsottaessa alennetulla
teholla tai pidätettäessä. Tehotason numero
tai “H” (hold) näyttö.

“MENU 1” tai “MENU 2”
Valaisee aktiivisen valikon.

“ITEM”
Vilkkuu ruutujen hyväksyessä syöttöjä.
Valaistuu, kun numeroa painetaan kohdetta
valittaessa.

“LMT” (raja)
Vilkkuu, jos joko käyttäjän aikaraja tai suurin
sallittu aikaraja ylitetään.

“QTY” (määrä)
Kun QANTITY-ruutua painetaan, merkkivalo
vilkkuu kunnes haluttu määrä syötetään tai
15 sekunnin aikaraja ylitetään. Näytetään
ruoanvalmistusvaiheen aikana, jos valitaan
yhtä suurempi määrä.

“STG” (vaihe)
Valaistuu, kun valitulle kohteelle on useampi
ruoanvalmistusvaihe.
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Käyttö

Esiohjelmoidut ruudut
Uuni sisältää kaksi valikkoa, joissa kummassakin on 10
esiasetettua numeroruutua. Kuumennusajat ja
tehotasot voidaan säätää valikon vaatimuksia
vastaaviksi.

Numeroruudut tulevat esiohjelmoituina tehtaalta
toimiakseen täydellä teholla seuraavilla ajoilla. Ruudut
MENUS 1 and 2 ohjelmoidaan samoin tehtaalla.

Ruutu Valmistusaika

1 10 sekuntia

2 20 sekuntia

3 30 sekuntia

4 45 sekuntia

5 1 minuutti

6 1 1/2 minuuttia

7 2 minuuttia

8 3 minuuttia

9 4 minuuttia

10 5 minuuttia

Ohjeet on kirjoitettu tehtaalla ohjelmoiduille uuneille.
Uudelleen ohjelmoidut uunit voivat vastata eri tavalla
kuin mitä alla kuvataan.

Valmistustasot ja Hold
Aseta uuni kypsentämään käyttäen 10–100%
kypsennystehoa. Jos ruoka tarvitsee aikaa
kypsennysvaiheiden välillä ilman mikroaaltoenergiaa,
käytä HOLD-ruutua. Jos käytetään HOLD-ruutua, uuni
toimii kypsennysvaiheessa tuottamatta
mikroaaltoenergiaa.

Käytön keskeytys
• Avaa uunin luukku keskeyttääksesi käytön.

Puhallin jatkaa toimintaansa. Sulje luukku ja
paina ruutua START aloittaaksesi uunin käytön
uudelleen ja alaspäin laskevan ajastuksen.

Jos esiasetusruutua painetaan välittömästi luukun
avaamisen ja sulkemisen jälkeen, tapahtuu pieni viive
ennen kuin uuni käynnistyy ja alaspäin laskeva ajastus
alkaa.

• Paina ruutua RESET käytön keskeyttämiseksi.
Alaspäin laskeva ajastus jatkuu. Paina ruutua
START, kun haluat alkaa työn uudelleen.

Tauon jälkeen jatkaminen
Jos uuni on ohjelmoitu pysähtymään kesken
kypsennystä, uuni antaa 3 kertaa äänimerkin ja näyttää
“PAUS”. Kun uuni pysähtyy, avaa luukku, käsittele
ruokaa, sulje uunin luukku ja paina START-ruutua
käytön jatkamiseksi.

• Jos uunin tuuletin toimii tauon aikana, paina
START-ruutua käytön aloittamiseksi uudelleen,
ilman että avaat uunin luukkua tai käsittelet
ruokaa.

• Ellei uunin tuuletin toimi tauon aikana, avaa
uunin luukku ja paina ruutua START käytön
uudelleen aloittamiseksi.

Virheiden peruutus
• Ellei uuni toimi, paina ruutua RESET näytön

tyhjentämiseksi.
• Jos uuni toimii, paina RESET kerran

pysäyttääksesi uunin, ja sitten uudelleen näytön
tyhjentämiseksi.
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Ohjelmoitujen ruutujen käyttö
1. Avaa uunin luukku ja aseta ruoka uuniin. Näyttö

näyttää “door” (luukku).
• Tuuletin ja valo toimivat.

2. Sulje uunin luukku. Näyttö näyttää “MENU” ja
“ITEM” vilkkuu.
• Jos uunin näyttö ei näytä “ITEM”, ruudut eivät

hyväksy syöttöjä. Avaa ja sulje uunin luukku tai
paina ruutua STOP/RESET ruutujen
aktivoimiseksi.

3. Paina haluttua valikkoruutua, jos se on erilainen
kuin näyttö.

4. Paina ruutua QUANTITY määrän lisäämiseksi, jos
se on suurempi kuin 1.
• Kypsennysajat lasketaan automaattisesti.

5. Paina haluttua numeroruutua ja uuni toimii.
• Näyttö näyttää valitun kohteen ja kuumennusaika

lasketaan alaspäin.
• Näyttö näyttää “POWER”, kun mikroaaltoenergia

on toiminnassa.
6. Uuni pysähtyy ja äänimerkki kuuluu, kun

ajastusjärjestys on lopussa.
• Näyttö näyttää “EOC”.

7. Avaa uunin luukku.

Yhteenveto esiohjelmoitujen ruutujen käytöstä
1. Avaa uunin luukku ja pane ruoka uuniin.
2. Sulje uunin luukku.
3. Paina ruutua QUANTITY, jos haluttu määrä on

enemmän kuin yksi.
4. Syötä halutun kohteen numero.
5. Vaiheen lopussa avataan ovi.

Vaihtelevan ajan syöttö
1. Avaa uunin luukku ja aseta ruoka uuniin. Näyttö

näyttää “door” (luukku). Tuuletin ja valo toimivat.
2. Sulje uunin luukku. Näyttö näyttää “MENU” ja

“ITEM” vilkkuu.
• Jos uunin näyttö ei näytä “ITEM”, ruudut eivät

hyväksy syöttöjä. Avaa ja sulje uunin luukku tai
paina ruutua STOP/RESET ruutujen
aktivoimiseksi.

3. Paina ruutua TIME ENTRY. Näyttö näyttää “0000”.
4. Paina numeroruutuja antaaksesi halutun

kypsennysajan.
5. Paina ruutua POWER LEVEL, jos tarvitaan muuta

kuin 100% tehotasoa. Näyttö näyttää “COOK
LEVEL” ja parhaillaan käytössä olevan tehotason,
jos se on muu kuin 100% teho.

6. Paina numeroruutua antaaksesi halutun tehotason.
Esimerkiksi ruudun 2 painaminen on 20
prosenttinen teho.

7. Paina ruutua START ja uuni toimii. Näyttö näyttää
“POWER”, kun mikroaaltoenergia toimii. Mikäli
ohjelmoitiin jokin muu tehotaso kuin 100%, näyttö
näyttää “COOK LEVEL” ja tehotason. Näyttö laskee
alaspäin kypsennysajan.

8. Uuni pysähtyy ja äänimerkki kuuluu, kun
ajastusjärjestys on lopussa. Näyttö näyttää “EOC”.

9. Avaa uunin luukku ja poista ruoka.

Yhteenveto Variable Time-syötön käytöstä
1. Avaa uunin luukku ja pane ruoka uuniin.
2. Sulje uunin luukku.
3. Paina ruutua TIME ENTRY.
4. Anna haluttu kypsennysaika. Jos halutaan 100

prosenttista tehoa, etene vaiheeseen 7.
5. Paina POWER LEVEL-ruutua.
6. Anna haluttu tehotaso.
7. Paina ruutua START.
8. Vaiheen lopussa avataan ovi.
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Ohjelmointi

Esiasetettujen numeroruutujen
muuttaminen
1. Avaa uunin luukku. Näyttö näyttää “door” (luukku).

• Jos luukku suljetaan tai ruutua RESET painetaan
ennen kuin ohjelmointijärjestys on lopussa, uuni
poistuu ohjelmointitilasta.

2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan. Viiden
sekunnin jälkeen, kuuluu äänimerkki. Näyttö
näyttää “P” ja aktiivin valikon.

3. Paina ruutua ADD.
4. Paina haluttua valikkoruutua. Näyttö näyttää

aktiivin valikon.
5. Paina haluttua numeroruutua. Näyttö näyttää

valitun numeroruudun, “ITEM”, kuumennusajan,
“COOK LEVEL” ja tehontason (jos muu kuin 100%
teho) ensimmäiselle vaiheelle.
• Jos on useita vaiheita, näyttö näyttää “STG” ja

ohjelmoitujen vaiheiden lukumäärän.
6. Paina numeroruutuja halutun kypsennysajan

antamiseksi.
7. Paina POWER LEVEL-ruutua, jos tehotasoa on

muutettava. Näyttö näyttää “COOK LEVEL” ja
nykyisen tehon tason (jos muu kuin 100% teho).

8. Paina numeroruutua antaaksesi halutun tehotason.
Näyttöön tulee uusi tehotaso (jos muu kuin 100%
teho). Esimerkiksi ruudun 2 painaminen on 20
prosenttinen teho.

9. Paina ruutua START antaaksesi uuden
kuumennusajan ja tehotason uunin muistiin. Näyttö
näyttää “P”.

10. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku
poistuaksesi ohjelmointitilasta.

Yhteenveto esiasetettujen numeroruutujen
muuttamisesta
1. Avaa uunin luukku.
2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan.
3. Paina ruutua ADD.
4. Paina haluttua valikkoruutua.
5. Paina haluttua numeroruutua.
6. Anna haluttu kypsennysaika.
7. Paina POWER LEVEL-ruutua, jos muu kuin

100% tehotaso halutaan. Anna haluttu tehotaso.
8. Paina ruutua START.
9. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku.

Monivaiheiden ohjelmointi
1. Avaa uunin luukku. Näyttö näyttää “door” (luukku).

• Jos luukku suljetaan tai ruutua RESET painetaan
ennen kuin ohjelmointijärjestys on lopussa, uuni
poistuu ohjelmointitilasta.

2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan. Viiden
sekunnin jälkeen, kuuluu äänimerkki. Näyttö
näyttää “P” ja aktiivin valikon.

3. Paina ruutua ADD.
4. Paina haluttua valikkoruutua. Näyttö näyttää

aktiivin valikon.
5. Paina haluttua numeroruutua. Näyttö näyttää

valitun numeroruudun, “ITEM”, kuumennusajan,
“COOK LEVEL” ja tehotason (jos muu kuin 100%
teho) ensimmäiselle vaiheelle.
• Jos on useita vaiheita, näyttö näyttää “STG” ja

ohjelmoitujen vaiheiden lukumäärän.
6. Paina numeroruutuja halutun kypsennysajan

antamiseksi.
7. Paina POWER LEVEL-ruutua, jos tehotasoa on

muutettava. Näyttö näyttää “COOK LEVEL” ja
nykyisen tehon tason (jos muu kuin 100% teho).

8. Paina numeroruutua antaaksesi halutun tehotason.
Näyttöön tulee uusi tehotaso (jos muu kuin 100%
teho). Esimerkiksi ruudun 2 painaminen on 20
prosenttinen teho.

9. Paina ruutua STATUS edetäksesi seuraavaan
vaiheeseen. Näyttö näyttää “P(1–4)” sekunnin ajan
ja sen jälkeen ajan ja tehotason (jos muu kuin
100% teho) valitulle vaiheelle.
• “P” edustaa ohjelmaa ja sen jälkeen seuraa

nykyinen vaihe.
10. Toista vaiheet 6–9 muiden vaiheiden kohdalla.
11. Paina ruutua START antaaksesi uuden

kuumennusajan ja tehotason uunin muistiin. Näyttö
näyttää “P”.

12. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku
poistuaksesi ohjelmointitilasta.

Yhteenveto monivaiheiden ohjelmoinnista
1. Avaa uunin luukku.
2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan.
3. Paina ruutua ADD.
4. Paina haluttua valikkoruutua.
5. Paina haluttua numeroruutua.
6. Anna haluttu kypsennysaika ja tehotaso, jos

muu kuin 100% halutaan.
7. Paina ruutua STATUS.
8. Anna haluttu kypsennysaika ja tehotaso.
9. Toista vaiheet 6–9 muiden vaiheiden kohdalla.
10. Paina ruutua START.
11. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku.



158

Tauon ohjelmointi vaiheen/vaiheiden aikana
Pidä tauko kypsennyksessä jokaisen tai minkä tahansa
vaiheen aikana ruoan käsittelemiseksi. Tauko tapahtuu
vaiheen puolivälissä.
1. Avaa uunin luukku. Näyttö näyttää “door” (luukku).

• Jos luukku suljetaan tai ruutua RESET painetaan
ennen kuin ohjelmointijärjestys on lopussa, uuni
poistuu ohjelmointitilasta.

2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan. Viiden
sekunnin jälkeen, kuuluu äänimerkki. Näyttö
näyttää “P” ja aktiivin valikon.

3. Paina ruutua ADD.
4. Paina haluttua valikkoruutua. Näyttö näyttää

aktiivin valikon.
5. Paina haluttua numeroruutua. Näyttö näyttää

valitun numeroruudun, “ITEM”, kuumennusajan,
“COOK LEVEL” ja tehotason (jos muu kuin 100%
teho) ensimmäiselle vaiheelle.
• Jos on useita vaiheita, näyttö näyttää “STG” ja

ohjelmoitujen vaiheiden lukumäärän.
6. Paina numeroruutuja halutun kypsennysajan

antamiseksi.
7. Paina POWER LEVEL-ruutua, jos tehotasoa on

muutettava. Näyttö näyttää “COOK LEVEL” ja
nykyisen tehon tason (jos muu kuin 100% teho).

8. Paina numeroruutua antaaksesi halutun tehotason.
Näyttöön tulee uusi tehotaso (jos muu kuin 100%
teho). Esimerkiksi ruudun 2 painaminen on 20
prosenttinen teho.

9. Paina ruutua PAUSE.
• Paina ruutua STATUS ja toista vaiheet 5–9

muiden vaiheiden kohdalla.
10. Paina ruutua START antaaksesi uuden

kuumennusajan ja tehotason uunin muistiin. Näyttö
näyttää “P”.

11. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku
poistuaksesi ohjelmointitilasta.

Yhteenveto tauon ohjelmoinnista vaiheiden
aikana
1. Avaa uunin luukku.
2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan.
3. Paina ruutua ADD.
4. Paina haluttua valikkoruutua.
5. Paina haluttua numeroruutua.
6. Anna haluttu kypsennysaika ja tehotaso.
7. Paina ruutua PAUSE.
8. Paina ruutua START.
9. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku.

Hold ohjelmointi vaiheen/vaiheiden aikana
Pidä ruokaa ilman mikroaaltotehoa yhden tai minkä
tahansa vaiheen aikana.
1. Avaa uunin luukku. Näyttö näyttää “door” (luukku).

• Jos luukku suljetaan tai ruutua RESET painetaan
ennen kuin ohjelmointijärjestys on lopussa, uuni
poistuu ohjelmointitilasta.

2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan. Viiden
sekunnin jälkeen, kuuluu äänimerkki. Näyttö
näyttää “P” ja aktiivin valikon.

3. Paina ruutua ADD.
4. Paina haluttua valikkoruutua. Näyttö näyttää

aktiivin valikon.
5. Paina haluttua numeroruutua. Näyttö näyttää

valitun numeroruudun, “ITEM”, kuumennusajan,
“COOK LEVEL” ja tehotason (jos muu kuin 100%
teho) ensimmäiselle vaiheelle.
• Jos on useita vaiheita, näyttö näyttää “STG” ja

ohjelmoitujen vaiheiden lukumäärän.
6. Paina numeroruutuja halutun pidätysajan

antamiseksi.
7. Paina POWER LEVEL-ruutua.
8. Paina ruutua HOLD.

• Paina ruutua STATUS ja toista vaiheet 6–9
osasta Monivaiheiden ohjelmointi muiden
vaiheiden kohdalla.

9. Paina ruutua START antaaksesi uuden
kuumennusajan ja tehotason uunin muistiin. Näyttö
näyttää “P”.

10. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku
poistuaksesi ohjelmointitilasta.

Yhteenveto hold- ohjelmoinnista vasheiden
aikana
1. Avaa uunin luukku.
2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan.
3. Paina ruutua ADD.
4. Paina haluttua valikkoruutua.
5. Paina haluttua numeroruutua.
6. Anna haluttu pidätysaika.
7. Paina ruutua POWER LEVEL.
8. Paina ruutua HOLD.
9. Paina ruutua START.
10. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku.
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Kypsennysvaiheiden poisto
1. Avaa uunin luukku. Näyttö näyttää “door” (luukku).

• Jos luukku suljetaan tai ruutua RESET painetaan
ennen kuin ohjelmointijärjestys on lopussa, uuni
poistuu ohjelmointitilasta.

2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan. Viiden
sekunnin jälkeen, kuuluu äänimerkki. Näyttö
näyttää “P” ja aktiivin valikon.

3. Paina numeroruutua, jonka haluat poistaa.
4. Paina ruutua DELETE kahdesti. Kaikki

kypsennysvaiheet ja tehotasot tälle kohteelle
asetetaan nollaan. Näyttö näyttää “P”.

5. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku
poistuaksesi ohjelmointitilasta.

Yhteenveto kypsennysvaiheiden poistamisesta
1. Avaa uunin luukku.
2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan.
3. Paina haluttua valikkoruutua.
4. Paina numeroruutua, jonka haluat poistaa.
5. Paina ruutua DELETE kahdesti.
6. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku.

Käyttäjän aikarajoitusten muuttaminen
Käyttäjän määräämä aika voi rajoittaa jokaisen
ohjelmasarjan, joka liittyy jokaiseen saatavana olevaan
valikkoruutuun. Jos esimerkiksi käyttäjän aikarajoitus
valikolle MENU 1 on 30 minuuttia, kaikkien saatavina
olevien vaiheiden kypsennysaika yhdelle ainoalle
numeroruudulle ei voi ylittää 30 minuuttia.
1. Täydennä vaiheet 1–3 kohdassa Käyttäjän

valintojen muuttaminen.
2. Paina valikkoruutua, jonka haluat muuttaa. Näyttö

näyttää aktiivisen valikon ja nykyisen käyttäjän
aikarajoituksen.

3. Paina numeroita antaaksesi halutun käyttäjän
aikarajoituksen. Näyttö näyttää uuden käyttäjän
aikarajoituksen.

4. Paina vastaavaa valikkoruutua uudelleen
säästääksesi käyttäjän aikarajoituksen. Jos
esimerkiksi halutat vaihtaa kuumennusaikarajan
MENU 1:lle, paina ruutua MENU 1.

5. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku
poistuaksesi ohjelmointitilasta.

Yhteenveto aikarajoitusten muuttamisesta
1. Avaa uunin luukku.
2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan.
3. Paina piilossa olevaa viritysruutua.
4. Paina valikkoruutua, jonka haluat muuttaa.
5. Anna haluttu kuumennusaikarajoitus.
6. Paina vastaavaa valikkoruutua.
7. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku.
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Käyttäjän valintojen muuttaminen
1. Avaa uunin luukku. Näyttö näyttää “door” (luukku).

• Jos luukku suljetaan tai ruutua RESET painetaan
ennen kuin ohjelmointijärjestys on lopussa, uuni
poistuu ohjelmointitilasta.

2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan. Viiden
sekunnin jälkeen, kuuluu äänimerkki. Näyttö
näyttää “P” ja aktiivin valikon.

3. Paina piilossa olevaa viritysruutua. Paikanna
piilossa oleva viritysruutu, joka sijaitsee välittömästi
vasemmalla ja hieman ruudun MENU 1 alapuolella.
Näyttö näyttää “OP:1(1–3)”.
• “OP” edustaa valinnanvaraista ohjelmatilaa,

ensimmäinen numero merkitsee valintanumeroa
ja toinen numero merkitsee valinnalle nykyisin
valittuja toimintoja.

4. Paina ruutua START edetäksesi toisiin valintoihin.
Katso valintataulukkoa.

Valinta Kuvaus Koodi

Vaihe lopussa merkkiääni Pois OP:10

Jatkuva ääni* OP:10

5 jatkuvaa ääntä OP:12

5 ääntä, OP:13
5 vaihetta

Ääni ruutua painettaessa Pois OP:20

Päällä* OP:21

Säätöpaneeli nollataan Pois* OP:30
ovea avattaessa

Päällä OP:31

Vaihe lopussa merkin Äänekäs* OP:40
voimakkuus

Keskivahva OP:41

Käyttäjän aikarajoitus Pois OP:50

Päälle* OP:51

*Tehtaalta toimitettaessa

5. Paina ruutua STATUS valinnan muuttamiseksi.
Paina ruutua START muutosten tallentamiseksi.

6. Toista vaiheet 4–5 lisävalintojen muuttamiseksi.
7. Paina piilossa olevaa viritysruutua palataksesi

ohjelmointitilaan. Paina ruutua RESET tai sulje
uunin luukku poistuaksesi ohjelmointitilasta.

Yhteenveto valinnanvaraisista ohjelmista
1. Avaa uunin luukku.
2. Paina ruutua 1 viiden sekunnin ajan.
3. Paina piilossa olevaa viritysruutua.
4. Paina ruutua START nähdäksesi

valintamahdollisuudet.
5. Paina ruutua STATUS muuttaaksesi valinnan.
6. Toista vaiheet 4–5 muuttaaksesi lisävalintoja.
7. Paina piilossa olevaa viritysruutua palataksesi

ohjelmointitilaan.
8. Paina ruutua RESET tai sulje uunin luukku.
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Hoito ja puhdistus

Uunilamppu

Varo
Irrota virtajohto seinäpistorasiasta tai avaa
mikroaaltouunin virrankatkaisin ennen lampun
vaihtoa sähköiskun välttämiseksi. Kun lamppu on
vaihdettu, yhdistä virta uudelleen.

Työvälineet
• Suojakäsineet
• Ristikantaruuvitaltta

Varo
Käytä käsineitä käsien suojaamiseksi, jos lamppu
menee rikki. Jos se on kuuma, anna lampun
jäähtyä.

Uunilampun vaihto:
1. Poista ruuvi ja avaa uunin takana olevan

huoltoluukun kansi.
2. Poista lamppu vastapäivään kiertämällä, varoen

polttamasta sormia tai rikkomasta lamppua.
• Vaihda lamppu toiseen 250 voltin, 40 watin

lamppuun.

3. Sulje huoltoluukku ja pane ruuvi takaisin
paikoilleen.

4. Liitä uuni takaisin verkkoon.

Uunin sisus, ulkokuori ja luukku
Puhdista mikroaaltouuni miedolla pesuaineella ja
lämpimällä vedellä kostutetulla sienellä tai
kankaanpalasella. Väännä sientä tai kankaanpalasta
poistaaksesi ylimääräisen veden ennen kuin pyyhit sillä
laitetta. Voidaan myös kiehauttaa kupillinen vettä
mikroaaltouunissa lian irrottamiseksi ennen
puhdistusta.

• Älä käytä hankaavia tai ammoniakkia sisältäviä
puhdistusaineita. Ne voivat vahingoittaa pintaa.

• Älä kaada vettä mikroaaltouunin pohjalle.
• Älä käytä painevesityyppisiä

puhdistusjärjestelmiä.

Roiskesuojus
Roiskesuojus estää mikroaaltouunin sisuksen,
päällyksen ja antennin likaantumisen. Puhdista lika
suojuksesta kostealla kankaanpalasella tai puhdista
miedolla pesuaineella ja vedellä. Roiskesuojus
irrotetaan puhdistuksen helpottamiseksi.
1. Irrota virtajohto ennen roiskesuojuksen poistamista,

jotta antenni ei pyöri.
2. Aseta peukalot suojuksen eteen.
3. Paina kevyesti takaosaa kohden ja alenna

varovaisesti suojuksen etuosaa poispäin
antennista.

4. Vedä suojusta eteenpäin, pois taka-aukoista ja pois
uunista.
• Roiskesuojusta poistettaessa ja paikoilleen

pantaessa on varottava taivuttamasta antennia.
5. Pese suojus kuumalla saippuavedellä. Huuhtele ja

kuivaa huolellisesti.
• Älä pese roiskesuojusta astianpesukoneessa.
• Älä käytä hankaavia puhdistusaineita.

6. Pane roiskesuojus takaisin paikoilleen nostamalla
kielekkeet uunin sisuksen takaosassa oleviin reikiin.
Nosta ja paina suojuksen etuosaa kunnes se
napsahtaa paikalleen.

Ilmansuodatin
Ilmansuodatin on puhdistettava joka viikko kunnollisen
ilmanvirtauksen varmistamiseksi. Pese suodatin
miedolla pesuaine-lämminvesiliuoksella. Älä käytä
uunia, jos suodatin ei ole paikallaan. Suodatin sijaitsee
juuri uunin luukun alapuolella.

• Poista vetämällä suodatintapeista.
• Aseta suodatin ilmanottoaukon päälle ja paina

tapit sisään asentaaksesi uudelleen.
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Ennen huoltoavun pyyntöä

Ellei uuni toimi:
• Varmista, että uuni on liitetty sille varattuun

virtapiiriin.
• Varmista, että uuni on liitetty maadoitettuun ja

polaroituun piiriin. (Sähköasentaja voi varmistaa
tämän).

• Tarkasta sulake tai virrankatkaisin.

Jos uunin valo ei toimi:
• Varmista, että lamppu on kierretty paikalleen

kunnolla.
• Varmista, ettei lamppu ole viallinen.

Jos uuni toimii keskeytyksin:
• Tarkasta, ettei suodattimen tulo- ja poistoalueilla

ole esteitä.

Jos uuni ei hyväksy syöttöjä, kun painetaan ruutua:
• Avaa ja sulje uunin luukku. Paina ruutua

uudelleen.

Jos uunissa on toimintahäiriöitä:
• Kytke uuni irti seinäpistorasiasta, odota 1 minuutti

ja liitä se uudelleen.

Jos uuni toimii, mutta ei kuumenna ruokaa:
• Pane kupillinen kylmää vettä uuniin. Kuumenna

minuutin verran. Ellei veden lämpötila nouse,
uuni ei toimi oikein.

Varoitus
Henkilövahinkoon tai kuolemaan johtavan
sähköiskun välttämiseksi, älä koskaan poista
ulkokuorta mistään syystä. Ainoastaan valtuutettu
huoltohenkilö saa poistaa ulkokuoren.

Huoltokoodit

Käytön aikana uunin näyttö voi näyttää seuraavat
huoltokoodit:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Ota yhteys valtuutettuun huoltohenkilöön, jos uunin
näytössä on jokin näistä koodeista paitsi “HOT”, “HI” ja
“LO”. Uuni on huollettava ennen kuin sitä käytetään.

• Jos näyttöön ilmestyy: “HOT”, uunin
magnetroniputki on liian kuuma. Uuni keskeyttää
automaattisesti kypsennysjärjestyksen ja aktivoi
jäähdytystuulettimen kunnes magnetroniputki
palautuu normaaliin lämpötilaan. Kun
magnetroniputki jäähtyy normaaliin lämpötilaan,
uuni aloittaa normaalin toiminnan.

• Jos näyttöön ilmestyy “HI” tai “LO”, tulojännite on
joko liian korkea tai liian alhainen. Koska
kypsennystulokset eroavat normaalista
kypsennyksestä, uunia ei voi käyttää tämän tilan
aikana. Normaali toiminta palautuu, kun jännite
palautuu normaalille alueelle.

Kun otetaan yhteys myyntiliikkeeseen, on annettava
tuotetiedot, mukaan luettuina malli-, sarja- ja
valmistusnumerot ja ostopäivä. Tuotetiedot ovat
laitteen sarjanumerokilvessä. Takuuhuolto on
suoritettava valtuutetussa huoltoliikkeessä. Amana
suosittelee myös, että otetaan yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, jos tarvitaan huoltoa takuuajan
päättymisen jälkeen.
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Takuu

® KANSAINVÄLINEN KAUPALLISEEN KÄYTTÖÖN TARKOITETTU MIKROAALTOUUNI

RAJOITETTU YHDEN VUODEN TAKUU

RAJOITETTU KOLMEN VUODEN TAKUU

OMISTAJAN VELVOLLISUUDET:
• Esittää ostotosite.
• Huolehtia normaalista hoidosta ja huollosta, mukaan

luettuna omistajan käsikirjan mukainen puhdistus.
• Vaihdettava kulutusartikkelit omistajan käsikirjan ohjeiden

mukaisesti.
• Antaa tilaisuus huoltoon.
• Maksaa erityishuoltomaksut varsinaisen työajan

ulkopuolella suoritetusta huollosta.
• Maksaa huoltokäynneistä, jotka liittyvät tuotteen

asennukseen ja asiakkaan koulutukseen.

TAKUU EI KATA:
• Normaalia tuotteen huoltoa ja puhdistusta.
• Hukkaan joutuneita tai rikkoutuneita suodattimia.
• Lamppuja.
• Hukkaan joutuneita tai rikkoutuneita rasvasuojuksia.
• Kuljetuksen aikana tapahtuneita vahinkoja.
• Rikkinäisiä keraamisia hyllyjä.
• Yleistä uudelleen rakentamista tai kunnostamista.
• Toimintahäiriöitä, jotka johtuvat:

- Valtuuttamattomasta huollosta.
- Rasvan tai muun materiaalin kertymisestä,

joka on seurauksena huonosta puhdistuksesta
tai huollosta.

- Tahattomasta tai tahallisesta vahingosta.
- Liitännästä väärään virtalähteeseen.
- Luonnonmullistuksista.
- Tyhjän uunin käytöstä.
- Väärien kattiloiden, astioiden tai lisävarusteiden

käytöstä, josta on ollut seurauksena tuotevaurio.

Amana Appliances takaa tämän tuotteen alkuperäisen ostajan
käyttäessä sitä kaupalliseen ruoanvalmistukseen.

ENSIMMÄINEN VUOSI
Amana Appliances vaihtaa minkä tahansa osaan, f.o.b. Amana, Iowa, USA, minkä katsotaan todistettavasti olevan viallisen
johtuen joko tekotavasta tai materiaaleista.

TOISESTA KOLMANNEN VUODEN LOPPUUN
Amana Appliances vaihtaa minkä tahansa sähköisen osan, f.o.b. Amana, Iowa, USA, minkä katsotaan todistettavasti olevan
viallisen johtuen joko tekotavasta tai materiaaleista.

TAKUUN RAJOITUKSET:
• Alkaa alkuperäisenä ostopäivänä.
• Koskee tuotetta, jota käytetään NORMAALIIN kaupalliseen

ruoanvalmistukseen.
• Huollon saa suorittaa vain valtuutettu Amana-huoltopiste.

TAKUU EI OLE VOIMASSA, JOS:
• Sarjanumerolevyä on hangattu.
• Käyttäjä muuntaa tuotteen.
• Tuotetta ei ole asennettu tai käytetty valmistajan ohjeiden

mukaisesti.

AMANA APPLIANCES EI OLE MISSÄÄN TAPAUKSESSA
VASTUUVELVOLLINEN SATUNNAIS-
TAI SEURANNAISVAHINGOISTA.

Mikäli on yllä olevia kohtia koskevia kysymyksiä,
ota yhteys myyntiliikkeeseen tai:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
USA
1-800-843-0304 USA:ssa
1-319-622-5511 USA:n ulkopuolella
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Behåll dessa anvisningar för framtida bruk. Om ugnen
byter ägare, måste denna handbok medfölja ugnen.

Modellidentifikation

Då leverantören kontaktas, skall produktinformation
ges. Produktinformationen finns på utrustningens
serieplåt. Skriv in följande information:

Modellnummer: ______________________________
Tillverkningsnummer: _________________________
Serie- eller S/N-nummer: ______________________
Inköpsdatum: _______________________________
Leverantörens namn och adress:

____________________________________
____________________________________
____________________________________

Behåll en kopia av kvittot för framtida bruk eller om
garantiservice behövs.

Garantiservice måste utföras av en auktoriserad
serviceperson. Amana rekommenderar vidare att en
auktoriserad serviceperson kontaktas om service
behövs efter garantins utgång.

Mikrovågseffekt
Modell RC517* avger 1700 watt I.E.C. 705 med
mikrovågseffekt till ugnens insida.
Modell RC517*/RC519* avger 1700 watt I.E.C. 705
med mikrovågseffekt till ugnens insida.

* Ytterligare alfanumeriska tecken som representerar
andra modeller i serien kan följa efter varje
modellnummer.
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VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Känn igen denna symbol som ett SÄKERHETSmeddelande

Varning
VID ANVÄNDNING AV ELEKTRISK UTRUSTNING MÅSTE GRUNDLÄGGANDE
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER IAKTTAGAS FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADA,
ELEKTRISK STÖT, BRAND, PERSONSKADA ELLER EXPONERING FÖR ALLTFÖR STOR
MIKROVÅGSENERGI:

8. ANVÄND EJ  denna utrustning om den har en
skadad sladd eller stickkontakt, om den ej fungerar
ordentligt eller om utrustningen har skadats eller
tappats.

9. Denna utrustning, inklusive nätsladden, får
ENDAST servas av behörig servicepersonal.
Särskilda verktyg krävs för service av utrustningen.
Kontakta närmaste auktoriserade servicecenter för
undersökning, reparation eller justering.

10. TÄCK EJ ÖVER  eller blockera några öppningar i
utrustningen.

11. FÖRVARA EJ  denna utrustning utomhus. ANVÄND
EJ denna produkt i närheten av vatten – till
exempel en diskho, i en våt källare eller i närheten
av en simbassäng eller dylikt.

12. NEDSÄNK EJ  sladden eller stickkontakten i vatten.

13. Håll sladden på AVSTÅND  från HETA ytor.

14. LÅT EJ sladden hänga över kanten på ett bord
eller en bänk.

15. Läs i anvisningar för rengöring av ugnsluckan i
kapitlet ”Skötsel och rengöring” i handboken på
sidan 175.

16. Endast avsedd för kommersiellt bruk.

1. LÄS  alla anvisningar innan utrustningen används.

2. LÄS OCH IAKTTAG  de specifika
”FÖRSIKTIGHETS-ÅTGÄRDER FÖR ATT
FÖREBYGGA EVENTUELL EXPONERING FÖR
STORA MÄNGDER MIKROVÅGSENERGI ” på
sidan 166.

3. Denna utrustning MÅSTE JORDAS. FÅR ENDAST
ANSLUTAS TILL KORREKT JORDAT UTTAG. Se
”JORDNINGSINSTRUKTIONER”  på sidan 167.

4. Denna utrustning får ENDAST placeras eller
installeras i enlighet med installationsföreskrifterna i
denna handbok.

5. Vissa produkter, till exempel ägg och förseglade
produkter – typ tillslutna glasburkar – kan explodera
och BÖR EJ VÄRMAS i denna ugn.

6. Denna utrustning bör ENDAST användas i enlighet
med den avsedda användningen enligt
beskrivningen i denna handbok. Använd ej frätande
kemikalier eller ångor i denna utrustning. Denna typ
av ugn är särskilt utformad för att värma upp eller
laga mat. Den är ej avsedd för industriellt bruk eller
för laboratoriebruk.

7. I likhet med all annan utrustning, är det nödvändigt
att hålla BARN under NOGGRANN UPPSIKT då
de använder denna produkt.

Varning
FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRAND INUTI UGNEN:

a. TILLAGA EJ  mat för länge. Passa noga
utrustningen om papper, plast eller andra brännbara
föremål placeras inuti ugnen i matlagningssyfte.

b. Ta bort ståltrådssnoddar från pappers- eller
plastpåsar innan dessa placeras i ugnen.

c. STÄNG UGNSLUCKAN,  stäng av ugnen och dra
ur sladden eller stäng av strömmen vid säkringen
eller proppskåpet, om materialet inuti ugnen skulle
fatta eld. Branden kan sprida sig om ugnsluckan
öppnas.

d. ANVÄND EJ  ugnen som förvaringsplats. LÄMNA
EJ pappersprodukter, matberedningskärl eller mat i
ugnen då den ej är i bruk.

SPARA DESSA ANVISNINGAR



166

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Varning
FÖR ATT UNDVIKA PERSONSKADOR ELLER SKADA PÅ EGENDOM:

7. Använd ej vanliga ugnstermometrar i ugnen. De
flesta ugnstermometrar innehåller kvicksilver vilket
kan orsaka en elbåge, funktionsfel eller skada på
ugnen.

8. Värm ej upp nappflaskor i ugnen.

9. Använd ej metallföremål i ugnen, utom då det
rekommenderas av tillverkare av
mikrovågsugnsmat.

10. Använd aldrig papper, plast eller andra brännbara
material som ej är avsedda för matlagning.

11. Vid matlagning med pappers-, plast- eller andra
brännbara material skall tillverkarens
rekommendationer rörande produktanvändning
iakttagas.

12. Använd ej hushållspapper som innehåller nylon
eller andra syntetiska fibrer. Upphettade syntetiska
material kan smälta och leda till att papperet
antänds.

13. Hetta ej upp förseglade behållare eller plastpåsar i
ugnen. Mat eller vätska kan expandera plötsligt,
vilket kan leda till att behållaren eller påsen kan gå
sönder. Stick hål på, eller öppna behållaren eller
påsen, före uppvärmning.

1. Rör kraftigt om i, eller häll upp vätskor före
uppvärmning med mikrovågsugn för att förhindra
spontan kokning eller eruption. Överhetta ej. Om
luft ej blandas in i en vätska, kan vätskan eruptera i
ugnen eller efter avlägsnande från ugnen.

2. Fritera ej i ugnen. Fettet kan överhettas och vara
farligt att hantera.

3. Koka eller värm ej upp ägg i sitt skal eller med en
obruten äggula i mikrovågsugn. Tryck kan bildas
och eruptera. Stick hål på äggulan med en gaffel
eller en kniv före tillagning.

4. Stick hål på skinnet på potatis, tomater och
liknande produkter före tillagning i mikrovågsugn.
Om skinnet är genomstucket kommer ångan att
kunna komma ut jämnt fördelad.

5. Använd ej utrustningen om den är obelastad eller
om det inte finns mat i ugnsutrymmet.

6. Använd endast popcorn i förpackningar som är
avsedda för mikrovågsugn och som är försedda
med etikett att de är avsedda för användning i
mikrovågsugn. Poppningstiden kan variera
beroende på ugnens spänning. Fortsätt ej
poppningen efter det att poppandet har upphört,
annars kommer popcornen att brännas eller brinna.
Lämna ej ugnen utan tillsyn.

SPARA DESSA ANVISNINGAR

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR ATT UNDVIKA
EVENTUELL EXPONERING FÖR FÖR HÖG

MIKROVÅGSENERGI
a. FÖRSÖK INTE att använda ugnen med luckan

öppen eftersom detta kan leda till skadlig
exponering för mikrovågsenergi. Det är viktigt att
inte bryta eller förstöra säkerhetslåsen.

b. PLACERA EJ  något objekt mellan ugnens
framsida och ugnsluckan så att smuts eller
rengöringsmedel kan ansamlas på
förseglingsytorna.

c. ANVÄND EJ  ugnen om den är skadad. Det är i
synnerhet viktigt att ugnsluckan kan stängas
ordentligt och att inga skador finns på (1)
ugnsluckan (böjd), (2) gångjärn och lås (sönder
eller lösa), (3) ugnsluckans förseglingar och
förseglingsytor.

d. Ugnen bör EJ justeras eller repareras av någon
annan än behörig servicepersonal.
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Installation

Jordningsanvisningar

Varning
Denna apparat måste vara jordad.

RC517*/RC519* kräver en särskild 230 volt,
16 ampere, 50 hertz krets. Ugnens huvudkabel har
följande färgmärkning:

• Jordning — grön och gul
• Neutral — blå
• Spänningsförande — brun

Om färgerna på ugnens huvudkabel inte passar ihop
med stickkontaktens markeringar eller färger, skall
kontaktens poler kombineras enligt följande
markeringar:

• E — Earth (jordad)
• N — Neutral
• L — Live (strömförande)

Uppackning av utrustningen
• Kontrollera utrustningen för skador, typ bucklor i

ugnsluckan eller inuti ugnen.
• Rapportera utan dröjsmål bucklor och skador till

inköpsstället. Försök inte använda ugnen om den
är skadad.

• Avlägsna allt material ur ugnen.
• Vänta några timmar med att nätansluta ugnen,

om den har förvarats i ett mycket kallt utrymme.

Placering av utrustningen
• Placera ej ugnen bredvid eller ovanför en

värmekälla, typ en pizzaugn eller frityrkokare.
Detta kan medföra att ugnen inte fungerar
ordentligt och kan förkorta de elektriska
komponenternas livslängd.

• Låt luften flöda fritt runt ugnen. Luft flödar runt
elektriska komponenter. För god ventilation krävs
minst 1½ tum fritt utrymme ovanför och på
sidorna av utrustningen. Om luftflödet hindras
kan detta medföra att ugnen inte fungerar
ordentligt och att de elektriska komponenternas
livslängd förkortas.

• Det bör finnas minst 29/16 tum/6,5 cm fritt
utrymme mellan luftutsläppet på ugnens baksida
och väggen.

• Blockera inte eller täck över ugnsfiltret. Se till att
det finns utrymme för rengöring.

Radiostörningar
Mikrovågsdrift kan medföra störningar i mottagning av
radio-, TV- eller annan utrustning. Störningarna kan
reduceras eller elimineras på följande sätt:

• Rengör ugnsluckan och förseglingsytorna enligt
anvisningarna i kapitlet ”Skötsel och rengöring”.

• Placera radio, TV etc. så långt borta från ugnen
som möjligt.

• Använd en korrekt installerad antenn för radio,
TV etc., för att få en starkare mottagning.
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Tekniska detaljer

Kontrollpanel

Knappar
MENU 1 eller MENU 2

Används till fristående matlagningsprogram.

ADD
Ändrar de programmerade
nummerknapparna.

PAUSE
Pausar mikrovågsdriften mitt i
matlagningsmomentet. Bered maten under
pausen. Kan ej användas vid matlagning med
Reglerbar tidsinställning.

POWER LEVEL
Används vid val av effektnivå. Om man inte
väljer effektnivå, drivs ugnen med 100%
effekt.

QUANTITY
Används vid val av större kvantitet än 1.

DELETE
Raderar programmerade nummerknappar
samt aktuell uppvärmnings- och effektnivå.

STATUS
Används vid alternativ programmering vid
ändring av alternativ. Tryck för förflyttning
genom momenten 1–4 av programmeringen.

HOLD
Används vid drift av ugnen utan
programmerad tid för mikrovågsenergin.

TIME ENTRY
Hoppar över de programmerade
nummerknapparna.

Knappar 1–0
Startar de programmerade
matlagningssekvenserna. Tryck på knapparna
(tryck direkt på numret) för Reglerbar
tidsinställning och matlagning med minskad
effekt.

START
Startar program med Reglerbar tidsinställning
eller återstartar en pausad matlagningscykel.

STOP/RESET
Avslutar programmeringsfunktionen och
pausar matlagningen mitt i en
matlagningscykel.

Bildskärmar
”EOC” (End of Cycle)

Tänds vid slutet av matlagningscykeln.

”PAUS” pausindikator
Tänds vid paus i matlagningen.

”P”
Syns vid ingångspunkt för programmering då
programmeringsfunktionen är inkopplad.
Tänds vid kontroll av moment med möjlighet
till paus.

”POWER”
Tänds då mikrovågsenergin alstras.

”COOK LEVEL”
Tänds vid kontroll av moment med
reducerad effekt eller Hold. Siffra för
effektnivå eller ”H” för ”Hold” syns.

”MENU 1” eller ”MENU 2”
Belyser aktiv meny.

”ITEM”
Blinkar då en knapp tar emot införd uppgift.
Tänds då man trycker på ett nummer för val
av funktion.

”LMT” (Limit)
Blinkar antingen då begränsningen av
driftstid eller maximal tid har överskridits.

”QTY” (Quantity)
Efter det att knappen för QUANTITY har
tryckts in, blinkar indikatorn tills önskad
kvantitet införts eller då 15 sekunder har
gått. Syns under matlagningscykeln vid val
av kvantitet större än 1.

”STG” (Stage)
Tänds då den utvalda funktionen har ett
flertal matlagningsmoment.

MENU
2

MENU
1

QUANTITY DELETE STATUS HOLD

TIME
ENTRY

POWER
LEVEL

PAUSEADD

READOUT DISPLAYHidden
Enable Pad
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Drift

Programmerade knappar
Ugnen har två menyer med 10 programmerbara
nummerknappar vardera. Uppvärmningstid och
effektnivåer kan anpassas till menykraven.

Nummerknapparna förprogrammeras i fabriken för att
fungera med full effekt för följande tider. Knapparna för
MENU 1 och 2 är identiskt förprogrammerade på
fabriken.

Knapp Matlagningstid

1 10 sekunder

2 20 sekunder

3 30 sekunder

4 45 sekunder

5 1 minut

6 1 1/2 minut

7 2 minuter

8 3 minuter

9 4 minuter

10 5 minuter

Instruktionerna gäller ugnar som är förprogrammerade
på fabriken. Ugnar som är omprogrammerade kan
reagera annorlunda än nedanstående beskrivning.

Matlagningsnivåer (Cook Levels)
och paus (Hold)
Ställ in ugnen på matlagning med mellan 10 och 100
procents matlagningseffekt. Tryck på HOLD, om maten
kräver paus i uppvärmningen med mikrovågsenergi
mellan matlagningscyklerna. Då HOLD används,
arbetar ugnen i matlagningsmomentet utan att
producera mikrovågsenergi.

Driftsavbrott
• Öppna ugnsluckan för att avbryta driften. Fläkten

fortsätter att arbeta. Stäng luckan och tryck på
START för att återuppta ugnsdriften och
tidsnedräkningen.

Om en programmerad knapp trycks in omedelbart efter
att luckan öppnats eller stängts, kan en lätt fördröjning
märkas innan ugnen startar och nedräkningen åter
påbörjas.

• Tryck på RESET för att pausa driften.
Bildskärmen fortsätter att visa nedräkningstiden.
Tryck på START för att återuppta ugnsdriften och
nedräkningen.

Att fortsätta efter paus
Om ugnen är programmerad att pausa mitt i
matlagningscykeln, hörs 3 signaler och ”PAUS” syns.
Då ugnen pausar kan man öppna luckan, bereda
maten, stänga luckan och trycka på START för att
fortsätta driften.

• Om ugnsfläkten arbetar under pausen, tryck på
START för att återuppta driften, utan att öppna
ugnsluckan eller bereda maten.

• Om ugnsfläkten inte arbetar under pausen, öppna
ugnsluckan och tryck på START för att återuppta
driften.

Att eliminera misstag
• Om ugnen inte är i drift, tryck på RESET för att

radera bildskärmen.
• Om ugnen är i drift, tryck på RESET en gång för

att avbryta driften, därefter ytterligare en gång för
att radera bildskärmen.
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Att använda programmerade knappar
1. Öppna ugnsluckan och placera mat i ugnen.

Bildskärmen visar ”door”.
• Fläkten och lampan är i drift.

2. Stäng ugnsluckan. Bildskärmen visar ”MENU” och
”ITEM” blinkar.
• Om bildskärmen inte visar ”ITEM” kan inte

knapparna programmeras. Öppna och stäng
ugnsluckan eller tryck på STOP/RESET för att
aktivera knapparna.

3. Tryck på önskad meny om annan än den som syns
på bildskärmen önskas.

4. Tryck på QUANTITY för att öka kvantiteten om
denna är större än 1.
• Matlagningstiden beräknas automatiskt.

5. Tryck på önskat nummer varefter ugnen sätts
igång.
• Bildskärmen visar val av funktion och nedräkning

av uppvärmningstid.
• Bildskärmen visar ”POWER” då det finns

mikrovågsenergi.
6. Ugnen stannar och en signal hörs när

tidssekvensen är slut.
• Bildskärmen visar ”EOC”.

7. Öppna ugnsluckan.

Sammanfattning av användning av
programmerade knappar
1. Öppna ugnsluckan och placera mat i ugnen.
2. Stäng ugnsluckan.
3. Tryck på QUANTITY om önskad kvantitet är

större än 1.
4. Programmera önskat funktionsnummer.
5. Öppna ugnsluckan när cykeln är avslutad.

Reglerbar tidsinställning
1. Öppna ugnsluckan och placera mat i ugnen.

Bildskärmen visar ”door”. Fläkten och lampan är i
drift.

2. Stäng ugnsluckan. Bildskärmen visar ”MENU” och
”ITEM” blinkar.
• Om bildskärmen inte visar ”ITEM” kan inte

knapparna programmeras. Öppna och stäng
ugnsluckan eller tryck på STOP/RESET för att
aktivera knapparna.

3. Tryck på TIME ENTRY. Bildskärmen visar ”0000”.
4. Programmera önskad matlagningstid med hjälp av

nummerknapparna.
5. Tryck på POWER LEVEL om det önskas annan

effekt än 100%. Bildskärmen visar ”COOK LEVEL”
och gällande effektnivå om effekten är annan än
100%.

6. Programmera önskad effektnivå med hjälp av
nummerknapparna. Ex: Om man trycker på 2
innebär detta 20% effekt.

7. Tryck på START och ugnen börjar arbeta.
Bildskärmen visar ”POWER” då det finns
mikrovågsenergi. Om annan effektnivå än 100%
har programmerats, visar bildskärmen ”COOK
LEVEL” och effektnivå. Bildskärmen visar
nedräkning av matlagningstiden.

8. Ugnen stannar och en signal hörs när
tidssekvensen är slut. Bildskärmen visar ”EOC”.

9. Öppna ugnsluckan och ta ut maten.

Sammanfattning av reglerbar tidsinställning
1. Öppna ugnsluckan och placera mat i ugnen.
2. Stäng ugnsluckan.
3. Tryck på TIME ENTRY.
4. Programmera önskad matlagningstid. Fortsätt

till punkt 7, om 100% effekt önskas.
5. Tryck på POWER LEVEL.
6. Programmera önskad effektnivå.
7. Tryck på START.
8. Öppna ugnsluckan när cykeln är över.
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Programmering

Att ändra programmerade nummerknappar
1. Öppna ugnsluckan. Bildskärmen visar ”door”.

• Om luckan är stängd eller om RESET har tryckts
in innan programsekvensen avslutats, lämnar
ugnen programmeringsfunktionen.

2. Tryck på 1 under fem sekunder. Efter 5 sekunder
hörs en signal. Bildskärmen visar ”P” och aktiv
meny.

3. Tryck på ADD.
4. Tryck på önskad menyknapp. Bildskärmen visar

aktiv meny.
5. Tryck på önskat nummer. Bildskärmen visar önskat

nummer, ”ITEM”, uppvärmningstid, ”COOK LEVEL”
och effektnivå (om annan än 100%) för moment 1.
• Om det finns ett flertal matlagningsmoment, visar

bildskärmen ”STG” och antal programmerade
moment.

6. Programmera önskad matlagningstid med hjälp av
nummerknapparna.

7. Tryck på POWER LEVEL om ändrad effektnivå
önskas. Bildskärmen visar ”COOK LEVEL” och
gällande effektnivå (om annan än 100% effekt).

8. Programmera önskad effektnivå med hjälp av
nummerknapparna. Bildskärmen visar ny effektnivå
(om annan än 100% effekt). Ex: 2 innebär 20%
effekt.

9. Tryck på START för att inprogrammera den nya
uppvärmningstiden och effektnivån i ugnens minne.
Bildskärmen visar ”P”.

10. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan för att
lämna programmeringsfunktionen.

Sammanfattning av ändring av programmerade
nummerknappar
1. Öppna ugnsluckan.
2. Tryck på 1 under fem sekunder.
3. Tryck på ADD.
4. Tryck på önskad meny.
5. Tryck på önskad nummerknapp.
6. Programmera önskad matlagningstid.
7. Tryck på POWER LEVEL om annan effektnivå

än 100% önskas. Programmera önskad
effektnivå.

8. Tryck på START.
9. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan.

Att programmera flera moment
1. Öppna ugnsluckan. Bildskärmen visar ”door”.
2. Tryck på 1 under fem sekunder. Efter 5 sekunder

hörs en signal. Bildskärmen visar ”P” och aktiv
meny.

3. Tryck på ADD.
4. Tryck på önskad menyknapp. Bildskärmen visar

aktiv meny.
5. Tryck på önskat nummer. Bildskärmen visar önskat

nummer, ”ITEM”, uppvärmningstid, ”COOK LEVEL”
och effektnivå (om annan än 100%) för moment 1.
• Om det finns ett flertal matlagningsmoment, visar

bildskärmen ”STG” och antal programmerade
moment.

6. Programmera önskad matlagningstid med hjälp av
nummerknapparna.

7. Tryck på POWER LEVEL om ändrad effektnivå
önskas. Bildskärmen visar ”COOK LEVEL” och
gällande effektnivå (om annan än 100% effekt).

8. Programmera önskad effektnivå med hjälp av
nummerknapparna. Bildskärmen visar ny effektnivå
(om annan än 100% effekt). Ex: 2 innebär 20%
effekt.

9. Tryck på STATUS för framflyttning till nästa
moment. Bildskärmen visar ”P(1–4)” under en
sekund följt av tid och effektnivå (om annan än
100% effekt) för det utvalda momentet.
• ”P” representerar program följt av gällande

moment.
10. Upprepa steg 6–9 för ytterligare moment.
11. Tryck på START för att inprogrammera den nya

uppvärmningstiden och effektnivån i ugnens minne.
Bildskärmen visar ”P”.

12. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan för att
lämna programmeringsfunktionen.

Sammanfattning av programmering av flera
moment
1. Öppna ugnsluckan.
2. Tryck på 1 under fem sekunder.
3. Tryck på ADD.
4. Tryck på önskad meny.
5. Tryck på önskad nummerknapp.
6. Programmera önskad matlagningstid och

effektnivå om den önskade effektnivån är annan
än 100%.

7. Tryck på STATUS.
8. Programmera önskad matlagningstid och

effektnivå.
9. Upprepa steg 6–9 för ytterligare moment.
10. Tryck på START.
11. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan.
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Att programmera ”pause” under
moment(en)
Gör uppehåll i matlagningen under ett eller flera
moment för att bereda maten. Pausen sker efter halva
momentet.
1. Öppna ugnsluckan. Bildskärmen visar ”door”.

• Om luckan är stängd eller om man har tryckt på
RESET innan programsekvensen avslutats,
lämnar ugnen programmeringsfunktionen.

2. Tryck på 1 under fem sekunder. Efter 5 sekunder
hörs en signal. Bildskärmen visar ”P” och aktiv
meny.

3. Tryck på ADD.
4. Tryck på önskad menyknapp. Bildskärmen visar

aktiv meny.
5. Tryck på önskat nummer. Bildskärmen visar önskat

nummer, ”ITEM”, uppvärmningstid, ”COOK LEVEL”
och effektnivå (om annan än 100%) för moment 1.
• Om det finns ett flertal matlagningsmoment, visar

bildskärmen ”STG” och antal programmerade
moment.

6. Programmera önskad matlagningstid med hjälp av
nummerknapparna.

7. Tryck på POWER LEVEL om ändrad effektnivå
önskas. Bildskärmen visar ”COOK LEVEL” och
gällande effektnivå (om annan än 100% effekt).

8. Programmera önskad effektnivå med hjälp av
nummerknapparna. Bildskärmen visar ny effektnivå
(om annan än 100% effekt). Ex: 2 innebär 20%
effekt.

9. Tryck på PAUSE.
• Tryck på STATUS och upprepa steg 5–9 för

ytterligare moment.
10. Tryck på START för att inprogrammera den nya

uppvärmningstiden och effektnivån i ugnens minne.
Bildskärmen visar ”P”.

11. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan för att
lämna programmeringsfunktionen.

Sammanfattning av programmering av ”pause”
under moment(en)
1. Öppna ugnsluckan.
2. Tryck på 1 under fem sekunder.
3. Tryck på ADD.
4. Tryck på önskad meny.
5. Tryck på önskad nummerknapp.
6. Programmera önskad matlagningstid och

effektnivå.
7. Tryck på PAUSE.
8. Tryck på START.
9. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan.

Att programmera ”hold” under moment(en)
Håller mat i ugnen men utan mikrovågsenergi under ett
eller flera moment.
1. Öppna ugnsluckan. Bildskärmen visar ”door”.

• Om luckan är stängd eller man har tryckt på
RESET innan programsekvensen avslutats,
lämnar ugnen programmeringsfunktionen.

2. Tryck på 1 under fem sekunder. Efter 5 sekunder
hörs en signal. Bildskärmen visar ”P” och aktiv
meny.

3. Tryck på ADD.
4. Tryck på önskad menyknapp. Bildskärmen visar

aktiv meny.
5. Tryck på önskat nummer. Bildskärmen visar önskat

nummer, ”ITEM”, uppvärmningstid, ”COOK LEVEL”
och effektnivå (om annan än 100%) för moment 1.
• Om det finns ett flertal matlagningsmoment, visar

bildskärmen ”STG” och antal programmerade
moment.

6. Programmera önskad hålltid med hjälp av
nummerknapparna.

7. Tryck på POWER LEVEL.
8. Tryck på HOLD.

• Tryck på STATUS och upprepa steg 6–9 i kapitlet
Programmering av flera moment för ytterligare
moment.

9. Tryck på START för att inprogrammera den nya
tiden och effektnivån i ugnens minne. Bildskärmen
visar ”P”.

10. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan för att
lämna programmeringsfunktionen.

Sammanfattning av programmering av ”hold”
under moment(en)
1. Öppna ugnsluckan.
2. Tryck på 1 under fem sekunder.
3. Tryck på ADD.
4. Tryck på önskad meny.
5. Tryck på önskad nummerknapp.
6. Programmera hålltid.
7. Tryck på POWER LEVEL.
8. Tryck på HOLD.
9. Tryck på START.
10. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan.
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Att radera matlagningsmoment
1. Öppna ugnsluckan. Bildskärmen visar ”door”.

• Om luckan är stängd eller man har tryckt på
RESET innan programsekvensen avslutats,
lämnar ugnen programmeringsfunktionen.

2. Tryck på 1 under fem sekunder. Efter 5 sekunder
hörs en signal. Bildskärmen visar ”P” och aktiv
meny.

3. Tryck på önskad nummerknapp som ska raderas.
4. Tryck på DELETE två gånger. Alla

matlagningsmoment och effektnivåer för denna
funktion nollställs. Bildskärmen visar ”P”.

5. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan för att
lämna programmeringsfunktionen.

Sammanfattning av radering av
matlagningsmoment
1. Öppna ugnsluckan.
2. Tryck på 1 under fem sekunder.
3. Tryck på önskad meny.
4. Tryck på önskad nummerknapp som ska

raderas.
5. Tryck på DELETE två gånger.
6. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan.

Ändring av begränsningar av driftstiden
En bestämd driftstid kan begränsa de program som hör
ihop med varje menyknapp. T ex om driftstiden för
MENU 1 är begränsad till 30 minuter, kan den totala
tillagningstiden för alla moment på en enskild
nummerknapp inte överstiga 30 minuter.
1. Utför steg 1–3 i Byte av användarinställningar.
2. Tryck på den nummerknapp som ska ändras.

Bildskärmen visar aktiv meny och gällande
begränsning av driftstiden.

3. Programmera önskad begränsning av driftstiden
med hjälp av nummerknapparna. Bildskärmen visar
ny begränsning av driftstiden.

4. Tryck på motsvarande meny ytterligare en gång för
att spara begränsningen av driftstiden. T ex vid
byte av begränsning av uppvärmningstid för MENU
1, tryck på MENU 1.

5. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan för att
lämna programmeringsfunktionen.

Sammanfattning av ändring av begränsning
av driftstiden
1. Öppna ugnsluckan.
2. Tryck på 1 under fem sekunder.
3. Tryck på den gömda ändringsknappen.
4. Tryck på önskad meny som ska ändras.
5. Programmera önskad begränsning av

uppvärmningstiden.
6. Tryck på motsvarande meny.
7. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan.
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Ändring av användarinställningar
1. Öppna ugnsluckan. Bildskärmen visar ”door”.

• Om luckan är stängd eller man har tryckt på
RESET innan programsekvensen avslutats,
lämnar ugnen programmeringsfunktionen.

2. Tryck på 1 under fem sekunder. Efter 5 sekunder
hörs en signal. Bildskärmen visar ”P” och aktiv
meny.

3. Tryck på den gömda ändringsknappen. Den gömda
ändringsknappen finns omedelbart till vänster strax
nedanför knappen för MENU 1. Bildskärmen visar
”OP:1(1–3)”.
• ”OP” representerar valfri

programmeringsfunktion, första numret
representerar nummer på alternativet och andra
numret representerar det urval av alternativa
funktioner som för närvarande finns att tillgå.

4. Tryck på START för ytterligare alternativ. Se tabell
för alternativ.

Alternativ Beskrivning Kod

Signal vid slutet av cykeln Av OP:10

Ihållande signal* OP:11

5 ihållande OP:12
signaler

5 signaler, OP:13
5 cykler

Signal då knapp trycks ned Av OP:20

På* OP:21

Kontrollpanelen återställs Av* OP:30
när luckan öppnas

På OP:31

Ljudstyrka på signal vid Stark OP:40
slutet av cykeln

Medium OP:41

Begränsning av driftstiden Av OP:50

På* OP:51

* Såsom vid leverans från fabriken

5. Tryck på STATUS för att ändra alternativ. Tryck på
START för att spara ändringar.

6. Upprepa steg 4–5 för att ändra ytterligare alternativ.
7. Tryck på den gömda ändringsknappen för att återgå

till programmeringsfunktionen. Tryck på RESET
eller stäng ugnsluckan för att lämna
programmeringsfunktionen.

Sammanfattning av alternativa program
1. Öppna ugnsluckan.
2. Tryck på 1 i fem sekunder.
3. Tryck på den gömda ändringsknappen.
4. Tryck på START för att granska alternativen.
5. Tryck på STATUS för att ändra alternativ.
6. Upprepa steg 4–5 för att ändra ytterligare

alternativ.
7. Tryck på den gömda ändringsknappen för att

återgå till programmeringsfunktionen.
8. Tryck på RESET eller stäng ugnsluckan.
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Skötsel och rengöring

Ugnsbelysning

Var försiktig
Koppla ur nätsladden eller säkringen till apparaten
före byte av glödlampan, för att undvika eventuellt
livsfarlig elektrisk stöt. Slå på strömmen igen, efter
det att glödlampan har bytts ut.

Verktyg
• Skyddshandskar
• Krysskruvmejsel

Var försiktig
Använd handskar för att skydda händerna om
glödlampan skulle gå sönder. Låt lampan svalna
om den är het.

Byte av ugnsbelysning
1. Lossa och avlägsna luckan på ugnens baksida.
2. Tag bort glödlampan genom att skruva den

motsols. Se upp så att glödlampan inte är het eller
går sönder.
• Sätt i en ny kontrollerad glödlampa på 250 volt

och 40 watt.

3. Stäng luckan och sätt tillbaka åtkomstskruven.
4. Anslut ugnen.

Insida, utsida och lucka
Rengör mikrovågsugnen med en mjuk svamp eller
trasa samt ett milt rengöringsmedel utblandat i varmt
vatten. Krama ur svampen eller trasan innan den
används i ugnen. Man kan koka en kopp med vatten i
mikrovågsugnen för att lösa upp smutsen före
rengöringen, om så önskas.

• Använd ej rengöringsmedel med slipverkan eller
rengöringsmedel med ammoniak. Dessa kan
skada ytan.

• Häll aldrig vatten direkt i mikrovågsugnen.
• Rengör inte ugnen med högtrycksstråle.

Stänkskydd
Stänkskyddet håller överdelen av mikrovågsugnen och
antennen rena. Tvätta bort smutsen från skyddet med
en fuktig trasa eller rengör med ett milt
rengöringsmedel utblandat i vatten. Avlägsna
stänkskyddet för att underlätta rengöringen.
1. Dra ur kontakten för att stoppa antennens rotation

innan stänkskyddet avlägsnas.
2. Placera tummarna på skyddets främre del.
3. Tryck lätt bakåt och för försiktigt ner den främre

delen utan att vidröra antennen.
4. Dra skyddet framåt, ut ur de bakre falsarna och ut

ur ugnen.
• Undvik att böja antennen då skyddet avlägsnas

eller sätts tillbaka.
5. Tvätta skyddet i hett tvålvatten. Skölj och torka

noga.
• Tvätta inte stänkskyddet i diskmaskin.
• Använd inte rengöringsmedel med slipverkan.

6. Sätt tillbaka stänkskyddet genom att passa in
tapparna i falsen längst bak i ugnens övre del. Lyft
och tryck den främre delen av skyddet tills skyddet
knäpps fast.

Luftfilter
Rengör luftfiltret varje vecka för bästa luftintag. Tvätta
filtret med ett milt rengöringsmedel, utblandat i hett
vatten. Använd ej ugnen utan filter. Filtret sitter strax
under ugnsluckan.

• Avlägsna genom att dra ut filterstiften.
• Sätt tillbaka filtret genom att placera det över

luftintaget. Tryck därefter in stiften.
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Innan service tillkallas

Om ugnen inte fungerar:
• Kontrollera att ugnen är kopplad till en egen

krets.
• Kontrollera att ugnen är kopplad till en jordad och

polariserad krets. (Kontakta elektriker för att
bekräfta).

• Kontrollera säkring och överspänningsskydd.

Om ugnslampan inte fungerar:
• Kontrollera att glödlampan är ordentligt iskruvad.
• Kontrollera att glödlampan inte är sönder.

Om ugnen fungerar sporadiskt:
• Kontrollera filterintag och utsläpp så att de inte är

blockerade.

Om ugnen inte kan programmeras då knappen trycks
in:

• Öppna och stäng ugnsluckan. Tryck på knappen
igen.

Om ugnen krånglar:
• Koppla ur ugnen, vänta en minut och koppla in

den igen.

Om ugnen är i drift men inte värmer maten:
• Ställ en kopp vatten i ugnen. Värm den under en

minut. Om vattnets temperatur inte har stigit,
fungerar inte ugnen korrekt.

Varning
Avlägsna aldrig det yttre höljet, för att förebygga
risk för potentiellt livsfarlig elektrisk stöt. Det yttre
höljet får endast avlägsnas av auktoriserad
serviceperson.

Servicekoder

Bildskärmen kan visa följande servicekoder under drift:

S1

CS

PCE1

PCE5

PCE6

FL

FH

PL

-HOT

HI

LO

Kontakta en auktoriserad serviceperson om ugnens
bildskärm visar någon annan kod än ”HOT”, ”HI” eller
”LO”. Service måste utföras innan ugnen kan
användas.

• Om bildskärmen visar ”HOT” betyder detta att
ugnens magnetronrör är överhettat. Ugnen
avbryter automatiskt matlagningssekvensen, och
slår på avsvalningsfläkten tills magnetronröret
har nått normal temperatur. Då magnetronröret
har nått normal temperatur, kommer normal drift
att återupptas.

• Om bildskärmen visar ”HI” eller ”LO” är
inmatningsspänningen för hög eller för låg.
Eftersom resultatet av matlagningen kan variera
från det normala, är ugnen obrukbar i detta
tillstånd. Normal drift återupptas så snart
inmatningsspänningen blir normal.

Ange produktinformation, inklusive modell-, serie- och
tillverkningsnummer, samt inköpsdatum, vid kontakt
med leverantör. Modell-, serie- och
tillverkningsnummer finns på produktseriebrickan.
Garantiservice måste utföras av auktoriserad
serviceperson. Amana rekommenderar vidare att en
auktoriserad serviceperson anlitas även efter det att
garantin upphört att gälla.
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Garanti

®
INTERNATIONAL KOMMERSIELL MICROVÅGSUGN

BEGRÄNSAD ETT ÅRS GARANTI

BEGRÄNSAD TRE ÅRS GARANTI
Amana Appliances garanterar denna produkt när den ursprungliga användaren

använder ugnen för kommersiellt matlagningsbruk.

FÖRSTA ÅRET
Amana Appliances kommer att byta ut alla delar f.o.b. Amana, Iowa, USA, som har visat sig vara defekta till följd av brister i
material eller utförande.

ANDRA OCH TREDJE ÅRET
Amana Appliances kommer att byta ut alla elektriska delar f.o.b. Amana, Iowa, USA, som har visat sig vara defekta till följd av
brister i material eller utförande.

ÄGARENS SKYLDIGHETER:
• att visa kvitto,
• att visa normal aktsamhet, inklusive rengöring enligt

anvisningar i ägarhandboken,
• att byta ut de delar som ägaren själv kan byta i de fall då

anvisningar ges i ägarhandboken,
• att se till att produkten görs tillgänglig för service,
• att betala för premiumservicekostnader för service på

annat än servicegivarens normala affärstider,
• att betala för servicekostnader som har att göra med

produktinstallation och kundinformation.

EJ TÄCKT AV GARANTIN:
• normal produktskötsel och rengöring
• förlust av, eller trasiga, luftfilter
• glödlampor
• förlust av, eller trasiga, fettskärmar
• transportskador
• söndriga keramiska hyllor
• allmän restoration
• funktionsfel till följd av:

- icke-auktoriserad service
- upbyggnad av flott eller annat material till följd av

felaktig rengöring eller skötsel
- skador på apparaten till följd av oavsiktligt eller

avsiktligt agerande
- anslutning till felaktig strömkälla
- force majeur
- drift av en tom ugn
- användning av felaktiga behållare eller

matberedningskärl som åstadkommer skada på
produkten

GARANTINS BEGRÄNSNINGAR:
• Garantin börjar gälla från och med datumet för det

ursprungliga köpet.
• Garantin gäller produkter som används för NORMAL

kommerciell matberedning.
• Service måste utföras av en person som är auktori-serad

att utföra service på Amanas produkter.

GARANTIN BLIR OGILTIG OM:
• serieplåten görs oläslig,
• produkten ändras av användaren,
• produkten inte installeras eller används i enlighet med

tillverkarens anvisningar.

RAYTHEON INTERNATIONAL ÄR UNDER INGA
OMSTÄNDIGHETER ANSVARIGA FÖR TILLFÄLLIGA
KOSTNADER ELLER EFTERFÖLJANDE SKADOR

Vid frågor rörande det ovanstående, kontakta utrustningens
återförsäljare eller:

International Division
Amana Appliances
2800 220th Trail
PO Box 8901
Amana, Iowa 52204-0001
USA
1-800-843-0304, inom USA
1-319-622-5511, utanför USA
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